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MER ATT, 


योऽनूचानस्स नो महान्‌ इत्युद्दिश्य संस्कृतसंरक्षणसंवर्धनप्रचारप्रसारात्मकं 
स्वोद्देश्यं साधु निर्वहदिदं राष्ट्रियसंस्कृतसंस्थानं भारतस्वातन्र्यस्वर्णजयन्ती 
विविधैश्शैक्षिककार्यक्रमैरायोजयदिति विज्ञाय समेषां विदुषां संस्कृतानुरागिणां च 
मनांस्यवश्यं मोमुद्येरन्‌ । 

प्राचीनशाख्राणां संरक्षणे, संवर्धन, संस्कृताध्ययनपरम्पराया 
राष्ट्रियेकात्मतासंवर्धनशक्तेश्च प्रचारार्थं संस्थानेनानेन निरन्तरं विहितं सत्रयलं 
योगदानं च विद्वत्समवायस्सर्वथाभिनन्दतीति विश्वस्यते | 


भारतस्वातन्तर्यस्वर्णजयन्तीमभिलक्ष्य प्रवतितायां योजनायां राष्ट्रस्यास्य 
विभिन्नेषु प्रान्तेषु विद्योतमानैविद्रत्तल्लजैः नानाशा्राणि, तत्र निहितानि 
वैज्ञानिकतत्त्वानि चाधिकृत्य विरचितानि ग्रन्थकुसुमानि सादरं सञ्चित्य सङ्ग्रथ्य च 
भारत-स्वातन्तरय-स्वर्णजयन्ती-ग्रन्थमालात्वेन तत्रभवतां समक्षमुपस्थाप्य 
महानानन्दस्सन्तोषश्चोपजायेते | 


संस्कृतसाहित्ये नैकानि जीवनमूल्यसङ्गम्फितानि सुभाषितानि समाहितानि 
सन्ति | विशालस्यास्य संस्कृतसाहित्यस्य . विविधेभ्यः ग्रन्थेभ्यः एतादृशानि 


. जीवनोपयोगीनि सहस्रसुभाषितानि महता प्रयत्नेन सञ्चित्य संस्कृतजगति 


लब्धकोर्तयः राष्ट्रपतिसम्मानिताः विद्वांसः पुरीस्थस्य श्रीजगन्नाथसंस्कृतविश्चः 
विद्यालयस्य कुलपतिचराः प्रो० सत्यव्रतशास्त्रिमहोदयाः इदं सुभाषितसाहस्त्री- 
नामकं ग्रन्थकुसुमं संस्थानस्य भारतस्वातन्र्य-स्वर्ण-जयन्ती-ग्रन्थमालायै 
प्रस्तुतवन्त: | एतदर्थ तेभ्यः हार्दिकं aided ज्ञाप्यते। सर्वेभ्यः 
संस्कृतांमृतजिज्ञासुभ्यः ग्रन्थोऽयं महते उपकाराय कल्पत इति मे दृढो विश्वासः | 
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भारतस्वातन्रयस्वर्णजयन्तीसमारोहाङ्गत्वेन संस्थानेन आयोजितेषु 
विविधशैक्षिकानुष्ठानेषु, विशेषतो ग्रन्थमालायाः आयोजनप्रकाशनादिकार्यपु 


कृतभूरिपरिश्रमाः अस्माकं सहयोगिनः विशेषेण डॉ सविता-पाठक, Slo विरूपाक्ष 
वि०जड्डीपाल-प्रभृतयः साधुवादार्हाः | 

अमरमुद्रणालयाधिकारिणः ग्रन्थममुं सम्मुद्रय यथासमयं लोकार्पणाय च 
्रस्तूय अस्माकं सङ्कल्पसिद्धौ विशिष्टं सहयोगं कृतवन्तः । एतदर्थ q घन्यवादाहांः | 


६.१०.१९९८ कमलाकान्तमिश्रः 
नवदेहली निदेशक: 
राष्ट्रियंस्कृतसंस्थानम्‌ 
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Preface 


I have great pleasure in placing in the hands 
of discerning readers “my latest work: 
Subhasitasahasri : A Thousand Pearls from Sanskrit 
Literature which is a collection of a thousand wise 
sayings from the vast repertory of Sanskrit litera- 
ture with a history of thousands of years. This 
required scanning and survey of a vast array of 
works from the Vedas down to later writings of 
the classical Sanskrit period. These works are 
replete with the narrations of some fundamental 
truth or the other. They are true for all times and 


more often than not are the quotable quotes. 


Because of their appositeness quite a number of ° of 
them have gained wide currency. They teach us 
what goes by the term niti, right conduct and ideal 
behaviour. They also offer bits of practical advice 
for smooth and successful conduct of life. 


It may be mentioned at the outset that the 
present one is not the first collection of the 
subhasitas or wise sayings : there already exist in 
Sanskrit literature a number of them; including the 
Subhasitaratnabhandagara of encyclopaedic dimen- 
sions. More recently, a monumental collection of 
them was compiled by Ludwik Sternbach out of 
the proposed. fifteen. .welumesn: ofiiwhichgosixX have 


— 


( vi) 


already seen the light of the day. There also exists 
a three-volume Visvasmskrtasuktikosa by the Jain 
saint Lalitaprabhasagara. A number of other smaller 
works also adorn the book shelves. 


The answer to the need for the present 
volume is furnished by an-incident which I am 
tempted to recount here. It was in early 1996 that 
my esteemed friend Mr. C.T. Dhar, a teachnocrat 
by profession, enquired of me if there is any work 
of wise sayings in Sanskrit in English translation. 

Ep ? ( Even if it-weze not to-have-the/English translation, En 

| he would somehow manage with Hindi translation. 

हे Since I had not been keeping tab on such works 

i my first reaction was that there should surely be _ 

ee | more-than_oné such work{ To look for sueh-works <2 

| ox ही. went to M/S Motilal Banarsidass. To my utter 

l surprise I learnt that there is none. The booksellers, 
however, showed me a small book of some-sixty 
or seventy pages which carried the Hindi transla- 

| tion. I readily caught hold of it like the one catching 

| at a straw and presented it to my friend. The 
incident came to me as a revelation. I thought a 
handy volume containing ancient wisdom in pithy 
sayings with English and Hindi rendering is a 
desideratum. Having realized it, I set about 
working on it myself instead of waiting for 
somebody else to do so. My friend Mr. C.T. Dhar 
therefore was instrumental in providing me in- 
directly the inspiration for undertaking the work 
for which he deserves my profuse thanks, not only 
my thanks but also of many of its prospective 


readers who, Amay, dike. to. profit by a Congo 


me 


compact. The old compendia, at least some ot them, 
are out of print. As of them as are available in 
print like the Subhdsitaratnabhandagara referred to 
above—it has recently been reprinted—are too 
bulky to be of any practical use. The same is the 
case with the new compendia like the 
Visvasamskrtasiktikosa. The Mahasubhasitasangraha 
being apiece with the bulky works mentioned above 
also suffers from the disadvantage of being avail- 
able only in part, its printing not having gone 
beyond the subhdsitas beginning with the letter ka. 


The present compendium is not just a 
collection. It is a selection as well. Since it is not 
exhaustive—it just evidently could not be in the 
limited compass set for it for its practical useful- 
ness—it does not suffer from diffusion as some of 
the other compendia, old and new, do. It has the 
advantage of having the pick of subhasitas. This 
pick I have attempted myself by wading through 
a mass of works. I have preferred to take the 
minimum help from the old compendia for fear of 
being conditioned by them. Even though every 
selection has an element of subjectivity, there has 
all through been a cautious effort on my part to A 

La. ,confine—-myself_to—the-reatm of objectivity, There à 
has also been an effort to trace every subhasita | 
some work or the other, a task none too easy in 
view of some of the subhasitas being in the nature 
of floating verses termed by the ancients themselves 


as the udbhataslokas. They being par Se s the Sanskrit ॥ 
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tradition, it is not always possible to trace them 
to any extant Sanskrit work. 


The President of India Dr. Shankar Dayal 
Sharma (this Preface was written in 1996 when he 
still was the President) while delivering the 
Convocation Address at the Lal Bahadur Rashtriya 
Sanskrit Vidyapeeth, New Delhi had drawn atten- 
tion 10 the tradition in India of the young being 
made to commit to memory a number of subhasitas 
in the very early stage of their life. Citing his own 
example of how he had learnt them, he had 
reproduced impromptu, departing from his 
prepared text, the subhasita : yanti piptlika yati 
yojananam satany api agacchan vainateyo “pi padam ekam 
na gacchati, “an ant, if on the move, would cover _ 
a-distance-of hundreds of miles while a garuda, ~ 
not moving (sitting still) would not move even a 
step forward’. He had pointed out that these 
sayings once learnt in childhood would stick to 
memory and would spontaneously flow out at the 
appropriate moment. 


In this context I would like to recount here 
a personal experience of a decade and a half ago. 
I had been on a visit-to South India then. I had 
heard a lot about the heavenly sight of the sunrise 
at Kanyakumari. To have a ‘feel of it I went over 
there and joined the crowd that starts gathering 
on its shores since wee hours. Slowly I saw the 
grand spectacle unfolding itself. The orb of the sun 
fur was to disgorg¢ itself from (© fathoms of the sea 
f as—it_wer et As a prelude to it there appeared 
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redness on the horizon. I was intently trying to 
capture it in my eyes, lost to the outside world, 
when suddenly a melodious chant of a Sanskrit 
verse touched my ears: 


udayan savita raktah rakta evastam eti ca 
sampattau ca vipattau ca mahatam ekarūpatā 


“The sun is red when it rises, it is red when 
it sets. The great maintain their uniformity in 
prosperity as much as in adversity.” I looked 
around to see as to who had recited the verse in 
its impeccable pronunciation. Noticing a group of 
young men around, I enquired of them if any one{ (०८५ 
among them had done so. They pointed towards 
one of them who 1 learnt on enquiry was an 
engineer with Bharat Heavy Electricals Ltd. Bhopal > 
and had come to Kanyakumari like me and others 
to witness the grand spectacle. He had told me 
that he had learnt the verse from his Sanskrit 
teacher in the school. Now after a lapse of some 
fifteen years when he had found himself face to 
face with what had been described in the verse, 
there was the spontaneous outflow of it from him. 


This was the Indian tradition. Sanskrit 
subhasitas once learnt would go deeper into the 
mind. They would remain just stored in memory 
and break out by sheer force of the occasion. The 
President of India in his Address referred to above 
had advocated the revival of this time-honoured 
tradition which is unfortunately dying out fast. If 
the present work were to help even a little bit in 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


(Ex) 


achieving this noble objective, it would have more 
than served its purpose. 


In carrying out translation both in Hindi and 
English, I have tried to be faithful to the original. 
I have, however, tried to mould it to suit the 
genius of the respective languages. My effort has 
been to catch the spirit rather than the letter of 
the expression. The subhasitas coming from different 
authors of different periods have their own 
peculiarities of syntax and: semantics. They are 
laconic at times needing the supply of words to 
make them complete. I had to grapple with these 
problems many a time. Occasionally, a small 
innocuous-looking word like dosa, cf. vane ‘pi dosah 
prabhavanti raginam would strain me. None of its 
English equivalents like blemish, defect, demerit, 
censure, etc. would fit in here. What would fit in 
would be ‘weaknesses’, “weaknesses sprout forth 
in the minds of those who have attachment 
ingrained in them even when they have repaired 
to forest.” 


Effective representation of the original being 
the guiding principle for me in translation, I have 
not shied away from the use of Urdu words where 
I felt they would better serve the above principle. 
I have translated the line भुजे वीर्य निवसति न वाचि as 
ताकत बाज़ुओं में रहती है न कि जुबान Hin preference to its more 
flat and insipid rendering शक्ति बाहों में रहती है न कि वाणी में. 
बाज़ and बांह,though cognate, have different connota- 
tions. One refers to strength more forcefully than 
the other. Similarly in आहारे व्यवहारे च त्यक्तलज्जः सदा भवेत्‌, 
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ENS Ey rd, 

लसा I have translated as शर्म: खान-पान और काम-काज में आदमी 
को कभी भी शर्म नहीं करनी चाहिये. The idea of सदा I have tried 
to convey by कभी भी. The spirit of the original and 
the genius of the speech in which it is being put, 
the bhāsāsvārasya, I have kept before me as the 
ideal to be achieved. I would feel rather uncom- 
fortable with the translation खान-पान और काम-काज में सदा 
आदमी को लज्जा नहीं करनी चाहिये; A dose of idiom sometimes 
would better convey the idea, e.g., 


त्णशेषोऽग्निशेषश्च व्याधिशेषस्तथैव च | 
पुनश्च वर्धते यस्मात्तस्माच्छेषं हि कारयेत्‌ ॥ 


I have translated it as यदि ऋण, अग्नि ओर रोग का कुछ 
हिस्सा बचा रहता है तो फिर तूल पकड़ लेता है इस लिये उन्हें निःशेष कर दे. A 
knotty expression तस्माच्छेषं हि कारयेत्‌] have translated, 


RNP WT 


as shown above in Hindi as उन्हें निःशेष कर दे and in ~ e 


English: “finish them off.” 


The task that I assigned myself I have tried 
to accomplish as best as I could. While working 
at it I enjoyed it. I have every hope that the readers 
would also enjoy: ञञञ TER ` 


Bangkok | Satya Vrat Shastri 
Guruparva (Guru Nanak’s Birthday) 
November 25, 1996. 
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सभाषितसाहस्त्री 


A Thousand Pearls From Sanskrit Literature 


अकार्पण्य- Absence of Niggardliness 
स्तोकादपि प्रदातव्यमदीनेनान्तरात्मना | 
अहन्यहनि यत्किञ्जिदकार्पण्यं तदुच्यते ॥ 
भविष्यपुराण, १.२.१६३ 


प्रतिदिन दैन्यरहित मन से थोड़े से भी कुछ न कुछ देना चाहिये । इसे 
अकार्पण्य कहा जाता हं । 


One should give something everyday even 
from the little (with him). That is described as 
the absence of niggardliness. 


अकीर्ति- 1llfame 
नास्त्यकीर्तिसमो मृत्यु: । 
--बृहन्नारदीयपुराण, ६.५४ 
अपयश के समान और कोई मृत्यु नहीं है । 


There is no death like bad name. 


अकेला- Alone 
कः कस्य पुरुषो बन्धुः किमाप्यं कस्य केनचित्‌। 


यदेको जायते जन्तुरेक एव विनश्यति॥ 
वाल्मीकि रामायण, 2.202.3 
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सुभाषितसाहस्तरी [W sse Sager) 
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Thousand Pearls From Sanskrit Literature 


अकार्पण्य- Absence of Niggardliness 
स्तोकादपि प्रदातव्यमदीनेनान्तरात्मना | 
अहन्यहनि यत्किञ्जिदकार्पण्यं तदुच्यते ॥ 
--भविष्यपुराण, १.२.१६३ 


प्रतिदिन दैन्यरहित मन से थोड़े से भी कुछ न कुछ देना चाहिये | इसे 
अकार्पण्य कहा जाता हे | 


One should give something everyday even 
from the little (with him). That is described as 
the absence of niggardliness. 


अकीर्ति- Illfame 
नास्त्यकीर्तिसमो मृत्युः । 
--बृहन्नारदीयपुराण, ६.५४ 
अपयश के समान और कोई मृत्यु नहीं है । 


There is no death like bad name. 


अकेला- Alone 
क: कस्य पुरुषो बन्धुः किमाप्यं कस्य केनचित्‌। 
यदेको जायते जन्त्रेक एव विनश्यति॥ 
वाल्मीकि रामायण, २.१०८.३ 
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कौन किसका बन्धु है किसे क्या मिलता है जीव अकेला ही पैदा होता 
है और अकेला ही मर (नष्ट हो) जाता है । 

Who is whose friend? Who is to get what 
from whom? A. being is born alone and alone does 
it die. 
अगोचर Beyond the ken 

चामीकरस्य सौरभ्यमम्लानिर्मालतीस्रजाम्‌ । 
श्ोतनिर्मत्सरत्वं च निर्माणागोचरं विधेः ॥ 
| --श्रीकण्ठचरित, २.५ 


Fragrance in gold, the non-withering of 
jasmine garlands and the non-enviousness of 
listeners are beyond the creation of the Creator. 


अग्रणी- The leader 


नागणस्याग्रतो गच्छेत्सिद्धे कार्ये समं फलम्‌ । 
यदि कार्यविपत्तिः स्यान्मुखरस्तत्र हन्यते ॥ 


--हितोपदेश, १. २९ 
जन-समुदाय का अगुआ बनकर न चले, कार्य सिद्ध हुआ तो सब 


बराबर-बराबर के फल के हिस्सेदार होंगे; यदि काम बिगड़ गया तो मार अगुआ 
पर पडेगी । 


One should not go at the head of a multitude, 
if the undertaking succeeds, the fruit is the same 
(i.e., is shared equally by all); but if it fails, it 15 
the leader who is killed. 
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अधम-- Of lower category 
धिक्‌ तस्य जन्म यः पित्रा लोके विज्ञायते नरः। 
यत्‌ पुत्रात्‌ ख्यातिमभ्येति तस्य जन्म सुजन्मनः ॥ 
--मार्कण्डेपुराण - ९.१०१ 
उस मनुष्य के जन्म को धिक्कार है जो संसार में पिता के कारण (नाम से) 
जाना जाता Š | जन्म तो उस सुजन्मा का है जिसे पुत्र के कारण ख्याति मिलती हे । 


Fie upon the birth of the man who is known 
in this world through his father {The birth is 
(praiseworthy) of that well-born who gets known 
through his son 





अति — 
ति-- Excess pps: 


अति सर्वनाश हेतर्हातोऽत्यन्तं विवर्जयेत्‌ | 
-शुक्रनीति, ३.२२० 
अति सर्वनाश का कारण है | इसलिये (व्यक्ति) अति का सर्वथा परिहार 
करे । 


Excess is the cause of ruin. Hence one should 
avoid it in any case. 
TST Hae 
असम्भव- Impossible Qaa <j == 
सोर 
चामीकरस्य सौरभ्यमम्लानिर्मालतीस्रजाम्‌।, eS जेल 
श्रोतुर्नर्मत्सरत्वं च निर्माणागोचरं fae (nuy =. +२; >, 


-श्रीकण्ठचरित, २५,११ 


सोने में सुगन्ध, मालती की मालाओं का न मुरझाना, और श्रोता का ईर्ष्यालु 
न होना-- विधाता के निर्माण से परे हैं । 


Tey Lia Vi Ay G72 | 
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Fragrance in gold, non-withering of Malati (a 
kind of jasmine) garlands and non-envy in a 
listener are beyond the creation of Creator. 


अड्डीकृतपरिपालन-- Fulfilment of undertaking 
अद्यापि नोज्झति हरः किल कालकूटं 
कूर्मो बिभर्ति धरणीं खलु चात्मपृष्ठे । 
अम्भोनिधिर्वहति दु:सहवाडवाग्नि- 
Wiad सुकृतिनः परिपालयन्ति॥ 


-शुकसप्तति, Jo ४ 

आज भी शिव विष को अपने से अलग नहीं करते हैं, निःसन्देह आज भी 

कूर्म पृथिवी को अपनी पीठ पर धारण किये हुए हैं, समुद्र असह्य वाडवाग्नि को 

आज भी अपने में लिये हुए है, पुण्यात्मा जिसे (एक बार) अंगीकार कर लेते है 
(अपना लेते है) उसे निभाते हैं। ` >` 

Siva does not part with the deadly venom 

even now, the Tortoise as they say, carries the 

earth on its back (even now), even today the ocean 


carries in it the submarine fire. The virtuous fulfil 
Whatever they once undertake. 


अर्थाधिकार- Officer-in-charge of Financial Matters 
यथा ह्यनास्वादयितुं न शक्यं 
जिह्वातलस्थं मधु वा विषं वा। 
अर्थस्तथा ह्यर्थचरेण राज्ञः 
स्वल्पोऽप्यनास्वादयितुं न शक्यः ॥ 
— HAMS, २.१०.३६ 
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जिस प्रकार जिह्वा पर रखा हुआ मधु अथवा विष चखा न जाय यह सम्भव 
नहीं, इसी प्रकार राजा का वित्तीय कार्यो में नियुक्त अधिकारी उसका थोड़ा सा भी 
स्वाद न ले यह सम्भव नहीं है । 

Just as it is not possible not to taste honey 
or poison when put on the tongue, in the same 
way it is not possible not to taste even a little bit 
of money by a royal official dealing with fiscal 
matters. 


अनर्थ- Misfortune 
यौवनं धनसम्पत्तिः प्रभुत्वमविवेकिता | 
एकैकमप्यनर्थाय किमु यत्र चतुष्टयम्‌ ॥ 
हितोपदेश, प्र ४ 
यौवन, धन-सम्पत्ति अधिकार और विवेकहीनता -इसमें से यदि Gam भी न 
हो तो अनर्थकारी होता हे, जहां चारों हों उस का तो कहना ही क्या ? F. 
Youth, abundance of wealth, sovereignty and 
inconsiderateness are the source of calamity even 


singly: what then, where all these four are 
combined. Se 


göz ; २ 
SS eo iS € Cals eee tsi Cs va 
— 7 pede cite f q 
अनुरूपता-- Justness / Consistency | ? / 
/ PSS 
तप्तं तप्तेन योज्यते | 


--हरिंवंशपुराण, १४.९१ 
एक गरम चीज़ दूसरी गरम चीज़ के साथ जोड़ी जाती है । 


A heated thing is joined on to another (heated 
thing). 
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अनुराग-Attachment 
कुलं वृत्तं श्रुतं शौर्यं सर्वमेतन्न गण्यते | 
दुर्वृत्ते वा सुवृत्ते वा जनो दातरि Wad ॥ 


-कामन्दकोय नीतिसार, ५.६१ 
कुल, चरित्र, ज्ञान, शौर्य- इन सबके बारे में नहीं सोचा जाता । जो देता है 

लोग उसके प्रति अनुरक्त हो जाते हैं चाहे वह सच्चरित्र हो या दुश्चरित्र । 
Family, conduct, knowledge, bravery — all 


these are of no consequence. People get attached 
to a donor, be he of good character or bad. 


अनुशासन- Advice, instruction 
पित्रा पुत्रो वयःस्थोपि सततं वाच्य एव q! 
यथा स्याद्‌ गुणसंयुक्तः प्राजुयाच्च महद्‌ यशः ॥ 


— 


———ra 


— 
: महाभारत (आदिपर्व), ४२.४७ 
पुत्र चाहे वयस्क भी हो dL, हो तो भी पिता को चाहिये कि वह कहता 

(= समझाता) ही रहे जिससे वह गुणी बने और अधिक यश प्राप्त करे । 


The son, even when grown up, should be 
constantly advised by his father, so that adorned 
with good qualities, he may earn good name. 


अनृत-Untruth 
उक्त्वानृतं भवेद्यत्र प्राणिनां प्राणरक्षणम्‌। 
अनृतं तत्र सत्यं स्यात्सत्यमप्यनृतं भवेत्‌॥ 
पद्मपुराण (सृष्टि खण्ड), १८.३९२ 


झूठ बोलने से जहां प्राणियों की प्राण रक्षा हो सकती हो वहां झूठ भी सच 
होगा और सच भी झूठ | 
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Where the life of people could be saved by 
telling a lie, there lie would be truth and the truth 
lie. 


अनोचित्य-- Impropriety 
अक्रमेणानुपायेन कर्मारम्भो न*सिध्यति। 
--तन्त्रोपाख्यान, Jo २६ 
बिना क्रम के और बिना युक्ति के प्रारम्भ किया गया कर्म सफल नहीं होता । 


A work begun with no order and means does 
not succeed. 


अन्व-End 
सर्वे क्षयान्ता निचयाः पतनान्ताः समुच्छूया: | 
संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं च जीवितम्‌ ॥ 
वाल्मीकि रामायण, २.१०५.१६ 
सभी संग्रहों का अन्त विनाश में होता है, उन्नतियों का पतनों (= 
अवनतियों) में सयोगों का वियोग में जीवन का अन्त मृत्यु है । 


All that is accumulated is finally to vanish 
and all the rise ends in fall. All unions end in 
separation and life in death. 


अपकार Harm 


यो यं पराकरणाय सृजत्युपायं 
तेनैव तस्य नियमेन भवेद्विनाशः | 
धमं प्रसौति नयनान्ध्यकरं यमग्नि- 
Jasa स शमयेत्‌ सलिलैस्तमेव॥ 


--राजतरड्रिणी, ४.१२५ 
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जो दूसरों का अपकार करने के लिये (= हानि पहुंचाने के लिये) उपाय 
— करता(= चाल चलता है) है, निश्चय ही उसका उसी से विनाश होता हे । आंखों 
को अन्धा करने वाले जिस धुएं को अग्नि उत्पन्न करती है, वही बादल बन जलधारा 

से उसे शान्त करता है । 
Whoever lays a plan to harm others, he comes 
to naught for sure with that itself. The blinding 


soot the fire emits extinguishes it with waters on 
turning into a cloud. 


अपात्र-दान- Charity to undeserving 
दानपात्रमतिक्रम्य यदपात्रे प्रदीयते । 
ded गामतिक्रम्य गर्दभस्य गवाह्निकम्‌ ॥ 
स्कन्दपुराण (मा० को० ५.११) 
दान के योग्य व्यक्ति को छोड़ कर जो अयोग्य को दिया जाता है वह दान 
गाय को छोड़ कर गधे को देने के बराबर हे | 


Whatever is given to an undeserving person 
ignoring the deserving one, would be like giving 
something to an ass ignoring a COW. 


अपूज्य-पूजन- Honour to undeserving 


अपूज्या यत्र पूज्यन्ते पूजनीयो न पूज्यते । 
त्रीणि तत्र प्रवर्तन्ते दुभिक्षं मरणं भयम्‌ ५८ 


स्कन्दपुराण (मा० Fo ७, २.४५) 

जिनका आदर नहीं होना चाहिये उनका जहां आदर होता है और जिसका 

आदर होना चाहिये उसका आदर होता नहीं वहां तीन चीज़ें होने लगती हैं-- 
अकाल, मृत्यु और भय । 
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Where undeserving ones are shown honour 
and the deserving ones not done so, three things 


appear there : famine, death and fear. 

NE PR nies Bide et RN NS 
EHS “At 2४ ¬ ९९ C sç Y Le 
¦ भय- Fear 
i 


| कृषितो नास्ति दुर्भिक्ष जपतो नास्ति पातकम्‌ । 
मौनत: कलहो नास्ति नास्ति जागरतो भयम्‌॥ 
--नीतिशाख्र, ४६ 


खेती करने से अकाल का भय नहीं होता । जप से पाप का भय नहीं होता, 
मौन से कलह नहीं होता, जागने वाले को (चोरी का) भय नहीं होता | 


With farming there is no famine. For one 
lengaged in japa there is no sin. With silence there 
l. 


lis no quarrel. For the wideawake there is no fear 
| (oF theft). 





अभिमान- Pride 
जरा रूपं हरति fe धैर्यमाशा मृत्यु: प्राणान्‌ धर्मचर्यामसूया । 
क्रोध: श्रियं शीलमनार्यसेवा gi कामः सर्वमेवाभिमानः ॥ 
महाभारत, उद्योगपर्व ३५.५० ,/ 
वृद्धावस्था रूप का, आशा धैर्य का, मृत्यु प्राणों का, ईर्ष्या धर्माचरण का, / 
क्रोध लक्ष्मी का, अनार्य (नीच) लोगों की सेवा शील का, काम लज्जा का तथा 
अभिमान सभी कुछ का हरण कर लेता है | 


Old age destroys beauty; patience hope; death 
life; envy virtue; the vile passion prosperity; + 
association with the vulgar good manners; lust 
modesty; and vanity everything. 
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| अभिपानी-९€णात्सा€१ 

| य: स्तब्धो गुरुणा साकमन्यस्य नमनं कुतः। 

। न छायाये न लाभाय मानी कन्थेरवन्नृणाम्‌ ॥ 

I --हिंगुलप्रकरण, ८.३ 
| जो गुरु के साथ ही अहंकारी है वह दूसरों के आगे कैसे झुक सकता है ? 


मानी मनुष्य कन्थेर वृक्ष को तरह लोगों को न छाया दे सकता है और न उन्हें लाभ 
पहुंचा सकता है । 
| Who is arrogant even towards his teacher, 
how can he be humble towards others? À proud 


person is for the people like the Kanthera tree, 
neither giving shade nor of (any other) use. 


1: 
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अयाचक- Not supplicating 
मान्यः कुलीनः कुलजात्कलावान्‌ 
विद्वान्‌ कलाज्ञाद्‌ विदुषः सुशीलः | 
धनी सुशीलाद्धनिनोऽपि दाता 
दातुजिता कीर्तिरयाचकेन॥ 
Na ç — चतुर्वर्गसङ्ग्रह, १.२६ 
कुलीन व्यक्ति माननीय होता हे, कलाकार कुलीन से भी अधिक माननीय 
| होता हे | कलाकार से भी विद्वान, उस से भी अधिक सुशील, उससे भी अधिक 
ie नीर र उससे भी अधिक दानी पूजनीय होता है । पर जिस व्यक्ति ने कभी याचना 
नहीं की, उसने दानी की कीर्ति को भी जीत लिया है | 
a A we ell-born person is worthy of respect, more 
n him an artist, more than him even is a 
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अलभ्य-Unattainable 
अलभ्यं लब्धुकामस्य जनस्य मतिरीदृशी । 
अलभ्येषु मनस्तापः सञ्जिताथो विनश्यति ॥ 
-—कवितामृतकूप, ६० 


जो व्यक्ति अलभ्य वस्तु को प्राप्त करना चाहता है उसकी ऐसी गति होती 
है कि अलभ्य वस्तु (की अप्राप्ति) से मनस्ताप होता है और जो कुछ जमा पूंजी होती 
है वह नष्ट हो जाती है । 

He who aspires to attain the unattainable finds 
himself in a situation where he has mental torment 
by (not attaining) the unattainable while whatever 
he has gathered comes to naught. 


अवस्था-Situation 
परिक्षीणः कश्चित्स्पृहयति यवानां प्रसृतये _ 
स पश्यात्‌ सम्पर्णो गणयति धरित्रीं तृणसमाम्‌। 
अतश्चानैकान्त्याहुरुलघुतयार्थेषु धनिना- x 
मवस्था वस्तूनि प्रथयति च सङ्कोचयति च ॥ 


नीतिशतक, १.५ 


जब कोई व्यक्ति दरिद्र होता है तो मुट्ठी भर जो के लिये भी उसका दिल 
ललचाता है | वही बाद में जब भरा-पूरा हो जाता है तो सारे संसार को तिनके के 
समान समझने लगता है । इसलिये धनियों के लघुता और गुरुता (= किसी चीज़ 
को तुच्छ अथवा महत्वपूर्ण समझना) के भाव के सदा एक सा न रहने के कारण 
अवस्था (= परिस्थिति) ही उसे छोटा या बड़ा बनाती है ! 


In straitened circumstances a man is even 
anxious to get a handful of barley grains but 
afterwards when he is full (very prosperous) he 
attaches no importance (lit. thinks like a straw) to- 
(the whole) earth. Itis quite clear, (therefore) that Sie 


१२ सुभाषितसाहस्री 


the value of a thing is altogether dependant upon 
the wealthy or penurious condition of a man. 
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अनवसर-Inopportune 
प्रत्युपस्थितकालस्य सुखस्य परिवर्जनम्‌ | 
अनागतसुखाशा च नैव बुद्धिमतां नयः ॥ 
महाभारत, शान्ति पर्व, १४०.३६ 
उपस्थित ( = प्राप्त) सुख का परित्याग और भविष्य के सुख की आशा 
| बुद्धिमानों की नीति नहीं है । 


Ee relinquishing of present happiness and 
the pursuit of future one is never the policy of 
the intelligent people. 


w 
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अविश्वास- Mistrust 
दुर्जनदूषतमनस: सुजनेष्वपि नास्ति विश्वास: | 
बाल: पायसदग्धो दध्यपि फूत्कृत्य भक्षयति॥ 
| --हितोपदेश, ४.१२ 
दुर्जनों से धोखा खाने वाला व्यक्ति सज्जनों पर भी विश्वास नहीं करता । 
खीर से जला हुआ बालक दही भी फूंक-फूंक कर खाता है । 


A person deceived by the wicked loses faith 
even in the good people. A child burnt by payasa 


(rice cooked in milk) eats even the curd by blowing 
it cold. 


अश्र-Tears 
आनन्दबाष्परोमाञ्जौ यस्य स्वेच्छावशंवदौ | 
कि तस्य साधनेरन्ये: किङ्कराः सर्वपार्थिवाः ॥ 
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आनन्द के आंसू तथा रोमाञ्च जिसकी इच्छा के अधीन हे, उसे अन्य साधनों 
की FA अपेक्षा ? सब राजा उसके चाकर हें | 
He who has tears of joy and horripilation 


subservient to his desire, what has he to do with 
other means? All the kings. are his servants. 
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असत्पुरुष- Bad person = S व 
दीर्घ वैरमसूया च असत्यं ब्रह्मदूषणम्‌ । 
पैशुन्यं निर्दयत्वं च जानीयाच्छुद्रलक्षणम्‌॥ 
—वसिष्ठस्मृति, ६.२३ 
दीर्घ काल तक वैर, ईर्ष्या, असत्यभाषण, व्यभिचार, चुगली और निर्दयता- 
ये शूद्र के लक्षण हैं । 


Long enmity, jealousy, untruthfulness, un- 
chasity, backbiting and cruelty - are the hallmark 
of a Sidra. 


असत्य- Untruth 
असत्यवचनाद्‌ वैरविषादाप्रत्ययादयः | 
प्रादुःषन्ति न के दोषाः कुपथ्याद्‌ व्याधयो यथा॥ 
योगशास्त्र, २.४८ 
जैसे अपथ्य सेवन से रोग उत्पन्न होते हैं उस प्रकार असत्य भाषण से वैर, 
विषाद, अविश्वास आदि कोन-कोन से दोष उत्पन्न नहीं होते |) ? 





Which evils, such as, enmity, sorrow, lack of 
faith, etc. do not arise from telling lies like diseases 
from having unwholesome food? 
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१४ सुभाषितसाहस्री 
असत्यवचनं प्राज्ञः प्रमादेनापि नो वदेत्‌। 
श्रेयांसि येन भज्यन्ते वात्ययेव महाद्रुमाः ॥ 
योगशास्त्र २.५७ 


कभी गलती से भी बुद्धिमान्‌ व्यक्ति असत्य भाषण न करे क्योंकि इससे 
कल्याण वैसे टूट जाते हैं (नष्ट हो जाते है) जैसे आंधी से महावृक्ष । 


A wise man should never tell a lie even by 
mistake. This uproots (lit. breaks asunder) good 
fortune like the storm the big trees. 


समूलो वा एष परिशुष्यति योऽनृतमभिवदति। 
7 --प्रश्‍नोपनिषद((६१) > 
जो मनुष्य असत्य भाषण करता है वह जड़ तक सूख जाता हे । 


One who tells a lie dries (by one’s very roots. 


Luger 
असत्यमप्रत्ययमूलकारणम्‌ | 
--सिन्दूरप्रकरण, ३१ 
असत्य अविश्वास का मूल कारण है । 
Untruthfulness is the root cause of disbelief. 
अमेध्यो वे पुरुषो यदनृतं वदति | 


शतपथब्राह्मण, १४.४.१.३१ 
वह व्यक्ति अपवित्र हे जो असत्य बोलता है | 


The man who tells a lie is impure. 
नानृतात्पातकं परम्‌ | 


--चाणक्यसूत्राणि, ४२१ 
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सुभाषितसाहस्री १५ 


There is no worse sin than untruth. 


वचनं परपीडायां हेतुत्वं यत्मरपद्यते | 
अलीकमेव तत्रोक्तं सत्यमस्माद्विपर्यये | 


पद्मपुराण, १४.१.८८ 
जो वचन दूसरे को पीड़ा पहुंचाने में निमित्त है वह असत्य ही कहा गया 
है । सत्य इसके विपरीत होता है । 


The words that cause pain to others ‘are 
untruth. The reverse of it is truth. 


न नर्मयुक्तं वचनं हिनस्ति 
न स्त्रीषु राजन्न विवाहकाले | 
प्राणात्यये सर्वधनापहारे 
पञ्चानृतान्याहुरपातकानि ॥ 
, महाभारत, आदिपर्व, ८२.१६ 


À 


परिहास में कहा गया वचन (असत्य भाषण) नहीं मारता हे, न ही वह स्त्रियों 
के साथ, विवाह के समय, प्राण संकट उपस्थित होने पर और सर्वस्व अपहरण के 
समय हानिकारक होता हे । इन पांच अवसरों पर किया गया मिथ्याभाषण पापकारक 
नहीं होता | 

It is not sinful to speak falsehood in the 
following five cases: in joke, in respect of women 
to be associated with, in marriage, in prospect of 
immediate death and at the time of the loss of 
one’s whole fortune. 


असमय कार्य-Untimely act 
अजातवत्सां यदि गां दुहीत नेवाणुयात्‌ क्षीरमकालदोही | 
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RS सुभाषितसाहस्री 
जिस गाय के बछड़ा पैदा हुआ नहीं उसे अगर कोई दुहे, तो उसे दूध मिलने 
वाला नहीं है । वह असमय में दोहन कर रहा है | 


If one were to milk a cow that has not (yet) 
calved, he would not get milk. He is milking at 
the wrong time. 


। यस्तु कालव्यतीतेषु मित्रकार्येषु युज्यते । 
| स कृत्वा महतोऽप्यर्थान्‌ न मित्रार्थेन युज्यते ॥ 
t वाल्मीकि रामायण, ४.२९.१४ 


जो समय बीत जाने पर मित्र का कार्य करने में लगता है वह बड़े कार्यों को 
करने के बाद भी मित्र के प्रयोजन को सिद्ध करने वाला नहीं माना जाता | 


He who allows the occasion for coming to the 
HB... assistance of his friends to pass is worthless, even 
if he were to achieve great things. 


असावधानी- Carelessness 
उपायेषु स्थितस्यापि नश्यन्त्यर्थाः प्रमाद्यतः । 


-शिशुपालवध, २.८० 


hagas कार्य करने वाले व्यक्ति के कार्य भी, यदि वह असावधान हो 
तो नष्ट (= निष्फल) हो जाते हैं । 










_ गुवीट deeds of the person who proceeds about 
mgs come to naught, were he negligent. 


--हिंगुलप्रकरण, ३.२ 
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सुभाषितसाहस्री १७ 


जंगल में रोने से, नपुंसक को क्रोधित करने से, कृतघ्न की सेवा करने से जो 
सिद्धि प्राप्त होती है वही असत्य भाषण से होती हे ! 
What a person achieves by crying in the 


wilderness, by provoking an eunuch or by serving 
an unfaithful person, he achieves by telling a lie. 


अस्तेय- Non-stealing 
अनादानमदत्त / स्यास्तेयत्रतमुदीदितम्‌ । | Y 
बाह्या: प्राणा नृणामर्थो हरता तं हता हि ते॥ 
--योगशाख्र, १.२२ 
न दी गई वस्तु को लेना अस्तेय व्रत (चोरी न करने का नियम) कहा गया 
है | धन मनुष्यों का बाहिरी प्राण है । जिसने उस धन को ले लिया उसने उन प्राणों 
को ही ले लिया । 
Not to take a thing which is not given is 
asteyavrata (the vow of non-stealing). Wealth is the 


outward life of the people. He who takes away 
that (the wealth), he has veritably killed them. 


अन्यदीये तृणे रत्ने Hat मौक्तिकेऽपि च। 
मनसो विनिवृत्तिर्या तदस्तेयं विदुर्ब॒धाः ॥ 
--जाबालयोग, १.११ 


दूसरे के तृण, रत्न, सुवर्ण एवञ्च मोती से मन को हटा लेने को विद्वान्‌ 
अस्तेय मानते हे । 


To turn away the mind from the straw 
(=grains), the jewel, the gold and the pearl 
belonging to some one else is interpreted by the 


wise as asteya, non-stealing 
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१८ सुभाषितसाहस्री 
अहे नाश- Renunciation of Ego 


उती  तियोग्भ्यस्त्रिजगज्जयी परिभवं लड्ढेश्वरो लब्धवान्‌ 
प्रापाशेषनृपोत्तमः कुरुपतिः पादाहतिं मूर्धनि। 
इत्यन्ते बहुमानहृत्परिभवः सर्वस्य सामान्यवत्‌' 
तत्को नाम भवेन्महानहमिति ध्यायन्‌ धृताहङक्रियः ॥ 


-राजतरङ्गिणी, ८.३३५ 

त्रैलोक्यविजयी रावण ने पशुओं (वानरों से) पराजय प्राप्त की, सर्वोत्तम 

नरेश कुरुराज (दुर्योधन) को सिर पर पांव की ठोकर खानी पड़ी । अन्त में सभी का 

सामान्य जनों की तरह आदर का अपहरण करने वाला तिरस्कार होता है । तो कौन 
ऐसा है जो अहंकार के वशीभूत हो यह सोचे कि में महान हूँ ? 

The ruler of Lanka (Ravana), the conqueror 
of the worlds, got defeat from the animals (the 
monkeys). The best of the kings, the Kuru king 
(Duryodhana), suffered a kick at the head. At the 
end everybody in common with everyone else 
suffers humiliation which takes away his respect. 


Who then is he who under the influence of conceit 
is to think that he is great? 


अहिसा- Non-violence 
अहिंसा परमो धर्म: | 


| _ --महाभारत, अनुशासनपर्व, ११६.३८ 
अहिसा सब से बडा धर्म हे | 


 Non-violence (non-injury to beings) is the best 
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सुभाषितसाहसत्री १९ 


अहिंसानिर्मलं धर्म सेवन्ते ये विपश्चितः | 
तेषामेवोर्ध्वगमनं यान्ति तिर्यगधोऽन्यथा॥ 


पद्मपुराण, ४.४१ 


जो विद्वान्‌ अहिंसा से निर्मलीभूत धर्म-का पालन करते हैं वे ही ऊपर जाते 
हैं । जो यह नहीं करते वे तिर्यग्‌ योनि में जाते हैं या अधोलोक में । 

Those sensible (wise) people who follow the 
path purified by non-violence, they only go up (go 
to the higher regions). Others either join the 
animal kingdom or repair to the nether regions. 


मातेव सर्वभूतानामहिंसा हितकारिणी ! 
अहिंसैव हि संसारमरावमृतसारिणी ॥ 
अहिंसा दु:खदावागिनिप्रावृषेण्यघनावली | 
भवभ्रमिरुगार्तानामहिंसा परमौषधी ॥ 
ATRIA, २.५१-५२ 
अहिंसा माता के समान सब प्राणियों की हितकारक है, अहिंसा ही संसार 
रूपी मरु भूमि में अमृत की नदी है, अहिंसा दुःखरूपी दावानल से जले लोगों के 
लिये बरसाती बादलों की घटा है, अहिंसा जन्म के चक्रों के रोग से पीड़ित जनों के 
लिये अचूक औषधि है । 
Like mother non-violence does good to beings, 
it is the nectarine river in the desert of the world, 
it is the mass of rainy clouds in the forest fire of 


Sorrows, it is the best remedy for those afflicted 
with the disease of whirlings of births. 


अहिंसयैव भूतानां कार्य श्रेयोऽनुशासनम्‌। 
वाकू चैव मधुरा श्लक्ष्णा प्रयोज्या धर्ममिच्छता ॥ 
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साहस में ही जिनका मन लगा है ऐसे व्यक्ति जिस अद्भुत कार्य में प्रवत्त 
होते हैं उसके एकमात्र मूल (आत्म) निर्भरता को पुरानी बातों को जानने वाले लोग 
अनुकूल शकुन मानते हैं । 

The unique work which the people with just 
the boldness in their minds proceed to do, the 


knowers of the past events, believe that as the 


favourable omen whose only root is self-depend- 
ence. 


अपि शाकं पचानस्य सुखं वै मघवन्‌ गृहे | 
अजितं स्वेन वीर्येण न व्यपाश्रित्य कञ्चन ॥ 
महाभारत, वनपर्व, १९३.२९ 
हे इन्द्र, किसी दूसरे का सहारा लेकर नहीं अपितु, अपने पराक्रम (मेहनत) 
से अजित साग को पकाने वाले के घर में सुख होता है । 


O Maghavan, even he is happy who cooks 
only little leaves (for his food) earned by his own 
efforts without having to depend on others. 


अत्मप्रशंसा - Self-praise 
स्तोतार के भविष्यन्ति मूर्खस्य जगतीतले । 
न स्तौति चेत्‌ स्वयं कस्तं कदा तस्यास्त॒ निर्वृतिः ॥ 


— कलिविडम्बन, ६ 


संसार में मूर्ख की स्तुति करने वाले कहां मिलेंगे ? यदि मर्ख अपनी स्तुति 
स्वयं नही करेगा तो उसे सुख कहां से मिलेगा ? 


he o would praise a fool on the earth? Were 
not to praise himself, wh et 
fulfilment? where will he 8 
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सुभापितसाहस्ती २३ 
न स्वयं संस्तुतिपदे ग्लानिं गुणगणं नयेत्‌। 
| ,/ = चारुचर्या(२७) 2 
` ` ऐ : S 
स्वयम्‌ अपनी स्तुति से अपने गुणों को कम न करे । 
One should not diminish one’s qualities by 


self-praise. 


न स्तुयादात्मनाऽऽत्मानं + परं परिवादयेत्‌ | 
न सतोऽन्यगुणान्‌ हिंस्यान्नासत: स्वस्य वर्णयेत्‌ ॥ 
| --यशस्तिलकचम्पू, ८.३५० 
खुद ही अपनी प्रशंसा न करे । दूसरे की निन्दा न करे । दूसरों में जो गुण 
हों, उनकी हिंसा न करे अर्थात्‌ उन्हें नकारे या छिपाये नहीं । अपने में जो गुण न हो 
उनका बखान न करे । 


One should not indulge in self-praise nor 
should one condemn others. One should neither 
deny or conceal qualities of others nor should one 
speak about those of his that do not exist. 


आत्मरक्षा- Self-protection 
निर्विषेणापि सर्पेण कर्तव्या महती फटा। 
विषं भवतु मा वा भूत्‌ फटाटोपो भयङ्करः ॥ 
पञ्चतन्त्र, ३.८३ 


चाहे सांप में विष न भी हो तो भी उसे फण बहुत ऊंचा खड़ा करना चाहिये । 
विष हो चाहे न हो, फण खड़ा करना ही भयकारक होता है । 


Even a serpent with no poison should raise 
its hood in full. Poison there may or may not be, 
the display of the hood itself strikes terror. 
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आत्मानं सततं रक्षेत्‌ । 


--मनुस्मृति ७.२१२ 
अपनी रक्षा हमेशा करनी चाहिये । 


One should protect oneself always. 


आपद- Adversity 
सुलभा: खलु संयुगे सहाया 
विषयावाप्तसुखे धनार्जने वा। 
पुरुषस्य तु दुर्लभाः सहायाः 
पतितस्यापदि धर्मसंभ्रमे वा॥ 


— बुद्धचरित, ५.७६ 

मनुष्य को युद्ध, विषयजन्य सुख अथवा धनार्जन में सहायक आसानी से 

मिल सकते हैं पर आपद्ग्रस्त होने पर या धर्म के विषय में संशय होने पर वे दुर्लभ 
हैं। 
One can easily get companions in battle, 


pleasures born out of passions or accumulation of 


riches but they are rare in moments of adversity 
or practice of religion. 


नर: प्रत्युपकाराणामापत्स्वायाति पात्रताम्‌ । 
वाल्मीकि रामायण, ७.४०.२४ 
व्यक्ति आपत्ति के समय प्रत्युपकार का पात्र बनता है । 


i is in adversity that a person becomes an 
object of requital of an obligation. 


आपदामापन्तीनां हितोऽप्यायाति हेतुताम्‌ । 
मातृजङ्खा हिं वत्सस्य स्तम्भीभवति बन्धने ॥ 
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सुभाषितसाहस्री २५ 
जब विपत्तियां आने को होती हैं, तो हितकारी भी उनमें कारण बन जाता 
š । बछडे को बांधने में मां की जांघ ही खम्भे का काम करती हे । 
When calamities are to befall, even a well- 


wisher becomes a cause of them. It is the leg of 
the mother that serves as the pillar for tying the 


calf. 


आशा-- Hope 
पुरःफलायामाशायां जनः कामं विडम्बते। 
आसन्ने हि घनारम्भे द्विगुणं रोति चातक: ॥ 


--विदग्धमाधव, १४.१८ 


आशा जब सफल होती दिखाई पड़ती हे तो व्यक्ति और अधिक अधीर 
हो जाता हे । जब बरसात प्रारम्भ होने वाली होती हे तो चातक दूने ज़ोर से पी-पी 
करता है | 

When hope seems to be coming truly success- 


ful, a person becomes all the more impatient. The 


rains about to set in, Cataka coos with double 
force. 


इन्द्रिय- Sense organs 7 =a 


द्विषदूभि: शत्रुभि: कश्चित्कदाचित्पीड्यते न ar 
इन्द्रियेबाध्यते सर्व: सर्वत्र च सदेव FI 


--सोन्दरनन्द, १३.३२ 


द्रेषी शत्रुओं से कोई कभी पीड़ित होता हो या न होता हो, इन्द्रियों से सभी 
सब जगह और सदैव पीडित होते हे । 
AEs ०2202 


Somebody may or (no) may not be tormented 


by hostil Santer > 
le ene 
0. Prof SY Shastri Collection 26 ody. is, (९ me nted 


everywhere and always, by senses 








Sealed -High post 
उच्चासनगतो नीचो नीच एव + चोत्तमः। 
प्रासादशिखरस्थोऽपि काको न गरुडायते ॥ a 


e 
—— m ` 


--नराभाण (४४) | 
ऊंचे आसन पर बैठा हुआ भी नीच नीच ही रहता है, उत्तम नही बन जाता. | 


महल के शिखर पर बैठा हुआ भी कोआ गरुड़ नहीं बन जाता । | 
A mean person even though in a high position | 


Í remains mean. À crow though parching on the top 
of a mansion does not turn into garuda. 


OP p w SS TS PES 


उच्च कुल- High Family 
शिरो यदवगुण्ठितं सहजरूढलज्जाननं 
गतं च परिमन्थरं चरणकोटिलग्ने दृशौ। 
वचः परिमितं च यन्मधुरमन्दमन्दाक्षरं 
निजं तदियमड़ना वदति नूनमुच्चैः कुलम्‌॥ 
--चण्डकौशिक, ३.२१ 
 _ जिसस्त्री के सिर पर घूंघट हो, मुख पर स्वाभाविक लाज हो, चाल जिसकी 
धीमी हो, आंखें जिसकी पांवो के अग्रभाग पर लगी हों, जो कम बोलती हो और 
. जोबोलतीभीहो वह मधुर और मन्द-मन्द स्वर में, वह स्री निश्चय ही अपने 
____ उच्वकुल को बतला देती है. 
aS ie ° A veil on her head, natural bashfulness on 
er face, slow gait, eyes fixed on the tip of the 
bs: ~ feet, few Aik words in sweet and slow tone (all) this 
_  Piocams for sure a woman’s noble birth. 
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सुभाषितसाहस्री | २७ 
उत्तमता - Excellence 
सा विद्या या मदं हन्ति सा श्रीर्यार्थिषु वर्षति। 
धर्मानु्सारिणी या च सा बुद्धिरभिधीयते॥ 
--दर्पदलन, ३.३ 
विद्या वह है जो मद को दूर करे । लक्ष्मी वह है जो याचकों पर बरसे । बुद्धि 
वह कही जाती है जो धर्मानुसारिणी हो । 


Knowledge is that which takes pride away, 
wealth is that which rains on the supplicants. 
Intellect is said to be that which follows Dharma. 


सा भार्या या प्रियं ब्रूते स पुत्रो यत्र निर्वृतिः । 
तन्मित्रं यत्र विश्वास: स देशो यत्र जीव्यते॥ 
° महाभारत, शान्तिपर्व, ३९.९५ 
पली वह है जो प्रियभाषिणी हो, पुत्र वह है जिससे सुख मिले, मित्र वह है 
जिसपर विश्वास हो, देश वह हे जहां जीविकोपार्जन हो । 


That (really) is wife who talks sweetly, that 
(really) is son wherein one finds fulfilment, that 
(really) is friend where there is trust, and that 
(really) is a country where there is livelihood. 


धन्यानामुत्तमं दाक्ष्यं धनानामुत्तमं श्रुतम्‌। 
लाभानां श्रेय आरोग्यं सुखानां तुष्टिरुत्तमा ॥ 
--महाभारत, वनपर्व, ३१३,७४ 
धन्यां में दक्षता, धनों में विद्या, लाभो में आरोग्य (तथा) Gal में सन्तुष्टि 
उत्तम है | 
Skilfulness is the best of praiseworthy objects. 
Knowledge, (of. the Vedas).is the best of all sorts 


of wealth. Of all gains health is the most important = s: 


२८ सुभाषितसाहसी 


one. And of all sorts of happiness Contentment is 


the best. 


उद्यम - Effort 


दुलभान्यपि कार्याणि सिध्यन्ति प्रोद्यमेन हि। 
शिलापि तनुतां याति प्रपातेनार्णसो मुहुः ॥ 


x णण्बुद्धचरित, २६.६३ 
उद्यम से कठिन से कठिन कार्य भी सिद्ध हो जाते हैं । जल के बार-बार 
/ से शिला भी छोटी हो जाती Š | 


With effort even difficult things get ac- 


हः Even a rock gets thinner with repeated 
fall of water. 







| आलस्यं हि मनुष्याणां शरीरस्थो महान्‌ रिपुः । 
gE | नास्त्युद्यमसमो बन्धुः कुर्वाणो नावसीदति ॥ 

i >जनीतिशतक, ८७ 

> = ARA ही आलस्य मनुष्यों के शरीर में रहने वाला एक महान्‌ शत्रु है | 

. ST समान और कोई बन्धु नही है, जिसे करके मनुष्य दु:ख नहीं पाता | 

as = y  . Idleness undoubtedly is the greatest enemy 

ee of People sitting within their own bodies. There is 

: no | 


friend like strenuous effort. A man going in 


| for it does not come to grief. 
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-7 


ae के मन्थन (घर्षण) में जो रुकने की चेष्टा नहीं करता (= रुकता 
नही) वही अग्नि को प्राप्त करता हे । सफलता की भी यही स्थिति है । 
Who does not stop in the midst of the act of 


rubbing the fire-sticks, he alone obtains fire. The 
same is the case with success. 


उद्योगिनं पुरुषसिंहमुपैति लक्ष्मी- 
देवं हि दैवमिति कापुरुषा वदन्ति। 
दैवं निहत्य कुरु पौरुषमात्मशक्त्या 
यत्ने कृते यदि न सिध्यति कोऽत्र दोषः ॥ 


पञ्चतन्त्र २.१३७ 


उद्योगशील श्रेष्ठ पुरुष के पास ही लक्ष्मी आती है । “भाग्य ही सब कुछ 
है” यह कायरों का वचन है | भाग्य के भरोसे न रह (अक्षरार्थ-भाग्य को मार कर) 
अपनी शक्ति से (अपनी शक्ति के अनुसार) पुरुषार्थ करो | यल करने पर भी यदि 
(काम) नहीं बने तो इस मक्या (अपना) दोष ? TAs 

The goddess of wealth“approaches (comes to 
abide with) the lion-like man who is industrious; 
it is the weak-minded who say: ʻit is fate, it is fate 
(that gives)’; put forth manly effort to the best of 
your strength setting aside the fate entirely; if after 
an effort is made and there be so success where 
is the fault in the case (i.e. one is not to blame). 


उद्योगेन विना नेव कार्य किमपि सिध्यति । 
नहि सुप्तस्य सिंहस्य प्रविशन्ति मुखे मृगाः ॥ 
--कवितामृतकूप ५७ 
उद्यम के बिना कोई भी कार्य सिद्ध नहीं होता | सोये हुए सिंह के मुख में 
हिरन प्रवेश नहीं करते । 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


/ 


३० 


सुभाषितसाहसी 
Nothing gets accomplished without effort 
Deer do not enter into the mouth 


lion otia Sleeping 


योजनानां सहस्राणि याति गच्छन्‌ पिपीलिका । | ] 
अगच्छन्‌ वैनतेयोऽपि पदमेकं + गच्छति ।। | 


~ मार्कण्डेयपुराण, १८.३९ 
Goin | चींटी चलती रहे तो हज़ारों योजन (= चार कोस) चल जाती है । नही चले 
तो गरुड़ भी एक कदम नहीं चलता | 


If an ant were to continue proceeding on, it 
would cover thousands of Yojanas (four Krosas or 
eight or nine miles). If it were not to move, even 
Garuda would not put a step forward. 


न दैवमपि सञ्चिन्त्य त्यजेदुद्योगमात्मनः | 
अनुद्योगेन तैलानि तिलेभ्यो नाप्तुमर्हति ॥ 


हितोपदेश प्रस्तावना, ३२ 


भाग्य का सोच मनुष्य अपना उद्यम न छोड़े । उद्यम न करने पर वह तिलों 
से तेल नहीं पा सकता | 


With the thought on fate one should not give 
up ones effort; (for) one can never get oil from 
2- | sesamu without exertion. 


J eS d 5 
निपानमिव मण्डूकाः सर: पूर्णमिवाण्डजाः | 

सोद्योगं सर्वसम्पदः ¢ TTS 
सोद्योगं नरमायान्ति विवशाः : ॥ 


--हितोपदेश, १६७ 


जसे मेंढक जलाशय तथा पक्षी भरे सरोवर के पास आते हैं वैसे ही उद्यमी 
पुरुष के पास बेबस हुई समस्त सम्पत्तियां 
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As frogs repair to a puddle or birds to a lake 
full (of water), so do all fortunes to an industrious 
man helplessly (being entirely (to) his disposal). 
5 Si = c, © N 9 =— ~ xA Ne 
= = ‘oa < $ To 
उपकार - To do good to others DE 

स्वल्पमप्युपकारकृते प्रत्युपकारं कर्तुमार्यो न स्वपिति। 
-चाणक्यसूत्राणि, ४० १ 
सत्पुरुष थोड़े से भी उपकार के बदले में जब तक प्रत्युपकार नहीं कर लेता 

तब तक उसे नींद नहीं आती ! | 

A good man does not get sleep till he returns 
even the small good turn done to him. 


A. < 





उपकारफलं मित्रमपकारोऽरिलक्षणम्‌ | 
वाल्मीकि रामायण, ४.८.२१ 
मित्र होने का फल उपकार है, अपकार शत्रु का लक्षण है । 


A good turn is the fruit of a friend, a bad 
turn is the indication for an enemy. 


नहिं प्रतिकृतिसव्यपेक्षाः प्रेक्षावतामृपकृतयः । 
--गद्यचिन्तामणि, २.७.८ 


बुद्धिमानों के उपकार प्रत्युकार की अपेक्षा नहीं रखते । 


The good turns of the wise have no expecta- 
tion for return. 
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सुभाषितसाहसी 

अत्यन्तातिप्रशमनफला: सम्पदो हात्तमानाम्‌ | 
See = f श्रेष्ठ लोगों की सम्पत्ति का फल ची TER १.५३ 
होता हे | ‘ आपद्यस्त जनों को पीडा को/शान्त करना 


A good man’s wealth is ; 
th is intend 
succour the lowly and the lost. be 


प्राप्य चलानधिकाराञशन्नुषु EERI बन्युवर्गेषु । 
नोपकृत॑ नोपकृत॑ नोपकृतं कि कृतं तेन ॥ 


> : — अब्दुल रहीम खानेखाना 
अस्थायी अधिकार-पदों को प्राप्त कर जिसने शत्रुओं, मित्रो और बन्धो 


का उपकार नहीं किया, उसने क्या किया ? 


_ अन who being in positions of au thority which 
ansitory has done nothing good to friends, 
oes and kinsmen, what has he done? 


उपदेश-- Advice 


स्वभावो नोपदेशेन शक्यते कर्तुमन्यथा | 
सुतप्तमपि पानीयं पुनर्गच्छति शीतताम्‌ ॥ 


पञ्चतन्त्र, १.२.८० 


स्वभाव समझाने से बदला नही ` 
: š जा सकता | तेज़ गरम फिर से 
ठंडा हो जाता है | [रम पानी भी 


Nature cannot 


bec z 
wellheated water tur e changed by advice. Even. 


ns cold again. 


उपदेशो हि मूर्खाणां क्ोधायैवः शमाय ना | 
पपा भुजङ्गानां विषायैवामृताय Til 
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मूर्खो को उपदेश उन्हें कुद्ध ही करता हे, शान्त नहीं । सांप के दूध पीने से 
उनमें विष ही पैदा होता है, अमृत नहीं । 
Good advice to fools only provokes them and 


not pacifies. The drinking of milk by serpents 
produces poison in them and not nectar. 


उपदेशो हि मूर्खाणां प्रकोपाय न शान्तये। 

पयःपानं भुजङ्गानां केवलं विषवर्धनम्‌॥ 
पञ्चतन्त्र, १.४२० 
मूर्खा को समझाना उन्हें क्रुद्ध ही करता है शान्त नहीं । सांपों के दूध पीने 

से केवल उनका विष ही बढ़ता है । ॒ 


Good advice to fools only provokes them and 
not pacifies. The drinking of milk by serpents just 
increases their poison. 


उपवास- Fast 
यानि कानि च पापानि कृतानि सुबहूनि च। 
तानि सर्वाणि नष्टानि उपवासप्रभावतः ॥ 
--बृहन्नारदीयपुराण, २१.६८ 
जो कुछ भी पाप किये गये हों, वे बहुत अधिक भी हों, वे सब उपवास के 
प्रभाव से नष्ट हो जाते हे | 


Whatever sins might have been committed, 
in whatever large numbers, vanish under the 
impact of fast. 


नहि पापानि कर्माणि शुध्यन्त्यनशनादिभिः | 
सीदत्यनशनादेव मांसशोणितलेपनः | 
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कम कर्म, उपवास आदि से शान्त नहीं होते । उपवास से तो मांस और 
का लेप ही दूर होता है । p 


Sins do not go with such 
What goes with fast 
blood. 


things as fast. 
is only a coating of flesh and 


उपहास — Ridicule 


क्रमेलकं निन्दति कोमलेच्छु: क्रमेलकः कण्टकलम्पटस्तम | 
प्रीतौ तयोरिष्टभुजोः सभायां मध्यस्थता नैकतरोपहासः ॥ 


--नेषधीयचरित, ६.१०६ 

(खाने की) नरम चीज़ को चाहने वाला ऊंट को बुरा भला कहता है, कांटों 

में रमने वाला ऊंट उसे बुरा भला कहता Š । अपना-अपना मन पसन्द खाना वाले 

उन दोनों का आनन्द एक समान होने पर उन दोनों में से किसी एक का मज़ाक 
उड़ाना मध्यस्थता नहीं है । 


One who likes soft (food) finds fault with 
camel who in turn does so with the former. The 
satisfaction that each one derives front the 

| cherished food being the same, ridiculing of one 
of them is no neutrality. 


हीनाझनतिरिक्ताजझन्विद्याहीनान्‍वयो5धिकान्‌ । 
रूपद्र्व्यविहीनांश्च जातिहीनांश्च नाक्षिपेत्‌॥ 
मनुस्मृति, ४.१४१ 
विकलांग, अधिकांग, विद्याहीन, अधिक उम्र के, रूप और धन से रहित तथा 
हीन जाति के लोगों का उपहास न करे । 
Let one not insult those who have redundant 


limbs or are deficient in limbs, nor those destitute 


of knowledge, nor very aged men, nor those who 
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have no beauty or wealth, nor those who are of 
low birth. 


दीनान्धपङ्गबधिरा नोपहास्या: कदाचन। 
शुक्रनीति, ३.११५ 
दीन, अन्धे, लंगड़े और बहिरे लोगों का मज़ाक कभी नहीं उड़ाना चाहिये । 


The miserable, the blirid, the lame and the 
deaf should in no case be ridiculed. 


उपादेयता Usefulness, utility 
अहो खलस्यापि महोपयोगः स्नेहद्रुहो यत्परिशीलनेन। 
आकर्णमापूरितपात्रमेताः क्षीरं क्षरन्त्यक्षतमेव गावः ॥ 
--धर्मशर्माभ्युदय, १.२६ 


पहला अर्थ 
केसा आश्चर्य कि चिकनाई रहित खल की भी बड़ी उपयोगिता है जिसके 


खाने से ये गायें बिना आघात (बिना लात खाये) ऊपर तक बर्तन भरा दूध अपने 
से ही दे देती हैं । ' 


दूसरा अर्थ 

आश्चर्य हे कि स्नेह के द्वेषी दुष्ट की भी बहुत उपयोगिता है जिसके पास 
उठने-बैठने से बिना किसी घाव के यह वाणी पात्र व्यक्तियों को कान तक पूरी तरह 
भर दूध देती हैं (अर्थात्‌ शुभ वचनों का उच्चारण करती है) | 

What a wonder : Even the deposit of oil 
without oily content has its great utility in that 


COWS grazing on it yield milk, of themselves, 
without thrashing, to the extent of a brimful vessel. 
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Other meaning : 

What a wonder : Even an unaffectionate 
half-wicked person has his great utility in that by 
coming into contact with him the speech yields 


milk (good words) by itself, without hurt, with the 
worthy ones having the fill of their ears. 


उपाय-- Expedient; tact; remedy 
उपायेन जयो Meh रिपोस्तादूडः न हेतिभिः । 
उपायतोऽल्पकायोऽपि न we परिभूयते॥ 


पञ्चतन्त्र, १.२३१ 

उपाय से जैसे शत्रु पर जीत होती है वैसी शस्त्रो से नहीं | उपाय जानने वाला 

व्यक्ति शरीर से यदि कमज़ोर भी हो तो भी शूरवीरों द्वारा पराजित नहीं किया जा 
सकता । 


The kind of victory that one who is skilled 
in using expedients scores over an enemy is not 
possible with weapons. One who knows the 
expedients or devices, though physically weak, is 
not humiliated by the valiants. 


पोतो तुस्तरवारिराशितरणे दीपोऽन्धकारागमे 

निर्वाते व्यजनं मदान्धकरिणां दर्पोपशान्त्यै सृणिः। 

इत्थं तद्‌ भुवि नास्ति यस्य विधिना नोपायचिन्ता कृता 

मन्ये दुर्जनचित्तवृत्तिहणे धाताऽपि भग्नोद्यमः ॥ 
हितोपदेश, २.१६५ 
इस पृथ्वी पर ऐसी कोई भी चीज़ नहीं है जिसका विधाता ने उपाय 
(समाधान) न किया हो । उन्होंने दुस्तर समुद्र को पार करने के लिये जहाज़, अन्धकार 
होने पर दीपक, हवा न रहने पर पंखा, मदमस्त हाथियों की मस्ती झाड़ने के लिये 
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अंकुश आदि का निर्माण तो किया पर मेरा ऐसा मत है कि दुष्ट जनों का हृदय 
परिवर्तन करने में उनकी हिम्मत भी टूट गई (जाती रही) । 

For crossing the impassable sea there is the 
boat (provided), the lamp against the approach of 
darkness, fan when there is no breeze and the 
goad for quelling the pride of elephants stupified 
by rut: thus there is nothing on earth, to provide 
a remedy against which care has not been taken 
by the Creator; but methinks, even the Creator has 
failed in his efforts to dispel the (evil) tendencies 
of the minds of the wicked. 


उपासना — Worship 
सर्वधर्मान्‌ परित्यज्य मामेकं शरणं व्रज। 
अहं त्वा सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि मा शुचः ॥ 
-श्रीमद्‌भगवद्वीता, १८.६६ 
सम्पूर्ण धर्मों को अर्थात्‌ सम्पूर्ण कर्तव्य कर्मा को (मुझ में) त्याग कर तू एक 
मेरी शरण में आ जा । में तुझे सम्पूर्ण पापों से मुक्त कर दूंगा । तू शोक मत कर । 
| Abandoning all duties, take refuge in Me 


alone, for I shall liberate you of all sins, grieve 
not. 


अनन्याश्चिन्तयन्तो मां ये जनाः पर्युपासते | 
तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेमं वहाम्यहम्‌ | 
eee ९२२ ; 
जो अनन्य मन से मेरा चिन्तन करते हुए मुझे भजते हें उन नित्य-निरन्तर 
मेरा चिन्तन करने वाले पुरुषों के योग-क्षेम (योग = जो हासिल नही है उसे हासिल 
करना, क्षेम = जो हासिल है उसकी हिफाजत करना) का दायित्व में अपने पर लेता 
हूँ। 
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Those devotees who worship Me alone think- 
ing of none else, I myself attend to their wants 


and needs and provide them with security of wh 
they have. 


at 


यान्यस्माकं सुचरितानि तानि त्वयोपास्यानि। 


—-तैत्तिरीयोपनिषद्‌, १.११ 
हमारे जो अच्छे-अच्छे काम हैं उन्हीं को तुम अपनाना | 


Whatever good practices there are among us, 
they are to be adopted by you (not others). 


उपेक्षा -Ignoring 


न च शत्रुरवज्ञेयो दुर्बलोऽपि बलीयसा। 
अल्पोऽपि हि दहत्यग्निविषमल्पं हिनस्ति च ॥ 


महाभारत, शान्तिपर्व, ५८.१७ 
बलवान्‌ को दुर्बल शत्रु की भी उपेक्षा नहीं करनी चाहिये | थोड़ी सी आग 

भी जला डालती है और थोड़ा सा ज़हर भी मार डालता है । 
A more powerful person should not be 


unmindful of even a weak enemy. Even a small 


fire burns and small (= a little quantity of) poison 
kills. 


एकरूपता UL Iac [> > ue 
मरुद्भिः पीड्यमानोऽपि सन्त्यक्तोऽपि दिवानिशम्‌ ! 
विषयस्नेहरहितो रत्नदीप: प्रकाशते ॥ 


--सुभाषितनीवी, ७.७ 


हवा के झोंको से पीडित होने पर भी, छोड़ दिये जाने पर भी आनन्दोपभोग 
के पदार्था रूपी तेल से रहित रत्न दीपक दिनरात प्रकाश ही देता है । 
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Even though forsaken and tormented (buf- 
feted) by puffs of wind a lamp of jewels gives out 
light day in and day out. 


मनस्येकं वचस्येकं कर्मण्येकं महात्मनाम्‌ । 
मनस्यन्यद्‌ वचस्यन्यत्‌ कर्मण्यन्यद्‌ दुरात्मनाम्‌ ॥ 


नीतिशास्त्र, २२६ 
महात्माओं के मन, वाणी और कर्म में एकरूपता होती है (अर्थात्‌ जो मन 


में होता है वही वे बोलते हैं और तदनुरूप ही उनकी चेष्टा होती है । दुष्ट लोगों के 
मन में कुछ और होता है वाणी में कुछ,और कर्म में कुछ और | > फोर 
The noble people have the same thing in their 
mind, speech and action while the wicked have 
something else each in their mind, speech and action. 


यथा चित्तं तथा वाचो यथावाचस्तथा क्रिया। JE 
चित्ते वाचि क्रियायां च साधूनामेकरूपता ॥ 
नलचम्पू ३. १५ 
जैसा उनका मन होता है वैसी ही उनकी वाणी होती है, जैसी वाणी होती है 
वैसे ही उनका कार्य होता है । सज्जनों के मन, वाणी और कार्य में एकरूपता 
(समानता, एकसापन) होती है । 
As is the mind, so is the speech; as is the 


speech so is the action. Of the good people there 
is uniformty in mind, speech and action 7 


एकाको-- Alone, Solitary 
एकाकी जायते प्राणी होको याति यमान्तिकम्‌। 
एको Wie भवारण्यं dat भुङ्क्ते दुःखं महत्‌ ॥ 
___ _वीरवर्धमानचरित, ११.३५ 
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प्राणी अकेला ही पैदा होता है और अकेला ही मरता है, अकेला ही वह 

भव-कानन (= संसाररूपी जगंल) में भ्रमण करता है और अकेला ही सारा =a 
भोगता है | i 

A being is born alone, alone does he die. 


Alone he wanders in the worldly forest, alone he 
undergoes great sufferings. 


सहजं वपुरात्मीयं पृथग्यत्र विलोक्यते। 
साक्षान्मृत्यादिके तत्र कि स्वकीयं गृहादिकम्‌॥ 
--वीरवर्धमानचरित, ११.४६ 
मरणादि के समय जन्म से साथ निभाने वाला यह शरीर ही जब साक्षात्‌ 
(स्पष्ट रूप से) (अपने से) अलग दिखाई देने लगता है तो क्या घर आदि आपने 
हो सकते हें? 
When at the time of death, etc. the very body 


that had been with a person since birth appears 


distinct from him, can then such things as house 
be his own? 


एक: स्वादु न भुञ्जीत एकश्चार्थान्न चिन्तयेत्‌। 
एको न गच्छेदध्वानं नेक: 'सुप्तेषु जागृयात्‌॥ 
महाभारत, उद्योगपर्व, ३३.४७ 
स्वाद चीज़ें अकेला न खाये, विचारणीय विषयों पर अकेला विचार न करे । 
अकेला यात्रा न करे और लोग जब सोये हुए हो तो अकेला न जागता रहे । 
Alone one should not taste a delicious dish, 
alone one should not think of profitable undertak- 


ings, alone one should not go on a journey and 


alone one should not be awake amidst those who 
are asleep. 
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ऐश्वर्य-- Wealth 
ऐशवर्यमदमत्तो हि सर्वोऽहमिति मन्यते | 
--वाल्मीकि रामायण, ५.६४.१८ 
ऐश्वर्य के मद से मस्त हुआ व्यक्ति यह समझता हैं कि में ही सब कुछ 
ë! 
Drunk with power every one says: “ am 
everything’. 


ऐश्वर्यशालिनमहो महताऽऽश्रयेण 
सर्वे जनास्सरभसं स्वयमाश्रयन्ते । 
रलप्रसूतिरिति खल्वखिला: स्रवन्त्यः 
पाथोनिधिं समुपयान्ति बहोश्च दूरात्‌॥ 
—सूक्तिमुक्तावली, ८५ 
आश्चर्य की बात है कि ऐश्वर्यसम्पन्न व्यक्ति के पास सभी लोग बहुत 
प्रयास करके भी शीघ्र (त्वरित गति से) स्वयं पहुचं जाते हैं । रत्न का यह जन्मदाता 
है यह जान सभी नदियां बहुत दूर से समुद्र के पास चली आती हैं । 


How strange : People take recourse themselves 
in all quickness and with great effort to a rich 
man. That it is the source of jewels all the rivers 
come to the ocean from a long distance. 


"J आरोग्यं विद्धत्ता सज्जनमेत्री महाकुले जन्म। 
स्वाधीनता च पंसां महदैश्वर्यं विनाऽप्यर्थेः ॥ 


--नीतिद्विषष्टिका, २२४. 


धन न होने पर भी नीरोगता, विद्वत्ता, सज्जनों के साथ मित्रता, उच्च कुल में 
जन्म और स्वाधीनता मनुष्यों के लिये बहुत बड़ी सम्पत्ति होती है । 
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With no (other) assets good health, learnin 


1 
friendship with good people, birth in a high ach 
family and freedom are (in themselves) a great 


asset to men. 
औचित्य- Propriety 
गुणकोट्या तुलाकोटिं यदेकमपि टीकते | 
तदप्यौचित्यमेकान्तलुब्धस्य  गरलायते I 
--धर्मामृत, ६.२५ 


जो औचित्य गुण अकेला ही एक करोड़ गुणों की तुलना में भारी पड़ता हे. 
वह अत्यन्त लोभी व्यक्ति को विष के समान लगता हे | 


The quality of propriety which is equal to a 
myriad (lit. a crore of) other qualities appears 
poison to an absolutely greedy person. 


ओचित्यं गणयति को विशेषकामः | 
शिशुपालवध, ८.१० 


विशेष कामना से युक्त व्यक्ति ( — जो किसी एक खास चीज़ को चाहता 
है) उसे औचित्य की पर्वाह कहां ? 


What care has he who is after a particular 
thing for propriety? 
शरणाज्ज्वलनेन दहामानान्नहि निश्चिक्रमिष॒: क्षमं ग्रहीतुम्‌ । 
--बुद्धचरित, ५.३७ 
जलते हए घर से जो निकल भागना चाहता है, उसे रोकना सम्भव नही । 


It is not possible to hold back a man who 
wishes to escape from a house consumed by fire. 
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सुभाषितसाहस्री ४३ 
पानमक्षस्तथा नायो मृगया गीतवादितम्‌ | 
एतानि युक्त्या सेवेत प्रसझे ह्यत्र दोषवान्‌॥ 

महाभारत, शान्तिपर्व, १४०.२६ 

मद्यपान, जुआ, स्त्रियां, शिकार, गाना-बजाना — इनका सन्तुलित रूप में ही 
उपभोग करना चाहिये, इनकी लत पड़ जाना खराब होता है । 


One should be careful in enjoyments regard- 
ing drink, dice, women, hunting and music. 
Addiction to these produces evil. 


औदार्य- Magnanimity 
अयं निजः परो वेति गणना लघुचेतसाम्‌ | 
उदारचरितानां हि वसुधैव कुटुम्बकम्‌॥ 
पञ्चतन्त्र ५.३०५ 
यह अपना है, यह पराया है, यह हिसाब तुच्छ मन वालों का होता है । उदार 
चरित्र वालों के लिये तो (सारी) पृथिवी ही (अपना) कुटुम्ब है | 


It is only the meanminded who calculate in 
the manner that such and such is mine and such 
and such is alien. For those of magnanimous 
character the whole earth is one family. 


ओषधि- Medicine, Remedy 
अरुच्यमपि रोगघ्न॑ निस्गदिव भेषजम्‌ । 
शिशुपालवध, १९.८९ 
स्वभावत: ही औषधि (दवा) यदि अरुचिकर होती है, तो वह रोग-नाशक 
हेत 82220 


By its very nature medicine, if distasteful, is 
curative of ailment. 
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S सुभाषितसाहस्री 


कटु वाणी-- Harsh Speech 
हदि विद्ध इवात्यर्थं यया सन्तप्यते जन: | 
पीडितोऽपि हि मेधावी न तां वाचमुदीरयेत्‌॥ 


~ कामन्दकोयनीतिसार, ३.२४ 
बुद्धिमान्‌ व्यक्ति पीड़ित होने पर भी उन शब्दों का उच्चारण न करे जिससे 

कोई दूसरा मन में इस तरह सन्तप्त हो जाय मानों उसे बींध डाला गया हो | 
A wise man, even when pinched, should not 


use words which may cause such deep anguish to 
another as if he had been pierced. 


वाक्पारुष्यं परं लोक उद्वेजकमनर्थकम्‌। 
न कुर्याद्‌ विप्रियां वाचं प्रकुर्याज्जनमात्मसात्‌ ॥ 
. --कामन्दकीयनीतिसार, १५.९ 
संसार में बिना किसी कारण वाणी की कठोरता अत्यन्त उद्वेग का कारण 
होती हे | अप्रिय वाणी का उच्चारण नहीं करना चाहिये । लोगों को अपने अधीन 
(= अपने बस मे) करना चाहिये । 
In the world the senseless harshness of words 


causes great revulsion. One should never utter 


unpleasant words. One should bring people round 
to oneself. 


न तथा Rat शस्त्रं नाग्निर्न विषं न दारुणो व्याधिः । 
परिंतापयति च पुरुषं यथा कटुकभाषिणी वाणी॥ 


_नीतिद्विषष्टिका, १ ३ 


शत्रु, शस्त्र, अग्नि, विष, दारुण रोग मनुष्य को उतना सन्तप्त नहीं करते 
जितना कि कडवे शब्द | i 
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सुभाषितसाहस्री ४५ 


Enemy, weapon, fire, poison and a dread 
disease do not cause as much torment to people 
as do caustic words. 


कथनी-करनी-- Speech & Action 
गर्जति शरदि न वर्षति वर्षति वर्षासु निस्स्वनो मेघ: । 
नीचो वदति न कुरुते न वदति सुजनः करोत्येव ॥ 
--नीतिद्विषष्टिका (अनुबन्ध-२९) 
बादल शरत्काल में गरजता है, बरसता नही, वर्षा काल में गरजता नहीं 
(अक्षरार्थं -शोर नहीं करता) बरसता हे | नीच व्यक्ति कहता हे पर करता नहीं । 
सज्जन कहता नहीं, बस कर ही देता हे । | 


A cloud thunders in the autumn, it does not 
rain: in the rainy season it rains but does not 
thunder. A mean fellow speaks but does not act. 
A good man does not speak, he just acts. 


करुणा-- Compassion 
दीनेष्वार्तेषु भीतेषु याचमानेषु जीवितम्‌। 
प्रतिकारपरा बुद्धि; कारुण्यमभिधीयते ॥ 
| --अध्यात्मकल्पद्रुम, १०.११ 
दीन, दुःखी, भयभीत तथा जीवन की भीख मांगने वालों के प्रति उपकार 
को बुद्धि करुणा कहलाती है । 


_ The feeling of helping those who are in 
misery, pain and fear and are begging for life is 
what is called compassion. 
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४६ सुभाषितसाहस्री 
यथा सर्पमुखस्थोऽपि भेको जन्तूनि भक्षयेत्‌। 


तथा मृत्युमुखस्थोऽपि किमात्मन्नर्दयेदिमाः ॥ 


—H ध्यात्मकल्पद्रुम, १०.११ 

जैसे सांप के मुंह में पड़ा होने पर भी मेंढक जीव-जन्तुओं को खाने में लगा 

रहता है, उसी प्रकार हे आत्मा, मौत के मुंह में पड़े रहने पर भी क्यों तुम इन प्राणियों 
को HE दे रहे हो ? 


Just as a frog swallows beings even when in 
the fangs of a serpent, in the same way, self, why 
you even in the grip of death, torment others? 


कर्तव्यशीघ्रत- Quick Action 
इवः कार्यमद्य कुवीत पूर्वाहणे चापराहिणकम्‌ | 
नहि प्रतीक्षते मृत्युः कृतमस्य न वा कृतम्‌ ॥ 
महाभारत, शान्तिपर्व, १७५.१५ 


'जो कल करना सो आज HL, जो दोपहर में करना हो उसे दोपहर पूर्व 
कर | मौत इसका इन्तजार नहीं करती कि (इन्सान ने) काम पूरा किया या नहीं | 


What should be done tomorrow should be 
done today, and the deeds of the afternoon in the 
forenoon. Death does not wait to see whether the 
acts of its victim have all been done or not. 


कर्म-५ लया 
जायते विफलं कर्माप्रेक्षापर्वकारिणाम्‌ | 
पद्मपुराण, १२.१६५ 
बिना विचारे काम करने वालों का कार्य विफल हो जाता है । 


The action of those who do it without 
forethought comes to naught. 
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सुभाषितसाहस्र 
अप्यप्रसिद्धं यशसे हि पुंसामनन्यसाधारणमेव कर्म । 
कुमारसम्भव, ३.१९ 
यश, लोगों की जानकारी में न रहने वाले (तथा) औरों के द्वारा न किये जा 
सकने वाले कार्य से मनुष्यों को मिलता हेत: 


Even an insignificant task which can be 
performed by but one person is sure to bring him 


fame. 


यथा वृक्षस्य संपुष्पितस्य दूराद्‌ गन्धो वाति, 
एवं पुण्यस्य कर्मणो दूराद्‌ गन्धो वाति॥ 
तैत्तिरीय आरण्यक, १०.९ 
जैसे पुष्पित वृक्ष की गन्ध दूर से पता लग जाती है उसी प्रकार पुण्य कर्म 
की गन्ध दूर से ज्ञात हो जाती हे । 


Just as the fragrance of a tree in bloom (= 
with flowers appearing on it) is known from a 
distance, so is the fragrance of good deeds. 


यथा धेनुसहस्रेषु वत्सो विन्दति मातरम्‌। 
तथा पुराकृतं कर्म कर्तारमनुगच्छति॥ 
पञ्चतन्त्र, १.१२३ 
जिस प्रकार हज़ारों गायों में बछड़ा अपनी मां को पा लेता है (पहिचान लेता 
है) उसी प्रकार पूर्वजन्म में किया गया कर्म करने वाले का पीछा करता है । 


Just as a calf finds out its mother in the midst 
of thousands of cows, in the same way the action 
done in previous life follows its doer. 


न हि कश्चित्क्षणमपि जातु तिष्ठत्यकर्मकृत्‌। 
--श्रीमद्‌भगवद्वीता, ३. ५ 
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Be सुभाषितसाहस्री 
कोई भी व्यक्ति कभी भी, क्षण भर के लिये भी, बिना काम किये नहीं रह 
सकता | र 


One does not stay idle (not doing anything) 
even for a moment. : 


ee “-++-> 
आंविज्ञाय फलं यो हि कर्मण्येवानधावति । 


EE 


स शोचेत्फलवेलायां यथा किंशुकसेवकः ॥ 


वाल्मीकि रामायण, अयोध्याकाण्ड, ६३.९ 
जो मनुष्य बिना फल का विचार किये कर्म करने को भाग लेता है, वह फल 

का समय आने पर ऐसे पछताता है जैसे कि किंशुक वृक्ष की सेवा करने वाला । 
He who without assessing the result enters 


into an undertaking will regret it as will the one 


who in the fruiting season has cultivated the 
Kimsuka tree. 


कर्मणामी भान्ति देवा: परत्र कर्मणेवेह प्लवते मातरिश्वा | 
अहोरात्रे विदधत्‌ कर्मणैव अतन्द्रितो नित्यमुदेति सूर्य: ॥ 


महाभारत, उद्योगपर्व, २९.९ 
कर्म से ही ये देवता अपर लोक में प्रकाशित होते है, कर्म से ही वायु बहती 


हे, कर्म से ही दिन और रात का निर्माण करते हुए आलस्य रहित सूर्य नियमित रूप 
में उदित होता है । 


Elsewhere (i.e. in the other world) the gods 
are resplendent through work, the wind blows 
through work. Causing day and night through 
work the sleepless sun rises every day. 


कि कर्म किमकर्मेति कवयोऽप्यत्र मोहिता: | 
-“श्रीमद॒भगवद्रीता, १.६६ 
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४९ 


सुभाषितसाहस्र 
कर्म क्या है और अकर्म क्या- यह विद्वानों को भी स्पष्ट नहीं है । 


Even the wise are confused as to what is 
action and what is non-action. 


आत्मकृतानां हि दोषाणां नियतमनुभवितव्यं फलमात्मनेव | 
कादम्बरी, Jo २२८ 
अपने किये हुए अपराधों (= पापों) को फल निश्चित रूप से अपने को ही 
भोगना होता है । 


One is sure to reap the fruit oneself of one’s 
own bad deeds. 


न ज्ञायते कर्मगतिः कदा किं वा भविष्यति। 
मूषकः प्राप्यते aed पर्वतस्य विदारणात्‌॥ 
--गणेशपुराण (So Yo) ७२.१४ 
कर्म को गति जानी नहीं जाती | कब क्या हो जाय | वह पर्वत खोदने पर 
चूहा मिलने के समान भी हो सकती हे । 


The way of action is inscrutable as to what 
may happen and when. It could be that a mountain 
is dug up and what is gained is just a mouse. 


अवश्यमेव भोक्तव्यं कृतं कर्म शुभाशुभम्‌। 
: श्रीमद्भगवद्गीता, 
शुभ और अशुभ कर्मो का फल अवश्य भोगना पड़ता Š | 


One has got to reap the fruit of actions, good 
or bad. 
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५० 
अवश्यमेव भोक्तव्यं कृतकर्मफलं नरे. | 


cau Gritty, १.८८ 
नुष्यों को किये हुए कर्म का फल अवश्य भोगना पडता है। 


People have got to reap the fruit of thei 
actions. 


इह वैकस्य नामुत्र अमुत्रैकस्य नो इह। 
इह वाऽमुत्र चैकस्य नामुत्रैकस्य नो इह॥ 


महाभारत, वनपर्व, १८३.८८ 
कुछ HAL का फल इस लोक में मिल जाता है, परलोक में नही, कुछ का 


| परलोक में मिलता है, इस लोक में नही; वुछ का इहलोक और परलोक दोनों में 


मिलता है और कुछ का दोनों में ही नहीं मिलता | 


Some men reap the fruit of actions in this 


world but not in the next; some attain it in the 


next world but not in this, while others neither in 
this world nor in that to come 


गुरुलाधवमर्थानाम्‌ आरम्भे कर्मणां फलम्‌ | 
दोषं वा यो न जानाति स बाल इति उच्यते ॥ 


वाल्मीकि रामायण, २.६ ३.७ 
कार्यों को प्रारम्भ करते समय जो उनके गुरुलाघव (= उपयोगिता ऑर 


अनुपयोगिता) को एवञ्च उनसे होने वाली हानि को नहीं जानते उन्हें बाल (= 
बच्चा, मूढ़) कहा जाता है । 


It is said that he who undertaking a work, 


does not foresee the futility and seriousness of the 
consequence, is a fool. 
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सुभापितसाहस्र ५१ 
कलियुग- Kali Age 
यत्र भार्यागिरो वेदा यत्र धर्मोऽर्थसाधनम्‌। 
यत्र स्वप्रतिभा मानं तस्मै श्रीकलये नमः॥ 
कलिविडम्बन, १०० 
उस कलियुग को नमस्कार जिसमें पली की वाणी वेद है, धन कमाना धर्म 
है और अपनी प्रतिभा (ही) प्रमाण हे । 
Obeisance to that Kali (age) where the words 


of wife are the Vedas, to earn money is Dharma 
and one’s own intellect is authority. 


कल्याण- Salutory, good 
आपद्युन्मार्गगमने कार्यकालात्ययेषु च। 
कल्याणवचनं ब्रूयादपृष्टोऽपि हितो नर: ॥ 
हितोपदेश, २.३१; ६४ 
हितचिन्तक मनुष्य आपत्ति आने उलटे रास्ते पर चलने, कार्य-काल बीतने 
को होने पर बिना पूछे जाने पर भी सही सलाह दे । 
A person having (the other person’s) welfare 
at heart should speak out, unmasked, when a 
calamity is impending, when (the other) is going 
astray or when the proper time to do a thing is 


passing away (when the opportunity is allowed to 
slip away). 


कवि-Poet 
जानाति हि पुरः सम्यक्‌ कविरेव कवेः श्रमम्‌ । 
| नलचम्पू, १.२३ 
सामने का कवि ही कवि के श्रम को सम्यक्‌ पहचान सकता है । 
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भुभाषितसाहस्ी 
Only a poet in front can well 
effort of a poet. appreciate the 


लङ्कापतेः अङ्कचितं यशो यद्‌ स्म 
यत्कीतिपात्रं रघुराजपुत्रः | 

स सर्व एवादिकवेः प्रभावो ` 
न कोपनीयाः कवयः fede ॥ 


--विक्रमाडुदेवचरित, १.२७ 

 लङ्कापति का यश जो नष्ट हुआ और राम कीर्ति का पात्र बना, यह सब 

आदिकवि (वाल्मीकि) का प्रभाव है | राजाओं को चाहिये कि कवियों को क्रोधित 
न करें | 

That the fame of the ruler of Lanka narrowed 

down while that of Rama went up (lit. became its 


object) all that was because of Valmiki | . Kings, 
therefore, should not offend poets. 


९ 2 


काम- Passion 


मात्रा स्वस्रा दुहित्रा वा न विविक्तासनो भवेत्‌। 
बलवान्‌ इ्द्र्यग्रामो विद्वांसमपि कर्षति॥ 


मनुस्मृति, २.२१५ 
मां, बहिन या बेटी के साथ अकेले में न बैठे | इन्द्रियों का जोर इतना होता 

है कि वे समझदार को भी अपनी ओर खींच लेती है । 
One should not sit in a lonely place with 


one’s mother, sister or daughter; for the senses are 


powerful. They pull towards themselves even a 
learned man. 
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सुभाषितसाहखी 
समद्र इव कामः न वे कामस्य अन्तोऽस्ति, न समुद्रस्य । 
__तैत्तिरीय ब्राह्मण, २.२.५.६ 


इच्छा समुद्र की तरह होती है | इच्छा का कोई अन्त नहीं, और न ही समुद्र 


का। : 
Desire is like an ocean. There is no end to 


it, nor is it that of an ocean. 


कामार्ता हिं प्रकृतिकृपणाश्चेतनाचेतनेषु । 


मेघदूत, १५. 
कामपीड़ित व्यक्ति स्वभाव से ही चेतन और अचेतन का विवेक करने में 
(इस तरह के होते हैं कि) इन पर दया आती al 


By their very nature, those given to sexual 
impulse or passion are objects of pity in discriminat- 
ing between the sentient and the insentient. 


o|) aama पाण्डित्यं कुलीनत्वं विवेकिता | 
यावज्ज्वलति नाङ्गेषु हन्त पञ्चेषुपावकः ॥ 
--शृङ्गारशतक, १ 
तभी तक ही गौरव, पाण्डित्य, कुलीनता और विवेकशीलता रहती है जब 
तक अंगों में कामागिन प्रज्वलित नहीं होती | 


The greatness, the learning, the noble descent 
and the sense of discrimination exist only up to 


that time when the fire of passion does not burn 
the limbs. 
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सुभापितसाहसी 
कायरता-- Cowardice 
पृष्ठस्य दर्शनं येन कारितं कातरात्मना। 
जीवन्मृतस्य तस्यान्यत्‌ क्रियतां कि मनस्विना i 


i ya ण्ण्पद्मपुराण, ६४९९ 
कायर दिखा दी उस जीते हुए ही मरे के समान व्यक्ति 
मान 
मनस्वी पुरुष और क्या करे ? कु 


What else a high-minded is to do to a person 
who, though alive, is as good as dead in that he 


the coward, has shown the back. 
WU क्सा ———— Fa 
(CE opend i š 





न 


न ग EIE pene ड =S aN 
doing-a thing, — {fe 


== 


—=  — 





- 


प्रस्तुतस्य विरोधेन ग्राम्यस्सर्वोऽप्युपक्रमः | 
Se वीणायां वाद्यमानयां वेदोद्वारो न युज्यते ॥ 
--नलचम्पू, ६.४६ 
ze जो कार्य हो रहा हो उसके विपरीत सभी कार्य अशोभन होते हैं । जब वीणा 
बजाई जा रही हो तो वेद-ध्वनि उचित नहीं । 


Anything against something in progress is 
unbecoming. With the play on the lyre does not 
go well the Vedic recitation. 


आरभेत तत: कार्य सञ्चिन्त्य गुरुलाघवम्‌ । 
े --मनुस्मृति, ९.२९९ 
अच्छे-बुरे का विचार करके कार्य करना चाहिये । 


i ——— 
š ५7 One should do a thing after balancing what 
15 good or bad. 


न निश्चितार्थाद्विरमन्ति धीरा: i 
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सुभाषितसाहखी 
बहादुर लोग किसी चीज़ का संकल्प ले लेने पर उससे पीछे नहीं हटत ! 
The brave on making a resolve do not 
backtrack from it. 


न होक: साथको हेतुं स्वल्पस्यापीह कर्मणः | 
यो gå बहुधा वेद स समर्थोऽर्थसाधने॥ 
वाल्मीकि रामायण, ५.४१.६ 


छोटे से छोटे काम को करने में भी एक कारण नहीं होता । जो कार्यसिद्धि 
के अनेकविध उपायों को जानता है वह कार्य को सिद्ध करने में समर्थ होता है । 

There is no resource in this world for 
accomplishing even a minor undertaking. He who 
uses countless means, is in a position to achieve 
his objective. 


मनःप्रसादः श्रद्धा च तथा करणपाटवम्‌। 
सहायोत्यानसम्पच्च कर्मणां सिद्धिलक्षणम्‌ ॥ 
--कामन्दकोयनीतिसार, १२.४२ 
मन को प्रसन्नता, (कार्य की) लगन, साधनों में दक्षता, सहायक तथा सघन 
उद्यम कार्या की सिद्धि के लक्षण है । 


The clarity of mind, the application, the skill 
in means, the helpers and a lot of initiative are 
the means for accomplishing things. 


कार्याकार्य- Action : Good or Bad 


विदुषां शासने तिष्ठन्‌ नावमन्येत कञ्चन। 
सर्वस्यैवोपशृण॒यात्‌ सुभाषितजिघृक्षया॥ 
___कामन्द्कीयनीतिसार, १२.३१ 
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५६ 
भुभाषितसाहस्री 
समझदार लोगों के कहने में रहते हुए व्यक्ति किसी की उपेक्षा s 
अच्छी बातों को ग्रहण करने की इच्छा से सब को बात सने | का 


Following the direction of the wi 

e wise o 
not look down on anybody. With a mind ge 
good words one should listen to all. a 


कि दुःसहं साधूनां विदुषां किमपेक्षितम्‌ । 
किमकार्यं कदर्याणां दुस्त्यजं किं धृतात्मनाम्‌ ॥ 


"श्रीमद्भागवत, १०. क १.५८ 

x सज्जनों के लिये क्या असह्य हे, विद्वानों को किसकी अपेक्षा है, कृपण लोगों 

के लिये ऐसा कौन-सा काम है जो करने योग्य नही, जिन्होंने अपने को बस में कर 
लिया है उनके लिये ऐसी कोन सी चीज़ है जिसे वे छोड़ नहीं सकते ? 

What is impossible to bear for the good: what 


do the learned need: what can the miser not do: 
What do the self-controlled ones not renounce? 


कि gue तितिक्षुणां किमकार्यमसाधुभिः । 

कि न देयं वदान्यानां कः परः समदर्शिनाम्‌ ॥ 
Se | श्रीमद्‌भागवत, १०. ख. ६२. १५ 
सहनशील व्यक्तियों के लिये क्या असह्य है, कौन सा ऐसा काम है जो 
. असलश्प नहीं कर सकते, दानियों के लिये ऐसी कौन-सी चीज़ है जो वे दे नहीं 


सकते, सभी को एक समान देखने वालों के लिये कौन पराया है ? 
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सुभाषितसाहस्री ५७ 
कार्यारम्भ- Initiating an Action 
अस्तीत्येव कृषिं कुर्यादस्ति नास्तीति वाणिजम्‌। be 
नास्तीत्येव ऋणं दद्यान्नाहमस्मीति साहसम्‌॥ ie 
भरण, २८० 


होगी, इस आशा के साथ खेती करे, (लाभ) होगा या नहीं होगा यह समझ 
कर व्यापार करे, नहीं लोटेगा यह समझ कर ऋण दे, न बचूंगा यह समझ कर साहस 
करे | 

“Will grow” with this idea one should take 
to farming: “there may be (profit) or not” with 
this idea one should do business; “will not come 
back” with this idea one should advance loan; “I 
will not exist” with this idea one should take risk. 


कालाकालौ सम्प्रधार्य बलावलमथात्मन: | 
परस्परं बलं ज्ञात्वा तत्रात्मानं नियोजयेत्‌ ॥ 
“महाभारत शान्ति पर्व १४०.२९ 


समय-असमय, शक्ति-अशक्ति तथा एक दूसरे के सामर्थ्य को तोल कर 
अपने (काम पर) लगाये | वहवः 

Noting the opportune and the inopportune 
moment, reflecting upon his own strength and 
weakness, and improving his own strength by 
comparing it with that of the enemy one should 
take up one’s work. | 


काल- Time, Destiny 
मातुलो यस्य गोविन्द: पिता यस्य धनञ्जयः । 
अभिमन्युर्वधं प्राप्तः कालस्य कुटिला गतिः ॥ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized By न्त्स २७५ 


| 





५८ 
सुभाषितसाहसी 
श्रीकृष्ण जिसके मामा थे और अर्जुन पिता, उस अशि का (भी 
हुआ | काल को गति कुटिल हे (अर्थात्‌ उसे समझना कठिन है) | हः 

Even Abhimanyu with Krsna 
uncle and Arjuna as his father ca 
Inscrutable is the way of Destiny. 


as his maternal 
me to be killed. 


यस्माच्च येन च यदा च यथा च यच्च 
यावच्च यत्र च शुभाशुभमात्मकर्म | 
तस्माच्च तेन च तदा च तथा च तच्च 
तावच्च तत्र च कृतान्तवशाहुपैति॥ 


पञ्चतन्त्र २.१८ 

मनुष्य[जिस से, जिसके द्वारा, जब, जिस रूप में, जो(जितना और जहां अपने 

द्वार किये गये शुभ और अशुभ कर्म का फल भोगना होता है, वह उससे, उसके 
द्वारा, वहां, उस रूप में, वह और उतना कालवश प्राप्त करता है | 

In accordance with the law of fate (Krtanta) 

a man obtains the fruit of his good or bad actions 

(done in a previous life) from the person or thing 

by that course, in that manner, at that time, the 

same, that much of it and there, from which course, 

by which course, in which manner, at which time, 

which measure and where it may be done to him. 


व्योमैकान्तविहारिणोऽपि विहगाः सम्ग्राप्नुवन्त्यापदं ] 
बध्यन्ते निपुणैरगाधसलिलान्मीनाः समुद्रादपि । 
दुर्णीतं किमिहास्ति कि च सुकृतं कः स्थानलाभे गुणः 
कालः सर्वजनान्‌ प्रसारितकरो गृहणाति दूरादपि॥ 

पञ्चतन्त्र, २.२२ 
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सुभाषितसाह्री ५९ 


केवल आकाश में (आकाश ही आकाश में) विचरण करने वाले पक्षी भी 
मसीबत में पड़ जाते हैं, कुशल लोगों के द्वारा मत्स्य अगाध समुद्र से भी पकड़ 
लिये जाते हे, यहां कर्टिन और सरल क्या हे ? (अच्छे या बुरे) स्थान की प्राप्तिसे & 
भी क्या लाभ? हाथ TAN (खड़ा) काल सभी प्राणियों को दूर से भी पकड़ लेता 


ह्‌ | 
The birds that sport (move) just in the sky 
meet with calamities; fishes are caught by experts 
from the deep/ with its unfathomable waters; of oaeen 
what consequence are bad deed or good deed in 
this world or what is the use of getting a position 
of advantage in this world? For, the god of 
destruction with his head stretched forward catches 
all creatures (alike) even from a distance. 


काल: पचति भूतानि कालः संहरते प्रजा: । 
कालः स्वप्नेषु जागर्ति कालो हिं दुरतिक्रमः ॥ 
--चाणक्यराजनीतिशास््र १.१६ । 


काल ही प्राणियों को पकाता हे (= परिपक्व करता है), काल की उनका 


संहार करता है, उर्सके सो जाने पर काल ही जागता रहता है, काल का उल्लंघन 
दुष्कर है । woo क 


Time matures beings, Time withdraws the 
people unto it. It is Time which keeps awake while 
others are asleep. It is difficult to overcome Time. 


We 


कः प्रसूते पुरोवातं कः प्रेरयति वारिदम्‌। 
प्राप्ते तु श्रावण मासि भवत्येकार्णवं जगत्‌॥ 
काल: करोति कार्याणि काल एव विहन्ति च। 
करोमीति विहन्मीति weal मुह्यति केवलम्‌॥ 
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š सुभाषितसाहसी 
पुरवा को कोन पैदा करता है, बादल को कौन भेजता है । सावन का महीना 
आने पर संसार एक (विशाल) सागर बन जाता 


m हे । काल ही कार्य करता है और 
काल ही उन्हें बिगाड़ता हे । Š कहता हूं, मैं बिगाड़ता हू. यह सब केवल मूर्ख का 
ही अज्ञान हे । | 


Who produces the forewind 
cloud? With the onset of the m 
the world turns into one (big) ocean. It is Time ` 
that does things and sets them at naught. It is 
just the delusion of the ignorant that he feels that 
he is getting his act together or setting it at naught. 


, Who impels the 
onth of Sravana 


न पुत्रा न तपो दानं न माता न पिता सुहत्‌। 
शक्नुवन्ति परित्रातुं नरं कालेन पीडितम्‌॥ 


पद्मपुराण, ५.१८.२०५ 
काल से पीड़ित व्यक्ति को न पुत्र, न तप, न दान, न माता, न पिता, न मित्र 
` बचा सकते हैं | 


None can save a person in the grip of 


Kala_neither sons, nor penance, nor charity, nor 
father, nor mother, nor a friend. 


काला धन- Black Money 
तमोवृतस्तु यो दद्यात्‌ कृष्णवित्तेन मानव: | 
. तिक्ते तत्फलं प्रेत्य समश्नाति नराधम: ॥ 
स्कन्दपुराण, ४.८ 


तमोगुण से घिरा हुआ जो व्यक्ति काला धन दान में देता हे वह नराधम 
मरने पर तिर्यग्‌ (पशु) योनि को प्राप्त कर उसका फल पाता É! 


He who enveloped by Tamas (Tamogu na) 
gives cblack sO mne: Tech Bari byt Died btłfesoyyretch ed 
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सुभाषितसाहस्री | दर 
one, attaining the animalhood in death reaps its 
fruit. 


कीर्ति- Fame 
नास्ति कीर्तिसमं धनम्‌। 
--बृहन्नारदीयपुराण, २१. ३२ 
यश के समान और कोई धन नहीं हे । 


There is no wealth like fame. 


मृतस्य कीर्त्या कि कार्य भस्मीभूतस्य देहिनः । 
मृतः कीर्ति न जानीते जीवन्‌ कीतिं समश्नुते॥ 
महाभारत, वनपर्व, ३०१.६ 
. जो व्यक्ति मरने पर जल कर राख हो गया उसे कीति से क्या लेना ? मरे 
हुए को कीर्ति का क्या पता ? कीर्ति का भोग तो व्यक्ति जीते हुए करता है | 
-As regards a dead person whose frame has 
been reduced ‘to ashes, what necessity is there for 
fame? It is not the dead but the living persons 
that can enjoy fame. bi 


— 4 — 
कुदेश- Bad Country | 
रमणीयोऽपि देश: सुर्मिक्षः क्षेम एव च। H 
कुदेश इति विज्ञेयो यत्र क्लेशेविदह्यते ॥ = 
--सोन्दरनन्द, १५.४८ 
जहां कष्टों से मनुष्य सन्तप्त हो वह सुन्दर, कल्याणकारी तथा सुर्मिक्ष(जहा भा 
खाने-पीने को पर्याप्त हो) देश कुदेश ही जानना चाहिये । 


A country in which the fires of vices rage 
may be pleasant, prosperous and peaceful but it 


has to be called” aṣ ‘a bad Country. by eGangotri 
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फुपुन्न- Unworthy Son ३३ ani : 


° दैन्यमहितानां भ a= L 3= 
करोति सुहृदां दैन्यमहितानां तथा मुदम्‌ । ह 
अकाले च जरां पित्रो: कुसुतः कुरुते ध्रुवम्‌॥ 


¬ मार्कण्डेय पुराण, ७२.१२ 
कुपुत्र निश्चय ही मित्रों को दु:खी तथा शत्रुओं को प्रसन्न करता 


है एवञ्च 
माता-पिता को असमय में ही वृद्धावस्था ला देता Š | 


An unworthy son causes unhappiness to 
friends and happiness to enemies an 
about untimely old age to parents. 


व्यर्थः पुत्रो नैव वैयथ्यहितुस्तातस्यापख्यातिमप्यादधाति | 
इक्षोरग्रे मझरी जायते चेत्‌ कृत्स्नामिक्षोर्माधुरीं सञ्छिनत्ति॥ 


--सूक्तिमुकतावली, १६९ 
व्यर्थ (निकम्मा) पुत्र केवल व्यर्थता का कारण नहीं होता | वह पिता को 


अपयश भी देता है । यदि ईख के आगे मञ्जरी पैदा हो जाय तो वह ईख की सारी 
मिठास छीन लेती है (सोख लेती है) | 


A useless son is not just the cause of 
uselessness. He also brings bad name to his EE 
If the Tilaka plant were to grow in front © 
sugarcane, it would take away all its sweetness. 
9 | 

=) wf = Fe rer C : | 
`~  प्रायेण च सत्स्वप्यन्येष वरगणेष्वभिजनमेवानरुध्यन्ते धीमन्तः 
e... . >“... = ° w ©) 2 


TANT हर्षचरित, Jo ४५-४६ 


अन्य श्रेष्ठ गुणों के रहने पर भी समझदार लोग प्राय: उत्तम कुल पर ही 
अधिक ध्यान रखते हे । 3 


d also brings 


Generally the wise pay more:attention to good 


family though th t ualities. 
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सुभाषितसाहस्री ६३ 
अविनीतकुमारं हि कुलमाशु विनश्यति। 
--शुक्रनीति, २.२५ 
जिस कुल में बच्चेअविनीत (उदण्ड, उद्धत) होते हैं वह कुल शीप्र ही नष्ट 
हो जाता है । 
The family where the children are indis- 
ciplined (insolent, rude) comes to ruin in no time. 


लोके कुलं . कुलं तावद्यावत्पूर्वसमन्वयः | 
गुणप्रभावे विच्छिन्ने समाप्तं सकलं कुलम्‌ | 
--दर्पदलन, १.१० 
संसार में कुल तब तक कुल है जब तक पूर्वजों के साथ समानता है । गुणों 


का प्रभाव नष्ट हो जाने पर सारा कुल समाप्त हो जाता है । 


In the world a family is family as long as 
there is compatibility with the forefathers. With 
the glory of qualities gone, the family comes to 
naught. 


कुलट्रोही- Treacherous to the family 


विषं विषेण व्यथते ast वज्रेण भिद्यते | 
गजेन्द्रो दृष्टसारेण गजेन्द्रेणेव बध्यते॥ 
मत्स्त्यो मत्स्यमुपादत्ते ज्ञातिज्ञातिमसंशयम्‌ | 
रावणोच्छित्तये रामो विभीषणमपूजयत्‌॥ 
| _कामन्दकीयनीतिसार, ८.६९-७० 
विष विष से ही नष्ट होता है, aw वज्र से ही तोड़ा जाता है, गजेन्द्र 
शक्तिशाली (जिसकी शक्ति दिखाई दे गई है) गजेन्द्र के द्वारा ही पकड़ में आता 
है । मछली ही मछली को निगलती है और बन्धु ही बन्धु का नाश करता है | रावण 
का नाश करने के लिये राम ने विभीषण को अपनाया (अक्षरार्थ विभीषण का 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 
आदर दिया) । 


| 


C ५7 2-3 \ 





T T= af = Wo ee > .— ` =I - जि 2 A 
t S wit? य SWF tal $ एको = ee) 
Ie 
| ST vx 4 
4 FN LN = F / 
S| 3s 3 -z7 1 £ € “Ty <) ri I SA i © N 
ग mis mir, loge cit “ळच 
gt FT नन 2 ; AES , ue e / 
8 ` af Waq हे YY 
\ D) = ote —— आन 0 NJ £C a ~~ र See c <i 
E au CS, — St a CA Jol ज We — Í = 


- 
eg æ 


~? f 
5 
< 


)1' 


i 
| is) 





“> Š : 
(> v> ee Ge Sot. ७-० ० ` chi — Cyr? 


(> जटः Ie Sh ८८-१० Ç ९२ =< cr - `Q >— Ç 
CCP sata Mrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri ; 


— Ww. - 
ERD git — te wre TK aa w OF “Y ` >A 


व ie SED SRA SOT पू 





६४ 

ुभाषितसाह्ी 

Poison goes away wi | 

| y with poison, stone ; 

by stone, a mighty elephant is caught by: ye 

mighty elephant with its strength well: ore NEN 
e M fish and the relative indeed the = Fish 
or destroying Ravana Rama cultivated Vibhisane 
ana. 


कुलवधू- A Woman of Good Family 


अभ्युत्यानमुपागते गृहपतो तदभाषणे नम्रता 

धस्तस्योपचर्या स्वयम । 

सुप्ते तत्र शयीत तत्रथमतो जह्याच्च शय्यामिति 

प्राच्यैः पुत्रि! निवेदिता कुलवधूसिद्धान्तधर्मा अमी I! 
--बालरामायण, ४. ४३ 
U गृहस्वामी के आने पर उठकर उसका स्वागत करना, उसके साथ बात करने 
में नम्रता, आंखें उसके पांवों पर टिकाये रहना, आसन बिछाना, स्वयम्‌ उसकी सेवा 
करना, उसके सो जाने पर सोना तथा उसके (जागने से) पहिले शय्या छोड देना हे 

पुत्रि, प्राचीन लोगों ने कुल वधुओं के लिये ये निर्णायक मान दण्ड बताये Š | 

To be up to receive the lord of the house as 
he arrives, humility in speaking to him, to fix the 
sight on his feet, to offer him a seat, to serve him 
herself, to sleep after he has gone to bed and to 
leave the bed before he does so, O daughter, these 


are the determining principles the ancients have 
proclaimed for a wife of a good family.. 


कुलीन- Of good family 
न च हसति नाभ्यसूयति न परान्‌ परिभवति नानृतं वदति। 
mea कथां कथयति लक्षणमेतत्‌ कुलीनस्य॥ 
--नीतिद्विषष्टिका, ७५ 
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सुभाषितसाहस्र ६५ 


न किसी का उपहास करता है, न किसी से द्वेष करता है, न औरों का तिरस्कार 
करता है, न मिथ्याभाषण करता है, किसी की बात को काट कर अपनी बात नहीं 
कहता-- यह कुलीन का लक्षण है ! 

Neither ridicules nor feels jealous of anybody, 
nor humiliates others nor tells a lie, nor starts 


talking interrupting (somebody else’s) talk — this is 
the sign of a man of noble descent. 


कुशल- Adept 
दुःसाध्यमपि सुसाध्यं करोति उपायत: | 

--चाणक्यसूत्राणि, ११८ 
उपाय (= युक्ति) का जानकार दुःसाध्य कार्य को भी सुसाध्य बना देता 


`À 
a | 


He who knows the device makes a thing easy 
of accomplishment, though otherwise it may be 
difficult to do so. 


कुसमय-- Untimely 
अप्राप्तकालं वचनं बृहस्पतिरपि ब्रुवन्‌। 
लभते बुद्धयवज्ञानमवमानं च भारत॥ 
महाभारत, उद्योगपर्व, ३९.२ 
असमय में यदि बृहस्पति भी कोई बात कहें तो उन्हें भी बुद्धि की अवज्ञा 
और तिरस्कार सहना पड़ेगा । ४ 


Even if Brhaspati were: to utter words when 
Suitable time for them has not come gets a charge 
of ignorance and insult, O Bharata. 
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६६ 
सुभाषितसाहसी 
कृतघ्न- Ungrateful 


कृतध्ने विहितं कार्य कर्तारमपि पीडयेत्‌ । 


š ण्ण्तनत्रापाख्यान, Yo १८ 
. कृतष्न लिये किया गया कार्य कर्ता (= करने वाले) को भी द्‌ 
पहुचाता हे | a 

Anything done for an ungrateful person 
causes pain even to the doer. 


RATA च गोघ्ने भग्नव्रते तथा । 
निष्कृतिविहिता सद्भिः कृतघ्ने नास्ति निष्कृतिः ॥ 
` वाल्मीकि रामायण, ४.३४.१२ 
ब्रह्महत्या करने वाले, शराब पीने वाले, गोहत्या करने वाले तथा व्रतभंग 
(जो व्रत उन्होंने लिये हैं उनका उल्लंघन) करने वाले-- इन सभी के लिये विद्वानों 
ने प्रायश्चित्त का विधान किया है | कृतघ्न के लिये कोई प्रायश्चित्त नही है | 
| He who kills a Brahmin or a cow or drinks 
an Intoxicating liquor or is a thief or violates his 


VOW is still able to expiate his sin, but of whom 
who is guilty of ingratitude no expiation is possible. 


कृतस- Grateful 
कृतं परेणाप्युपकारयोगा स्मरन्ति नित्यं कृतिनो मनुष्या: | 
तेषां न तुल्यो भुवने शशाङ्को न वा कुबेरो न रविर्न शक्र: ॥ 
पद्मपुराण, ३९.११८ 
जो उत्तम मनुष्य दूसरे के द्वारा किये गये उपकार का नित्य स्मरण करते है, 
इस संसार में उनके समान न चन्द्रमा है, न कुबेर और न ही इन्द्र । 
The pious people who always keep in mind 


the good turn done by somebody. have in the world 
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सुभाषितसाहस्री न 
no match to them in the moon, Kubera (the god 
of wealth), the sun and Indra. 


तिलमात्रमप्युपकारं शैलमात्रं मन्यते साधुः । 
--चाणक्यस्‌त्राणि, ३९८ 


तिल मात्र उपकार को भी सत्पुरुष पर्वत के बराबर मानता है । 


A good man looks upon the help of the size 
of a sesame seed of the size of a mountain. 


कृपण- Miser 
यो न ददाति न भुङ्क्ते विभवे सति नैव तस्य तद्‌ द्रव्यम्‌ | 
तृणकृतकृत्रिमपुरुषो रक्षति सस्यं परस्यार्थे ॥ 
--नीतिद्विषष्टिका, ९९ 
धन होने पर भी जो न देता है और न ही उसका उपभोग करता हे, वह धन 
उसका नहीं है | वह घास-फूस के बने हुए कृत्रिम पुरुष (चञ्चा पुरुष) की तरह है 
जो दूसरे के लिये अनाज की रखवाली करता हे । 

He who in spite of the wealth that he has 
neither gives it away in charity nor puts it to 
self-use; that wealth is not his. He is like a fake 
man made of straw who protects the crop for the 
sake of somebody else. 


कृपणस्य समो दाता न भूतो न भविष्यति। 
अस्पृशन्नेव वित्तानि यः परेभ्यः प्रयच्छति ॥ 
--कवितामृतकूप, २९ 
कृपण के समान कोई दानी न तो हुआ है और न ही होगा जो कि धन का 
स्पर्श किये बिना ही उसे दूसरों को दे देता है । 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 







¿ 
; सुभाषितसाहस्नी 


(his) riches to 


There never was nor will ev 
donor like a miser who gives away 
others without even touching them. 


दरिद्रो यस्त्वसन्तुष्टः कृपणो यो जितेन्द्रियः | 


x --श्रीमद्भागवत, ११.१९.४४ 
जिसके मन में असन्तोष है वह दरिद्र है, जिसने अपनी इन्द्रियों को नहीं 
जीता वह कृपण अर्थात्‌ दया का पात्र है । 


One who is dissatisfied is poor: one who has 
not controlled his senses is pitiable. 


अर्थार्थी यानि कष्टानि सहते कृपणो जनः। 
तान्येव यदि धर्मार्थी न पुनः क्लेशभाग्भवेत्‌॥ 


` __चाणक्यराजनीतिशास्तर, ६.३९ 


कृपण व्यक्ति धन के लिये जिन कष्टों को सहता हे यदि धर्म के लिए उन 
(कष्टों को) सहे तो फिर क्लेश का भागी नहीं होगा । 
The troubles a miser undergoes for the sake 


of wealth, the same, if he were to undergo for 
_ Dharma, he would not have to undergo suffering. 


श्‌ | मोघमनं निन्दते अप्रचेता सत्यं ब्रवीमि वध इत्स तस्य । 

नार्यमणं विन्दति नो सखायं केवलाघो भवति केवलादी ॥ 
ह | __ऋग्वेद्‌, 20.2.5 
ae व्यक्ति व्यर्थ में ही अन प्राप्त करता Š | मै सच कहता हूं यह 
ae aS उसका = = 


. अकेला खाने वाला केवल पाप खाता है | 
| An unintelligent man gets food for nothing. 
othe “rath THIS Verily is his murder. 


so’ 
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सुभाषितसाहखी | | ६९ 
He neither gets Aryaman nor a friend. One who 


eats alone, eats sin alone. 


सहस्व श्रियमन्येषां यद्यपि त्वयि नास्ति सा। 
अन्यत्रापि सतीं लक्ष्मी कुशला भुझते सदा ॥ 
--महाभारत, शान्तिपर्व, १०४.३३ 


यद्यपि तुम्हारे पास सम्पदा नहीं है तो भी दूसरों की सम्पदा को सहन करो । 
व्यवहारकुशल लोग दूसरे के पास रहने वाली लक्ष्मी का भी सदा उपभोग करते 
š! 

Even though bereft of riches you should stand 


those of others. The worldly wise enjoy always the 
wealth even though it is with someone else. 


क्रिया —Action 
क्रियाविरहितं हन्त! ज्ञानमात्रमनर्थकम्‌ । 
गति विना पर्थिज्ञोऽपि नाप्नोति पुरमीप्सितम्‌॥ 
-"ज्ञानसार, ९.२ 
यदि केवल ज्ञान ही ज्ञान हे और क्रिया नहीं है तो वह निरर्थक है । यदि 
कोई व्यक्ति मार्ग को तो जानता है पर उस पर चलता नहीं है तो वह अपने अभीष्ट 
नगर तक नहीं पहुंच सकता है । 


Just the knowledge, the knowledge not backed 
by action is useless. He who does not walk does 
not reach the desired city, even if he knows the 
way. 


क्रिया गुण- Good points about Action 
शास्त्रे प्रतिष्ठा सहजएच बोधः 
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सुभाषितसाहस्री 
कालानुरोध: प्रतिभानवत्व- 


मेते गुणा: कामदुधा: क्रियासु ॥ 


--मालतीमाधव, ३.२ 
शास्त्र में पैठ, सहज बोध, प्रगल्भता, धाराप्रवाह वाणी, समयानुसारिता, (नई 
बात का) स्फुरण होना-- ये गुण कार्यों में सफलता देने वाले हे | 

Accomplishment in the Sastra, the inborn 
intelligence, boldness, eloquence, the timeliness, 


presence of mind — these qualities lead to all the 
desired success in actions. 


पठकाः पाठकाश्चैव ये चान्ये शास्त्रचिन्तका: | 
सर्वे व्यसनिनो मूर्खा यः क्रियावान्‌ स पण्डितः ॥ =a = 
पढ़ने ओर पढ़ाने वाले (छात्र और अध्यापक) औरजो शास्त्र पर विचार | 
करने वाले हों वे सभी मूर्ख और व्यसनी हैं । जो क्रियावान्‌ है (जो शास्त्रोक्‍त बात 
पर आचरण करता है, उस पर चलता है) वह पृण्डित (ज्ञानी) है। — 93. ११० 
The students and the teachers and all those 
who pore over the 5550१5 are all fools and addicts. 


One who practises (what is enjoined in the Sastras) 
is learned. 


क्रोध- Anger 
क्रोधः करोति मोहान्धमपि दीक्षामुपाश्रितम्‌। 


--पद्मपुराण, ३१.१९७ 
क्रोध दीक्षित (= मुनि) को भी मोहान्ध बना देता हे । 


Anger turns even an initiated (the sage) blind 
with loss of sensibility. 
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सुभाषितसाहली 
आत्मानमेन नाशयति अनात्मवतां कोप: | 
--चाणक्यसूत्राणि, १४८ 
अपने पर जिनका बस नहीं है उनका क्रोध अपने को ही नष्ट करता Z| 
The anger of those who have no self-control 
destroys them only. 


स्वस्योन्नतेषु जनितं हृदि कोपवेगं 
निघ्ने प्रदर्शयति भृत्यजने मनुष्य: | 
शवश्रूगतं हृदयवर्धितमात्मकोपं 
भाण्डे प्रदर्शयति हस्तगते वधूटी॥ 
—सूक्तिमुकतावली, ५० 
अपने से ऊंचे (= बडे) के प्रति जो हृदय में क्रोध का आवेग आता है उसे 
मनुष्य अधीनस्थ नौकर चाकरों पर निकालता है । बहू अपने सास के प्रति हृदय में 
संचित क्रोध को अपने हाथ के बर्तन पर निकालती है । 

A man makes his servants subservient to him 
as the objects of the impulsive ire when he is angry 
with his superiors. The daughter-in-law makes a 
pot the object of her ire when she is angry with 
her mother-in-law. 


अतिरोषणश्चक्लुष्मानन्य एव जन: | 
--हर्षचरित, Jo १३-१४ 


अत्यन्त क्रोधी व्यक्ति आंखें रहते हुए भी अन्धा होता है । 


A person exceedingly angry 18 blind though 
Possessed of eyes. 
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PSN सुभाषितसाहस्री 
मोक्षसाधनमप्येषं' तपो दूषयति क्षणात्‌। 
चतुर्वर्गरिपु: क्रोधः क्रोधः स्वपरंनाशकः॥ | 


¬ हरिवंशपुराण, ६१.६३ 
चतुर्वर्ग का शत्रु क्रोध मोक्ष की साधनभूत तपस्या को भी क्षण भर में दित 
` š N SA ` ` S > 
(व्यर्थ) कर देता है । क्रोध अपने और पराये का नाश कर देता है | 


Anger, the enemy of the fourfold aim of life 
spoils (sets at naught) in a moment the penance, 
the means for liberation. Anger destroys one’s own 
self and others. 


नास्ति क्रोधसमो रिपुः | 


--बृहन्नारदीय पुराण, ३२.५३ 
क्रोध जैसा कोई शत्रु नही है । 


There is no enemy like anger. 


नहि कोपकलुषिता विमृशति मतिः कर्तव्यमकर्तव्यं वा। 
L ३ ¿a <तला, eS 
क्रोध से कलुषित बुद्धि कर्तव्य और अकर्तव्य का विचार नहीं करती | 
The mind overshadowed by anger is not able 
to decide as to what should or should not be done. 


जितरोषरया महाधियः सपदि क्रोधजितो लघुर्जन: ॥ 


शिशुपालवध, १६.२६ 


बुद्धिमान्‌ व्यक्ति क्रोध के वेग के विजेता होते हे और छोटे लोग क्रोध से 
विजित हो जाते हैं । 


The people with great intellect achieve con- 
quest over the impulse of anger while the people 


of lower calibre are conquered by it. | 
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सुभाषितसाहली 
क्रोधमलो मनस्ताप: क्रोध: संसारसाधनम्‌ (नाशकः) ह 
धर्मक्षयकर: . क्रोधस्तस्मात्तं परिवर्जयेत्‌ ॥ 
--बृहन्नारदीय पुराण, ३२.५३ 
मन का सन्ताप क्रोध के कारण होता ह क्रोधं संसार के विनाश का कारण 
है क्रोध धर्म का नाश करता है । इसलिये इससे दूर रहो । 
Anger is at the root of mental torture, it is 


the cause of the destruction of the world, it leads 
to loss of Dharma. One should, therefore, keep 


away from it. 


उत्पद्यमानः प्रथमं दहत्येव स्वमाश्रयम्‌। 


क्रोधः कृशानुवत्पश्चादन्यं दहति वा न वा॥ 
योगशास्त्र, ४.१० 


अग्नि की तरह उत्पन्न होते ही क्रोध पहिले अपने आश्रय (जहां क्रोध उत्पन्न 
हुआ है) को जलाता ही है, बाद में किसी और को जलाये या न जलाये | 
Like fire, anger, when arising, burns its own 


support. Later it may burn anybody else or may 
not. | 


कोपाग्निदग्धस्य क्वापि शान्तिर्न विद्यते। 
__हरिलीलाकल्पतरु, ४.१ ०.३ ३ 


क्रोधाग्नि से दग्ध व्यक्ति को कहीं भी शान्ति नहीं ! 
There is no peace anywhere for one seething 
with anger. 
ay | कुंद्ध पापं न कुर्यात्कः कु हन्याद्‌ गुरूनपि। 
: साधूनधिक्षिपेत्‌॥ 


O | क्रुद्ध परुषया वाचा 
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w सुभाषितसाहसी 
a क्रोधित हो जाने पर कोन पाप नही करता, कु होने पर व्यक्ति गुरुजनों 


€ हत्या भी कर सकता हे | क्रुद्ध पुरुष कठोर शब्दों से साधु जनों की निनदा भी 
कर सकता है । 


What evil is not committed by those who give 
way to wrath? In anger one may even slay one’s 


preceptors. Nor does he who is enraged refrain 
from affronting virtuous men. 


वाच्यावाच्यं प्रकुपितो न विजानाति कर्हिचित्‌। 
नाकार्यमस्ति क्रुद्धस्य नावाच्यं विद्यते क्वचित्‌ ॥| 


वाल्मीकि रामायण, ५.५५.५ 
प्रकुपित व्यक्ति वाच्य और अवाच्य (क्या कहना चाहिये और क्या नहीं 


| कहना चाहिये) का सर्वथा (कतई) विचार नहीं करता ! कुद्ध के लिये कुछ भी 
अकरणीय नहीं है और न ही अवाच्य । 


He who gives way to wrath is unable to 
discriminate as to when it is fitting to speak or 
when to be silent; there is no iniquity that is not 
perpetrated by them (= the angry people) 


E 


क्लेश- Effort; Suffering 
क्लेशः फलेन हिं पुनर्नवतां विधत्ते | 










— कुमारसम्भव, ५.८३ 
क्लेश फल के द्वारा (= काम सिद्ध होने पर) फिर से ताज़गी ला देता है । 
a The effort with the fruition refreshes. 


one 
te u "| 
x 
` CA 
= जे? Ie Ta = é 
"|>. P TE tS 
#५>टह Bh i de 
u 


rs x 
fr, * w F 
* “४ x z 
a + 
© - अग्निः ` 
“ > - - स्‌ते - ° 
> J ° š E 
४: ०8३३६ <s cet | | ° 
` #2 > x `. š यथा थम 
wae Be: z. S ira. ; sto | 2 À. i ; ¿ ° 
' < R ८ MY > > 3 : i 
e m t AR $ अन्यायो Ç 
tz DOS A eee oN सूते 
we r 44 b í 
“ne i > a7, 2 = : $पयश 
í aes : o. A L CHAS G à d < `: ae ° 
NP | = m s ३. Ka e हट.” er DYES भट, > ae 
` > “k 2 z Je ai =, = = ka ` ` 
DA, 3 ऊँ x r... he a ; है ८० 
SER Gade soa í 
=s k eae 


ss ; ase a Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitizedby ARTT, 23.2 
— > s=. >” te - 


| 5 
P `. 
"७० ४. ४ LTR 
12% Fry % 2३८८ >> a 
iz ; w5 — sÇ 5४३. : h, Ea 
hå PE, : ४ M oN 
A ns ` ve fe 
P d ~ $ I 





७५ 
सुभाषितसाहसी 
जिस प्रकार अग्नि धुंआ पैदा करती है, धुआं श्याम कान्ति को उत्पन्न करता 


है. अन्याय अपयश को जन्म देता है उस प्रकार क्लेश अपराध को जन्म देता है । 


Just as fire produces smoke, smoke produces 
dark hue, injustice produces ill-fame, in the same 


manner suffering produces sin. 


निजसोख्यं निरुन्धानो यो धनार्जनमिच्छति | 
परार्थभारवाहीव क्लेशस्यैव हि भाजनम्‌॥ 
हितोपदेश, १.६५ 


अपने सुख को रोक कर जो धन कमाना चाहता है, दूसरे के लिये भार उठाने 
वाले (== गधे) की तरह वह क्लेश का ही भागी बनता है | 

He who withholding (at the cost of) his 
comforts wants to earn money, he becomes the 
object of suffering like a carrier of load (an ass) 
for others. 


क्षणभङ्गरता- Momentariness 
नासातो निर्गतस्यापि श्वासस्य च महामुने n ae oak 
प्रवेशे प्रत्ययो नास्ति प्रातरागॅमनं कुतः ॥ 
| चाणक्य [जनीतिशास्, ६.८५ 
हे महामुनि, नासिका से निकला हुआ श्वास (फिर) उसमें आ पायेगा कि 
नहीं जब इसका (भी) भरोसा नहीं है तो प्रातःकाल आयेगा इसका क्या ? 
O the great sage: when there is no certainty 


that the breath coming out of the nose would enter 
it again, what certainty could there be that morning 


would come? 
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सुभाषितसाहस्नी 
काय: सन्निहितापायः सम्पद: पदमापदाम्‌ । 
समागमाः सापगमाः सर्वमुत्पादि भड़रम्‌॥ 
हितोपदेश, १,७६.१९७ 


शरीर नश्वर हे । सम्पत्ति विपत्तियों का घर Š । संयोगों के साथ विचर 
लगा | उत्पन्न हुई सभी चीज़ें नश्वर हे | 

The body is subject to perils (lit. has perils 
near at hand); riches are the abode of misfortunes; 


and union is attended with disunion: transient is 
everything created. 


प्रायेण बान्धवसुहत्प्रियसङ्भमादि 
सौदामनीस्फुरणचञ्जलमेव सौख्यम्‌ | 


मालतीमाधव, ८.१४ 


प्राय: बन्धु, मित्र, प्रिय जनों के संगम आदि का सुख बिजली की चमक के 
समान चंचल है । 


Generally the happiness arising out of such 
things as the union with the king, the friends and 


the dear ones is as momentary as the flash of the 
lightning. 


श्वः कार्यमेतदिदमद्य परं मुहर्ताद्‌ 
एतत्‌ क्षणादिति जनेन विचिन्त्यमाने । 
. ` तिर्मड्निरीक्षणपिशङ्ितकालदण्डः 
 _ शङ्क सहत्यसहनः कुपितः कृतान्तः ॥ 
ERE --लोकानन्द, Jo १४३ 
यह कल करूगा, यह आज करूंगा, यह घड़ी भर बाद करूंगा, यह क्षण भर 


K A 


बाद करूगा--जब व्यक्ति इस प्रकार विचार कर रहा होता है तो मुझे लगता है कि 
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७७ 
सुभाषितसाहखी 
असहिष्णु कुपित यमराज अपनी तिर्यक्‌ दृष्टि पड़ने के कारण भूरे रंग के काल दण्ड 
को लिये उस पर हंसता है। _ 
‘This I will do tomorrow, this today, this after 

a while, this after a moment — when a man is 
busy in his thoughts like this, the intolerant angry 
od of Death with his Death-rod turning tawny 
‘vith side-glances, methinks, laughs over him. 


दीर्घप्रयासेन कृतं हि वस्तु 
निमेषमीत्रेण भजेद्‌ विनाशम्‌ । साओ 
कर्तृ कुलालस्य तु वर्षमेकं 
भेत्तुं हि दण्डस्य मुहूर्तमात्रम्‌ ॥ 
--सूक्तिमुक्तावली, ८४ 


` लम्बे समय तक किये गये प्रयास से बनी हुई चीज़ पलक झपकते ही नष्ट 
हो सकती है । कुम्हार को बनाने को तो एक वर्ष लगता है | SUS को उसे तोड़ने 
में एक क्षण लगता है | 

A thing brought into being with long effort 
can cease to exist with the twinkling of an eye. A 
potter may take a year to make (a pot). A rod 
may take only a moment to break it. 


क्षमा- Forbearance 
नरस्याभरणं रूपं रूपस्याभरणं गुणः। 
गुणस्याभरणं ज्ञानं ज्ञानस्याभरण क्षमा ॥ | 
| __नराभरण, २ 
मनुष्य का आभरण (उसका) रूप है, रूप का आभरण गुण है, गुण का 
आभरण ज्ञान है, ज्ञान का आभरण क्षमा है । 
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७८ 
सुभाषितसाहस््री 
ment of a man 


e is quality, the 
nd the Ornament 


A handsome figure is the orna 
the ornament of a handsome figur 
ornament of quality is knowledge a 
of knowledge is forbearance. 


क्षमा दानं क्षमा सत्यं क्षमा यज्ञश्च पुत्रिकाः ! 
क्षमा यश: क्षमा धर्म: क्षमयाऽधिष्ठितं जगत्‌ II 


“वाल्मीकि रामायण, १.३३.८-९ 
बच्चियो | क्षमा दान हे, क्षमा सत्य हे, क्षमा यज्ञ हे, क्षमा यश है, क्षमा धर्म 
हे । संसार क्षमा से टिका हे । 


Forbearance is the greatest of gifts, for- 
bearance is truth, forbearance is sacrifice: a man’s 
true glory is forbearance, forbearance is Dharma: 
the world is supported by forbearance. 


वाचा मनसि काये च ठुःखेनोत्पादितिन च। 
न कुप्यति न चाप्रीतिः स अमा परिकीर्तिता| T 
भविष्यपुराण, १.२.१५९ 


वाणी, मन और शरीर में उत्पन्न किये गये दुःख से क्रोध का न होना और 
न बुरा लगना क्षमा कहलाता है | 


Not to be angry or to feel bad by the 


unhappiness caused in speech, mind and body is 
what is forbearance. 


यः समुत्पतितं क्रोधं क्षमयैव निरस्यति । 
यथोरगस्त्वचं जीर्णा स वै पुरुष उच्यते ॥ 
| --वाल्मीकि रामायण, ५.५५.६ 
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I a AN 
जो उफनते हुए क्रोध को क्षमा से ही उस तरह निकाल बाहर करता हं जसे 
कि सांप केंचुली को, उसे पुरुष कहते € | 


He is truly said to be a man who, controlling 

himself, subdues the anger rising within him as a 
stes off its slough. 

snake castes Ol Me So 


न शापो नाभिचरणं न वहिर्न विषं तथा। 
नाख्राणि न च शस्त्राणि यथा तीक्ष्णतमा क्षमा॥ 
--सङ्कल्पसूर्योदय, ८.७९ 
शाप, अभिचार, अग्नि, विप, अख और शस्त्र भी उतने तीक्ष्ण नही होते 
जितनी कि क्षमा । 


Curse, exorcizing, fire, poison, missiles and 
weapons are not as sharp as is forbearance. 


गतायु- About to die 
परीतकाला हि गतायुषो नरा हितं न गृहणन्ति सुहुद्धिरीरितम्‌। 
वाल्मीकि रामायण, ६.१६.२६ 
जिन लोगों की आयु समाप्त होने को होती हैं और जिनके सिर पर काल 
मंडरा रहा होता है वे मित्रं के द्वारा कहे गये हितकर वचनों को नहीं सुनते हैं । 


At the point of death, those whose z as 
run its course do not listen to the advice 0 thei 
friends. ; 


गुण- Quality, Virtue ae 
: 5 
अहो! सा तादूशी गुणानां प्रकृतिर्या 10 K 
k." , ४.१०- 
सुखयति। 


ओं के हाथ 
कितना आश्चर्य है, गुणों का स्वभाव ही इस तरह का है कि sa 


ff में पडनेपर हुहुसुखं देते है। सुख व देते R Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 
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सुभाषितसाहस्ी 


qualities that 
nemies, gives 


How great: such is the nature of 
it, even when fallen in the hands of e 
happiness. 


wafer शिशुजनो वयोऽनुरोधाद्‌ गुणमहतामपि लालनीय एव | 
व्रजति हिमकरोऽपि बालभावात्पशुपतिमस्तककेतकच्छदत्वम | 


HATCH, ५.१२ 

बाल्यावस्था ही ऐसी है कि मनुष्य, चाहे गुणों से कितना ही बड़ा हो, बच्चों 

को प्यार करना चाहता है | बाल भाव के कारण चन्द्रमा भी भगवान्‌ शिव के मस्तक 
पर केतक पत्र (केवडे का पत्ता) बन जाता है । 


In consideration of his (young) age a child is 
fondled even by people eminent with virtues. On 
account of being young the moon becomes the 
Ketaka leaf on the head of Siva. 

asf पड्डिलभवा$पि दुरासदाऽपि 
व्यालाश्रिताऽपि विफलाऽपि सकण्टकाउपि। 


गन्धेन बन्धुरसि केतकि सर्वजन्तो- 
रेको गुणः खलु निहन्ति समस्तदोषान्‌॥ 


--नराभरण, ८४ 

केतकी (has !) तुम टेढ़ी-मेढ़ी हो, कीचड़ वाली जगह पर पैदा होने वाली 

हो, मुश्किल से मिलती हो, सांप तुम्हें घेरे रहते हैं, फल तुम पर होते नही, तुम कंटीली 

हो, तो भी गन्ध के द्वारा तुम सभी प्राणियों की प्यारी हो । वस्तुत: (मात्र) एक गुण 
समस्त दोषों को दबा देता है । 


O you the Ketaka plant, you are curved, you 
grow in a muddy place, you are not easy of reach, 
Snakes take recourse in you, you have no fruit, 


you have thorns, still you through your smell, are 
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सुभाषितसाहखी 


dear to all 
of yours cance 


पदं हि सर्वत्र गुणैर्निधीयते । 


beings. Just one, single, good quality 
Is out all the bad ones. 


रघुवंश, ३.६२ 
गुण सब जगह अपने कदम रख देता है (गुणों का सब जगह आदर होता 
है) | 
Virtues set foot everywhere. 
कल्पयति येन. वृत्ति येन च लोके प्रशस्यते सदिः । 
स गुणस्तेन च गुणिना र्ष्यः संवर्धनीयश्च॥ 
हितोपदेश, २.६५ 


व्यक्ति जिससे जीविका चलाता है (जीविकोपार्जन करता है) जिससे 
सज्जनों के द्वारा प्रशंसा पाता है वही गुण Š । जिसके पास वह गुण है उसे चाहिये 
कि वह उसकी रक्षा करे और उसे बढ़ाये । 

A man should keep up and foster that quality 
by which he earns his livelihood and for which he 
is praised in this world by the good. 


प्रियं ब्रूयादकृपणः शूरः' स्यादविकत्थनः | 
दाता नापात्रवर्षी च प्रगल्भः स्यादनिष्ठुरः ॥ 

हितोपदेश, ३.१०४ 
योग्य (= दीन) नहीं, शूरवीर तो 


मनष्य) प्रिय भाषी तो हो पर कृपा के s 
ETa amiet Š अयोग्य) पर वर्षा करने वाला (देने 


हो, पर आत्मश्लाघी नही, दाता तो हो पर अपात्र ( D: 
वाला) नहीं, साहसी (आत्म विश्वासी) तो हो पर निष्ठुर नहा । | 
Being generous one should speak sweetly: 


: ting: should be 
should be valiant without 008508 
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२ सुभाषितसाह्नी 
g his bounty on the 
d without being harsh 


munificent without sheddin 
unworthy; and should be bol 


न वसन्त्येकत्र सर्वे गुणा: | 
— महावीरचरित, १.३३ 


सब गुण एक जगह नहीं होते । 
All qualities do not exist at one place. 


अविकारितशन्रुमित्रभावा गुणवत्ता हि वशीकरोति लोकम्‌। 


--रावणार्जुनीय, २.५६ 
वह गुणवत्ता जिसमें शत्रुता और मित्रता में कोई भेद नहीं होता संसार को 
बस में कर लेती हे । 


That quality which makes no distinction 


between a friend and foe brings the world under 
control. 


शुण-कर्म- Qualities and Action 
ee न जात्या ब्राह्मणश्चात्र क्षत्रियो वैश्य एव न। 
e न शूद्रो न च वै म्लेच्छो भेदिता गुणकर्मभि:॥ 
= — = | --शुक्रनीति, १.३८ 
_ इस संसार में कोई भी जन्म से ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र या म्लेच्छ नहीं 
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भाषितसाहरती ८२ 
` Q s S| 

गण ग्रहण- Regard for qualities | 

Q गणदोषसमाहारे गुणान्‌ गृहणन्ति साधव: | 


~ 


? श्षीरवारिसमाहारे हंसः क्षीरमिवाखिलम्‌ ॥ 
oy Se Se पद्मपुराण, १.३५ 
ए ees हैं जैसे 
गुणों और दोषों के समूह में से सत्पुरुष गुणों का ग्रहण करते । जैसे कि 
दूध और जल के समूहे में से हंस सारा का सारा दूध ही लेता है । 
The good people pick up only good qualities 
from the aggregate of good and bad of them just 
as a swan picks up the milk in its entirety from 


the mix of milk and water. - 
हंसो हि क्षीरमादत्ते तन्मिश्रा वर्जयत्यपः | 
अभिज्ञानशाकुन्तल, ६.२८ 
हंस दूध ले लेता है और उसमें मिले पानी को छोड़ देता हे हे । 


A swan takes the milk and leaves out water 


mixed therin. e 
N 
मणेरनर्घस्य कुतोऽपि लग्नं को वा न पङ्कं परिमार्ष्टि तोयैः | 
--धर्मशर्मा भ्युदय, ४.७५ 


अमूल्य मणि पर किसी कारणवश लगे कीचड़ को कौन जल से नहीं धोता ? 


Who does not wash away the mud settled on 
a Jewel for some reason with water? 


गुणा यत्र न पूज्यन्ते गुणिनां तत्र का कथा। 
नग्नक्षपणके देशे रजकः कि करिष्यति॥ 
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सुभाषितसाहस्ञी 
जहां गुणों का आदर नहीं है, वहां गुणियों का क्या कहना । नंगे जैन 
बौद्ध साधुओं वाले देश में धोबी का क्या काम ? र 


Where there is no regard for 
could there be the same for the posse 
In a country of naked Jain or Bu 
what has a washerman to do? 


qualities how 
ssors of them? 
ddhist monks 


यथा दोषो विभात्यस्य जनस्य न तथा गुण: | 
प्रायः कलङ्क एवेन्दोः प्रस्फुटो न प्रसन्नता॥ 


--दृष्टान्तकलिकाशतक, ४. 
व्यक्ति का दोष जैसे दिखाई देता है, वैसे उसका गुण नहीं । प्रायः चन्द्रमा 
का कलंक ही स्पष्ट दीखता हे, उसकी निर्मलता नही | 


The way a weak point of a person comes to 
view, the good point does not. Generally it is the 


dark spot in the moon which is visible, not its 
brightness. 


उत्साह: साहसं धैर्यं बुद्धि शक्ति: पराक्रम: । 
षडेते यत्र तिष्ठन्ति तत्र देवोऽपि तिष्ठति ॥ 
--नीतिशतक, ४१ 
उत्साह, साहस, धैर्य, बुद्धि, शक्ति और पराक्रम-- ये छ: जहां रहते हैं वहां 
देव भी रहता है । 


Energy, boldness, fortitude, intellect, strength, 
valour- where these six are present, the god also 
15 present there. 
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सुभाषितसाहस्र ८५ 


गुणपरिवार- Circle of Qualities 
धर्म: पिता क्षमा माता 
दया भार्या गुणा: सुता: । 
कुटुम्बं सुधियस्तस्य 
होतदन्ये तु विभ्रमाः॥ 
— SHE श्लोक 


पिता धर्म है, माता क्षमा है, पत्नी दया है, पुत्र गुण है, उस बुद्धिमान्‌ का यही 
कुटुम्ब है, और तो भ्रममात्र ह | 
This is the family of the wise man— Dharma 


is father, forbearance is mother, compassion is wife, 
qualities are sons. All others are only illusions. 


OS EME eee 
पिता विवेक: सुमतिर्जनित्री संवसाऽप्यहिंसा दयिता दयैव। 
धर्मः सहाय: करुणा कुमारी सूनुस्तथा दीनजनोपकारः ॥ 

चाणक्यराजनीतिशास्त्र, ८.१५३ 


(वस्तुतः इस संसार में) विवेक पिता हे, सुबुद्धि माता है, अहिंसा बहिन हे 
दया पली है, धर्म साथी है, करुणा पुत्री है और दीन जनों का उपकार पुत्र है । 

(In this world in reality) father is discrimina- 
tion, mother is right thinking, sister is non- 
violence, wife is compassion, companion is 
Dharma, daughter is tenderness and son is helping 
the people in distress. 


स सुहृद व्यसने यः स्यात्‌ स पुत्रो यस्तु भक्तिमान्‌ । 
स भृत्यो यो विधेयज्ञः सा भार्या यत्र निर्वृतिः ॥ 
पञ्चतन्त्र, १.३६८ 
मित्र वह है जो विपत्ति में साथ दे, पुत्र वह है जो आज्ञाकारी हो, सेवक वह 
हे जो कार्य उसे करनी उ उसे समझे" yet वह: eae ge teh eGangotri 


८६ 
सुभाषितसाह्ञी 

He is a true friend who stan 
adversity, he is a (good) son who 
is (real) servant who knows how t 


Obedient) and she is a (good) wife wh £ 
happiness. > provides 


ds by One in 
13 devoted, he 
० obey (i.e. 


गुण-वेशिष्ट्य- Speciality in Quality 
शूरः को विजितेन्द्रियः, प्रियतमा का सुव्रता, कि धनं 
विद्या कि सुखमप्रवासपरता, राज्यं किमाज्ञाफलम्‌। 
लाभ: को गुणिसङ्गमः, किमशुभं प्राज्ञेतरोपाश्रयः, 
का हानिविनयच्युतिर्निपुणता का धर्मतत्त्वे e 


--कवितामृतकूप, ५३ 

शूर वीर कोन है ? जिसने अपनी इन्द्रियों को जीता हुआ (अपने बस में 

किया हुआ) है, प्रियतमा कौन है ? जो सदाचारिणी है, धन क्या है ? विद्या है, सुख 

क्या है? परदेस में न गये रहना, राज्य क्या हे ? आज्ञा (जिसका फल आज्ञा है) 

(आज्ञा देने को शक्ति), लाभ क्या है, गुणी-जनों की संगति, अशुभ क्या हे ?' 

अज्ञानियाँ को शरण, हानि कया है ? विनय का अभाव, निपुणता क्या है ? धर्म के 
वास्तविक स्वरूप में आसक्ति | 


Who is brave? One who has achieved contro] 
over the senses. Who is beloved? She who is of 
good character. What is wealth? Knowledge. What 
is happiness? Not to continue living abroad. What 
is authority? The ability to issue orders. What is 
gain? The association with the virtuous. What is 
unwelcome? To serve the unwise. What is loss? 


The absence of decency. What is skill? The 
attachment to Dharma. 
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सुभाषितसाहस्तरी ८७ 
गण निन्दा- Condemnation of qualities 
हे नैर्गण्यमेव साधीयो धिगस्तु गुणगोरवम्‌ | 
शाखिनो$न्ये विराजन्ते खण्ड्यन्ते चन्दनद्रुमा: ॥ 
--भामिनीविलास, १.८६ 
गणहीन होना ही अच्छा है । गुणातिशय को धिक्कार | अन्य पेड़ तो मज़े 
से रहते š चन्दन के पेड़ काट डाले जाते हैं । 


To be without qualities is good. Fie upon 
qualities. While other trees have their jolly good 
existence, it is the sandalwood trees that are cut. 


गुणी- Meritorious 
कुपितोऽपि गुणायेव गुणवान्‌ भवन्ति ध्रुवम्‌। 
स्वभावमधुरं क्षीरं मथितं तु रसोत्तरम्‌॥ 
--नराभरण, ३० 
गुणी व्यक्ति यदि कुपित भी होता है तो उससे भी गुण अर्थात्‌ कल्याण ही 
होता है । स्वभाव से ही मधुर दूध मथे जाने पर और अधिक सरस हो जाता É । 


A virtuous person, even when in anger, Is, 
for sure, for good only. Milk which by its very 
nature is sweet, when churned, gains m flavour. 


एकं पुत्रं वरं विद्याद्‌ बहुभिनिरगुणेस्तु किम्‌! 
एकस्तारयते वंशमन्ये सन्तापकारकाः l! 
पद्मपुराण, २.१२.३७ 


अनेक गुणहीन पुत्रों की अपेक्षा एक गुणवान्‌ ए को अच्छा जाने | एक 
वंश को तार देता है, अन्य सन्ताप देते हे । 
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सुभाषितसाहस्री 

One good son is better _than a Number of 
them with no good qualities He, t te single Op one 
uplifts the family. The others cause only torment 


वरमेको गुणी पुत्रो न च मूर्खशतान्यपि । 
एकश्चन्द्रस्तमो हन्ति न च तारागणैरपि च॥ 


पाठान्तर - तारागणोऽपि च 

हितोपदेश, ho Yo १८ 

गुणी पुत्र यदि एक भी हो तो अच्छा, यदि सो हों पर मूर्ख हों तो नही । एक 
चन्रमा अन्धकार को दूर करता है, तारों का झुंड नही | 


It is better to have one meritorious son than 
a hundred of fools of them: the single moon dispels 
darknes; and not the whole firmament of stars. 


कोशेयं कृमिजं सुवर्णमुपलाद दूर्वापि गोरोमतः 
| पङ्कात्तामरसं शशाङ्क उदधैरिन्दीवरं गोमयात्‌। 
काष्ठादरिनरहेः फणादपि मणिर्गोपित्ततो रोचना ना. ~ 

प्राकाश्यं स्वगुणोदयेन गुणिनो“गच्छन्ति किं जन्मना ॥ 
| पञ्चतन्त्र १.१०३ 
+ रेशम की उत्पर्ति कीड़ों से, सोने की पत्थर से, दूर्वा की गोरोम से, कमल 
को कीचड़ से, चन्द्रमा की समुद्र से, नील कमल की गोबर से, अग्नि की लकड़ी से 
मणि की सांप के फन से, तथा गोरोचना की गाय के पित्त से होती है । गुणी अपने 
गुणों के उदय (= उभरने) से प्रकाशित होते हैं जन्म से इसका क्या लेना देता ? 
sik has for its source worms, gold can be 
had from stones, bent grass from the hair of cow, 
lotus from mud, the moon from the ocean, the 


blue lotus from cowdung, fire from wood, jewel 
from the hood of a 


serpent, Rocana (bright yellow 
pigment) frome “the "bile “GF cow: t he meri tori ous 


सुभाषितसाहसतरी ८९ 
attain celebrity by the manifestation of their merits; 
what have they to do with their origins? 


गरु Teacher, Preceptor, Elder 
न मीमांस्या गुरवः । 
--चाणक्यसूत्राणि, ४२२ 
गुरु जनों की आलोचना नहीं करनी चाहिये । 
The elders are not to be criticized (lit. are not 
to be made subjects of discussion). 


पुरुषस्येह जातस्य भवन्ति गुरवस्त्रयः | 
आचार्यश्चैव काकुत्स्थ पिता माता च राघव ॥ 
वाल्मीकि रामायण, २.१११.२ 
हे रघुनन्दन | इस संसार में उत्पन्न हुए व्यक्ति के तीन गुरु होते हैं आचार्य 
पिता और माता । 
O Scion of Kakutstha, from birth, there are 


three instructors of a man : his guru, his father 
and his mother. . 


गुरोरप्यवलिप्तस्य कार्याकार्यमजानतः। 
उत्पथं प्रतिपन्नस्य न्याय्यं भवति शासनम्‌॥ 
__वाल्मीकि रामायण, २.२१.१३ 


गुरु यदि दृप्त हो जाय और कार्याकार्य का विचार खो बेठे एवञ्च 
कुमार्गगामी हो जाय तो उसे दण्डित करना भी न्यायसंगत Z| 


If a Spiritual Preceptor, dominated by paar 
forgets what is just and unjust and does not follow 
the righteous path, he deserves punishment. 
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शु भाषितसाह्नी 
अकषरस्यापि चेकस्य पदार्थस्य पद्स्य वा। 


दातारं विस्मरन्‌ पापी किं पुनर्धर्मदेशिनम्‌ ॥ 


| हरिवंश पुराण २१.१५६ 
Ae एक अक्षर, एक अथवा आधे पद को देने वाले, 


1/(ज्ञान कराने) को जो भूल 
ता हे वह पाप का भागी होता हे, धर्म का उपदेश देने वाले को तो बात ही क्या ? 


He who forgets (= 
him who has taught (lit.g 
half a word or a word, is a sinner. How much 


more would he be so, were he to forget him who 
had instructed him in Dharma. 


keeps out of his mind) 
1एशा) just one Syllable or 


गुरो न प्राप्यते यत्तन्नान्यत्रापि हि लभ्यते । 
गुरुप्रसादात्‌ सर्व तु प्राणोत्येव न संशयः ॥ 


स्कन्दपुराण, do Go कार्ति० मा० २.७-८ 

गुरु के द्वारा जो प्राप्त नहीं होता, वह अन्यत्र भी नहीं मिलता । गुरु कृपा से 
निस्सन्देह (मनुष्य) सभी कुछ प्राप्त कर ही लेता है । 

Whatever is not Obtained from the Guru 


cannot be obtained from elsewhere. With the grace 
of the Guru one indeed gets everything. 


गुरौ qË च तुष्ठाः स्युदेवा: सर्वे सवासवाः 
गुरो रुष्टे च रुष्टाः स्युर्देवा: सर्वे सवासवाः ॥ 

| — स्कन्दपुराण, qo Wo कार्ति० मा० २.३ 
गुरु के प्रसन्न होने पर इन्द्र सहित सभी देवता प्रसन्न हो जाते हैं । गुरु के 
रुष्ट हो जाने पर इन्द्र सहित सभी देवता रुष्ट हो जाते हे | 


With the Guru happy, all the gods including 


me Wenig be happy. With him unhappy the 
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सुभाषितसाही ९१ 
सर्य प्रति रजः fad स्वचक्षुषि पतिष्यति। 
गसं प्रति कृताऽवज्ञा सा तथा तस्य भाविनी ॥ 
--अभरृणकशतक, ४३ T | i 
ad की ओर Hat गई धूल अपनी आंख में पड़ेगी । गुरु के प्रति की गई 
अवहेलना की स्थिति भी व्यक्ति के लिये उसी तरह की होगी । 


The dust thrown at the sun would fall in 
one’s own eye. The insult shown to the Guru 
would also have the same effect. 


गुर्वाज्ञाकरणं ही सर्वगुणेभ्योऽतिरिच्यते । 
--त्रिषष्टिशलाकापुरुषचरित, १.८ 
` गुरु की आज्ञा का पालन सभी गुणों से बढ़ कर है । 


To obey the teacher excels all other qualities. 


यत्किङ्गिद्दा समादिष्टो गुरुणा तत्समाचरेत्‌ । 
आज्ञप्तो गुरुणा विप्र! न तद्वाक्यं तु लङ्घयेत्‌ ॥ 
__स्कन्दप्राण, do Wo कार्ति० मा० २.५ 
गुरु जो कुछ भी आज्ञा दे उसका पालन करे । हे ब्राह्मण, गुरु के द्वारा आदेश 
दिये जाने पर उसके वचन की उदूली न करे । 


Whatever be the command of the teacher, one 
should obey it. O Brahmin, ordered by the teacher 
one should not disobey his command 


गृह- House 
यस्य माता गृहे नास्ति भार्या चाप्रियवादिनी । 


अरण्यं तेन गन्तव्यं यथारण्यं तथा . गृहम्‌॥ 
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९२ सुभाषितसाहस्री 


जिसके घर मां नहीं है और पली अप्रिय बोल वाली (= कटु भाषिणी) है 
उसे जगंल में चले जाना चाहिये । उस के लिये जैसा जंगल है वैसा 
जंगल ओर घर दोनों एक समान है) । 

He who does not have mother in the house 


and has a wife of harsh speech, should go to a 
forest: (for him) as is the forest so is his house. 


स्वधर्मकर्मार्जितजीविकानां स्वेष्वेव दारेषु सदा रतानाम्‌ | 
जितेन्रियाणामतिथिप्रियाणां गृहेऽपि मोक्षः पुरुषोत्तमानाम्‌ । N / 
¬ चाणक्य|राजनीतिशास्न, २.४७, / 
अपने धर्मानुकूल कर्म से जीविका चलाने वाले, अपनी पली में ही सदा 


अनुरक्त, जितेन्द्रिय तथा अतिथि प्रिय उत्तम पुरुषों को घर में ही मोक्ष मिल जाता 
Él 


ही घर । (अर्थात्‌ 


The good people who earn their livelihood 
with righteous means, who are attached only to 
their wives, who have control over their senses 


and who love the guests there is salvation in their 
house itself. 


गृही- House-holder 
जामातरो भागिनेया मातुला दारबान्यवाः | 
अज्ञाता एव गृहिणां भक्षयन्त्यांखुवद्‌ गृहे ॥ 
--केलिविडम्बन, ४२ 
जताई, भानजे, मामे और पली-पक्ष के लोग गृहस्थों के घर में बिना पता 
चले ही चूहों की तरह खाते रहते हैं! 


Daughter’s husbands, Sister’s sons, maternal 
es and the relatives from the side, of the wife 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitizef by 


uncl 


7 
—— — .... 


सुभाषितसाहस्री ९३ 
0 on nibbling unnoticed like rats in the houses 
of the householders. 


गृहस्थाश्रम- Stage of Householder 29 

आश्रमास्तुलया सर्वान्‌ धृतानाहुर्ममंनीषिण: | 

एकतश्च त्रयो राजन्‌! गृहस्थाश्रम एकत: ॥ 
॒ महाभारत, शान्तिपर्व, १२.१२ 
हे राजन्‌ ! विद्वानों का कहना हे कि सभी आश्रम तराजू पर रखे हों तो एक 

पलड़े पर तीन आश्रम होंगे और एक पर गृहस्थाश्रम । 

If modes of life were to the weighed in the 
balance, say the wise, O King, that the life of a 


householder when placed on one scale, require the 
three others to balance it. 


गाहस्थ्यान्नाश्रमो वरः | 
--पद्मपुराण, ४.८८.५० 
गृहस्थ से श्रेष्ठ और कोई आश्रम नही है । x 
There is no stage of life superior to the stage 
of life of a householder. 


गृहिणी- House-wife 
गृहं हि गृहिणीहीनमरण्यसदृशं मतम्‌। 
पञ्चतन्त्र, ३.१.३५ 
गृहिणी के बिना गृह जंगल समान माना गया है । 
A house without wife is considered as good 
as a forest. 
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९४ सुभाषितसाहस्री 
गोपन- Secrecy 


एकोऽहमस्मीति च मन्यसे त्वं न हच्छयं वेत्सि मुनिं पुराणम्‌ | 
यो वेदिता कर्मणः पापकस्य तस्यान्तिके त्वं वृजिनं करोषि ।। 


— महाभारत, आदिपर्व, ७४.२८ 

तुम समझते हो कि तुम अकेले हो, अपने हृदय में विद्यमान पुराण मनि 

(परमात्मा) को नहीं जानते हो । जो पाप कर्म को जानने वाला Š उसकी सन्निधि में 
तुम पाप करते हो । ः 


Man when sinning, thinks that no one sees 
him. But he is seen by the celestials and by the 
deity who dwells in every heart. 


मानापमानदानानि प्रकटानि न कारयेत्‌ | 


eN 


2.| --गणेश पुराण, उ० पू० ३१.१२ 
मान, अपमान और दान इन्हे प्रकट|न करे | 


Honour, insult and charity one should not 
make public. 


आयुवित्तं गृहच्छिद्रं मन्नोषधसमागमा: | 
दानमानापमानाश्च नव गोप्या मनीषिभिः ॥ 


नीतिशास्त्र, १९ 
बुद्धिमानों को चाहिये कि इन नौ को 


The wise should kee 


: the i i 
secret: agè, we P following nine as 


alth, the weak point of their family 


| , Medicine, contacts, chari 
honour and insult ; tacts, charity, 
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अर्थनाशं मनस्तापं गृहे दुश्चरितानि च। 
<= चापमानं च मांतिमान्‌ न प्रकाशयेत्‌ ॥  -, 
_-चाणक्यशतक, ३४ 


बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को चाहिये कि वह धन की हानि, मानसिक क्लेश, घर 
वालों के दुष्कर्म, वञ्चन (ठगे जाने) और अपमान को प्रकट न करे । 

A wise man should not make public the loss 
of money, mental agony, the bad deeds of the 
members of his family (lit. house), and his 
deception and insult. 


गौरव- Importance 
भवन्ति साम्येऽपि निविष्टचेतसां 
वपुर्विशेषेष्वति गौरवा: क्रियाः | 
कुमारसम्भव, ५.३१ 
समभाव रखने वालों का भी विशिष्ट व्यक्तियों के प्रति आदर का व्यवहार 
होता है । 
The actions of those whose mind is con- 


centrated are full of great respect even towards 
their equal, who have an impressive form. 


Wg- Receiving 
सिद्धमन्नं फलं पक्वं नारी प्रथमयौवनाम्‌ | = 
सुभाषितं च ताम्बूलं सद्यो गृहणाति बुद्धिमान्‌॥ 
TERNE __-नराभरण, १२० 
तैयार भोजन, पका फल, प्रथम यौवना नारी (= वह नारी जिसने T मे 
अभी पदापूर्ण किया है), सुभाषित और ताम्बूल (= पान) को बुद्धिमान्‌ व्यकित 
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तत्काल ग्रहण कर लेता है | 


र सुभाषितसाहसी 

A wise man accepts there and then the co 
food, the ripe fruit, a woman in ea 
wise saying, and a betelnut. 


Oked 
rly youth, a 


feat रत्नान्यथो विद्या धर्म: शौचं सुभाषितम्‌ | 
विविधानि च शिल्पानि समादेयानि सर्वतः I 


“मनुस्मृति, २. २४० 
स्त्रियां, रल, विद्या, धर्म, शौच, सुभाषित तथा नाना शिल्पों को सब ओर से 
ले लेना चाहिये। 


Women, jewels, knowledge, Dharma, purity, 
good advice and crafts of different kinds one should 
acquire from everywhere. 


विषादप्यमृतं ग्राह्य बालादपि सुभाषितम्‌ | 
अमित्रादपि सहूत्तममेध्यादपि काञ्जनम्‌ ॥ 


मनुस्मृति, २.२३९ 
विष से भी अमृत बच्चे से भी अच्छे वचन, शत्रु से भी सदाचार और अपवित्र 
(गन्दे) स्थान से भी स्वर्ण ले लेना चाहिये । 


One should acquire nectar even from poison, 
words even from a child, good conduct even 
an adversary and gold even from an unclean 


good 
from 
spot. 


are शुभां विद्यां हीनादपि समाणुयात । 
सुवर्णमपि चामेध्यादाददीताविचारयन्‌ ॥ 
ज महाभारत, शान्तिपर्व, १६४.३१ 


भी ae से र ñ व्यक्ति बिना सोच विचार किये विद्या को अपने से हीन जन से 
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सुभाषितसाहस्ती ९७ 


Moved by intent a person should acquire good 
(=useful) knowledge with no other thought even 
from one inferior (to him) as also gold even from 


an impure place. 


सुविद्यामन्त्रभेषज्यस्त्ररत्नं दुष्कुलादपि | | 
गृहणीयात्‌ सुप्रयत्नेन मानमुत्सृज्य साधक: ॥ 

--शुक्रनीति, ३.९७ 
अपना काम साधने वाले व्यक्ति को चाहिये कि वह अभिमान त्याग कर 
प्रयलपूर्वक अच्छी विद्या, मन्त्र, औषधि तथा उत्तम स्री को नीच कुल से भी ले ले । 
Let one intent on accomplishing one's task 
acquire with good effort, casting aside one’s pride 
useful knowledge, the Mantras, the medicines and 
the jewel of a woman even from an inferior family. 


युक्तियुक्तं वचो met बालादपि शुकादपि। 
अयुक्तं नैव च ग्राह्रा साक्षादपि बृहस्पतेः ॥ 
नीतिशास्त्र, २०७ 
युक्तियुक्त वचन चाहे बच्चे का हो या तोते का ले लेना (मान लेना) चाहिए । 
जो वचन अयुक्तियुक्त हो, चाहे वह साक्षात्‌ बृहस्पति का भी क्यों न हो, नहीं मानना 
चाहिये । 


One should accept reasonable (suitable) words 
even from a child, and a parrot but if these are 
not suitable, one should not accept them even if 
they come from Brhaspati. 
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९८ सुभाषितसाहस्ती 
चण्डाल Out-Caste ` 
सत्यं नास्ति तपो नास्ति नास्ति चेन्द्रियसंयमः | 
`: सर्वभूतदया नास्ति एतच्चण्डाललक्षणम्‌॥ T 7 
= ee — अवदानशतक, २०६ 
AR a AAT हो, न इन्द्रियों पर वश हो, न सभी प्राणियों के प्रति दया 
हो यह चण्डाल का लक्षण है । 





a _ No truth, no austerities, no control over 
| senses, no mercy for all beings— this is the 


|. definition of a Candala (an out-caste). 
















` चतुर- Clever | 

x झटिति पराशयवेदिनो हि विज्ञा: । 
$ a es ३३.१ | | --नैषधीयचरित, ४.९८ 
चतुर लोग झट से दूसरे का अभिप्राय समझ लेते हैं । 


 Whatisin the mind of others, clever people 
_ find out within no time 





we हम मिड x पञ्चतन्त्र, ५.४० 

wd ब सभी कुछ हाथ से जाने को हो तो समझदार व्यक्ति आधा (स्वयं ही) 
के ot Mios sisane 

: destruction (loss) of the whole 

ian foregoes half (a part of it) 
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भाषितसाहस्र ९९ 
सु 

शालीनता कुरूप स्री को भी सुन्दर बना देती है और अशालौनता सुरूप 
at को भी असुन्दर | 

Civility adds grace even to an ugly woman 
while the absence of it takes away the grace of 
even from the pretty one. 


चरित्र Character | 
at यत्नेन संरक्ष्यं ब्राह्मणेन विशेषतः । 
अक्षीणवृत्तो न क्षीणो वृत्ततस्तु हतो हतः॥ 
--विक्रमार्कचरित, १९ 
चरित्र की यलपूर्वक रक्षा करनी चाहिये, विशेषकर ब्राह्मण को । जिसको 
चरित्र की हानि नहीं हुई, उसकी कोई हानि नहीं हुई, जिसका चरित्र नष्ट हो गया, वह 
नष्ट हो गया | 
One should preserve with (conscious) effort 


one’s good character. One who has not lost good 
conduct is no loser, one who has lost good conduct 


is lost. 


सत्येन रक्ष्यते धमों विद्या योगेन रक्ष्यते । 
मृजया रक्ष्यते रूपं कुलं वृत्तेन रक्ष्यते ॥ 
_ महाभारत, उद्योगपर्व, ३४.३९ 
` सत्य से धर्म की रक्षा होती है, विद्या को अभ्यास से, रूप की शुद्धि (= 
VSN) से और कुल की चरित्र से । 


Virtue is preserved 
with practice, beauty with 
with good manners. 


with truthfulness, learning 
make-up and noble birth 
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१०० | सुभाषितसाहस्ती 
शुष्केणेकेन वृक्षेण वनं पुष्प्ितपादपम्‌ | 
कुलं चारित्रहीनेन पुरुषेणेव दह्यते॥ 

पञ्चरात्र, १.१२ 

जिस प्रकार एक सूखा पेड़ फूलों से लदे पेड़ों वाले जंगल को जला देता 
हे, उसी प्रकार चरित्रहीन पुरुष कुल को नष्ट कर देता है | 


eae Just as one dry tree burns the forest with 
1 flowerladen trees in the same way a characterless 
š person a family. 


as कलडू- Spot in the Moon 
छाया हि भूमेः शशिनो मलत्वेनारोपिता शुद्धिमतः प्रजाभिः । 


रघुवंश, १४.४० 
लोगों ने भूमि की परछाई को यह निर्मल चन्द्रमा का मल (कलंक) है इस 

 खरूपमेंउसपर थोप दिया है। 

7 ह Se The people declare the shadow of the earth 

to be a stain on the pure moon 
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सुभाषितसाहस्री १०१ 


distinction of the sun which shows no lethargy in 
movement. 


चाटुकारिता- Flattery 


भूमौ निपत्य वदनोदरदर्शनं च । 
श्वा पिण्डदस्य कुरुते, गजपुङ्गवस्तु 
धीरं विलोकयति चाटुशतैश्च भुङ्क्ते ॥ 
_ --नीतिशतक २२. 
कुत्ता अपने स्वामी के आगे पूंछ है उसके चरणों में(गिरता है, ५1 
जमीन पर लेट कर मुंह और पेट दिखाता है पर गजराज चुपचाप देखता रहता हे 
और अनेक बार के आग्रह के बाद खाता है ! 


A dog is given to wag its tail, fall at the feet 
of its master and lie down flat on the ground to 
show its mouth and stomach to the man who feeds 
it: but the noble elephant looks with a calm and 
steady glance upon the face of its master and 
condescends to take its food after a series of 
soothing and flattering entreaties. 


चित्त शुद्धि- Purity of Mind 
चित्तं विशोधयेत्तस्मात्किमन्येरबाह्मशोधने: | 
भावतः संविशुद्धात्मा स्वर्गं मोक्षं च विन्दति॥ 
_स्कन्दपुराण, Ho कौ० ४२.६३-६४ 
इसलिये चित्त शुद्ध करे । बाहर की e gat से क्या प्रयोजन क्या प्रयोजन | जिसका 
I | 


भाव शुद्ध है वह स्वर्ग और मोक्ष को प्राप्त 
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१०२ 


use have other types 


m mind attains heaven and salvation 


पाटीर तव पटीयान्‌ कः परिपाटीमिमामुरीकर्तम 
w णा = fast > = `. 
| यत्पिषतामपि नुंणां पिष्टोऽपि तनोषि परिमले. पुष्टिम्‌ ॥ 









sad ¬ भामिनीविलास १.११ 
तुम्हारी इस परिपाटी (= पद्धति) को स्वीकार करने में तुमसे भी 
Í धक ओर कौन पटु हो सकता है कि तुम घिसे जाने पर भी जो लोग तुम्हें घिसते 
x उन्हे भी अपनी सुगन्ध से तृप्त करते हो | 
] O sandalwood, who could b 
| ह / e clever enough 
| a ag mnis path of yours that you, even we 
| a an with your fragrance even those who 
साद Happiness of hood. 
EE जतो चितस्य हि प्रसादेन हन्ति कर्मः शुभाशुभम्‌। 
Re चित्त असननता से व्यक्ति शुभ और अशु 


भ कर्मा का विनाश करता हे । 
भोगता हे । 

the mind one destroys 
1 composed mind one, 
Own ‘self attains eternal 


- gi > Sop -e 


= < s anas s.  < ~= PY -. 


१०२ 
सुभापितसाहखी 


चिन्ता- Worry 
यं विषादोऽभिभवति विक्रमे समुपस्थिते | 
वेजसा तस्य हीनस्य पुरुषार्थो न विद्यते॥ 


महाभारत, वनपर्व, २१६.२५ 
पराक्रम का अवसर आने पर विषाद जिस पर हावी हो जाता है उस तेजहीन 


व्यक्ति में पुरुषार्थ नहीं रह जाता | 

A person who allows himself to be over- 
powered by depression at the moment A displaying 
valour, he, bereft of courage, loses initiative. 


चिन्तासमं नास्ति शरीरशोषणम्‌ | 
i --नराभरण, ५९ 


चिन्ता के समान शरीर को सुखाने वाला और कुछ नहीं है । 
There is no worse emaciation of the body 
than worry. 


चिन्तायाश्च चितायाश्च बिन्दुमात्रं विशेषत: | 
चिता दहति निर्जीवं चिन्ता जीवन्तमप्यहो ! ॥ 


--नराभरण, १४२ 


चिन्ता और चिता में एक बिन्दु भर का अन्तर है । चिता निर्जीव को जलाती 
हे और कितने आश्‍चर्य की बात दै, कि चिन्ता, जीवित को भी । 


There is just a difference of a dot Pere 
cinta (=worry) and cita (=funeral pyre). Cita Wy ao 

pyre) burns a life-less being while, Poe a 
appear, cinta (=worry) burns even the ving 
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१०४ सुभाषितसाहस्री 


कुटुग्बचिन्ताऽऽकुलितस्य पुंसः 
शरुतं च शीलं च गुणाश्च सवें। 
अपक्वकुम्भे निहिता इवापः ` 
प्रयान्ति देहेन समं विनाशम्‌॥ 
पद्मपुराण, २.२६.१५८ 
कुटुम्ब की चिन्ता से व्याकुल पुरुष की विद्या, उसका शील तथा उसके सब 
गुण कच्चे घड़े में रखे जल को तरह शरीर के साथ ही नष्ट हो जाते हे । 
Of a man overcome by worries of his family, 
learning, good conduct and (all) other qualities 


disappear along with the body like water in an 
unbaked pitcher. 


चिन्तित कर्म- Well-thought out Action 
द | qe विमृश्य a सदा वदनमुज्ज्वलम्‌ । 
' | निन्दापड्ठावृतं चापि कार्ये साहसकारिणाम ॥ 
---नीतिकल्पतरु, ७.४५ 
अच्छी तरह विचार-विमर्श करके कार्य करने वालों का मुख सदा उज्ज्वल 
रहता है । पर उनका जो कार्य में साहस करते हैं ( — बिना सोच विचार के काम को 
हाथ में ले लेते है) निन्दा रूपी पंक से ढंका रहता है | 
The face of those who act after proper thought 


is always bright while that of those who are rash 


with their actions (just Jump into actions) covered 
with (besmeared with) the mud of calumny. 





: चिरस्थायी - Long-lasting 
शाश्वत विधिवद्दात॑ शाश्वतं सत्यभाषणम । 
शाश्‍वती प्रगुणा विद्या हद्यं मित्र च शाश्वतम्‌॥ 
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--पाणक्यराजनीतिशास्र, २.५० 


ee - 


सुभाषितसाहखी १०५ 


विधिपूर्वक दिया गया दान, सत्य भाषण, गुणवती विद्या तथा मनोऽनुकूल 
मित्र चिरस्थायी होते | 


Donation in proper form, speaking truth, 
useful learning, and a cherished friend stay for long. 


अप्रियैः सह संवासः प्रियैश्चापि विनाभवः। 
असदिभः सम्प्रयोगएच तहुःखं चिरजीविनाम्‌॥ 
महाभारत, वनपर्व, १९३.१८ 
अप्रिय जनों के साथ निवास, प्रियजनों से विरह एवञ्च दुष्ट लोगों के साथ 
व्यवहार्‌यि चिरजीवियों (देर तक जीने वालो) के दुःख हे । _ ÈL CHa) 
To keep company with those whom they do 
not like and to be separated from those whom 


they like as also to deal with the wicked is the 
agony which people with long life have to suffer. 


चुगलखोर (पिशुन) - Backbiter 
पिशुनेभ्यो नमस्तेभ्यो यठासादान्नियोगिन: । 
दूरस्था अपि जायन्ते सहस्रश्रोत्रचक्षुष: ॥ 
--नर्ममाला, ५१ 


उन चुगलखोरों को नमस्कार जिनको कृपा से मालिक लोग दूर रहने पर 
भी हज़ार कान और आंखों वाले हो जाते है । 


Obeisance to those backbiters through whose 
favour the masters, even though far away, come 
to possess a thousand ears and eyes. 


अहो! खलभुजङ्गस्य विपरीतो वधक्रमः | 
कर्णे लगति चैकस्य प्राणैरन्यो वियुज्यते ॥ 
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sok सुभाषितसाहसी 
कितना आश्चर्य कि खल (दुष्ट-चुगलखोर) का वध करने का तरीका उलटा 
है । कान से यह एक के चिपकता है और प्राण किसी दूसरे के जाते हैं। 


Extraordinary (lit.contrary to the world) is the 
way of killing of the serpent in the shape of a 
wicked man: he comes in close contact with 
(whispers something into) the ear of one while it 
is the other one who loses his life. 


NS E: A n 
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ovine जी 
x k 2X नाशिकों Pr 
पालिका मुग्धलोकस्य शत्रुलोकस्य | 
गुरुशुश्रूषिणी चेष्टा ननु चेष्टा महात्मनाम्‌॥ 
--पद्मपुराण, १.९.८६ 


मुग्ध जनों (= भोले-भाले लोगों का) का पालन करने वाली, शत्रुओं का 


नाश करने वाली (तथा) गुरु जनों की सेवा करने वाली चेष्टा ही महात्माओं की चेष्टा 
होती हे । 


The activity which sustains the innocent, 
destroys the enemies and leads to the service of 
the elders is the activity of the great souls. 


चोर- Thief 
नास्ति चोरेषु विश्वास: | 


; --चाणक्यसूत्राणि- २५१ 
चोरों पर भरोसा नहीं करना चाहिये । 


Thieves are not to be trusted. 
पलालमपि परद्रव्यं न ह्तव्यम्‌। 


चाणक्यसत्राणि, २६८ 


ठति 
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सुभाषितसाहखी | १ 


एक तिनका भर भी दूसरे का द्रव्य नहीं चुराना चाहिये । 
One should not steal another’s money to the 
extent of even a straw. 





छल- Deceit 
औचित्यप्रच्युताचारो युकत्या स्वार्थ न साधयेत्‌ । : 
— SS: eee YW / 
= Eu  / 


--चारुचर्या, ५१ 


औचित्यहीन आचार वाला व्यक्ति युक्ति से अपने स्वार्थ की सिद्धि न 

करे । छल से बाली के वध के कारण ही राम की कीर्ति को कलंक लग गया | a} 
One with conduct fallen from propriety should 

not accomplish his mission through a stratagem. 

By the sly killing of Valin the fame of Rama came 

to be sullied. RA 


— = — š 5 (3 Ilo À i Z wis 2— 
जन्म-मृत्यु- Life-Death P. 
2 aes 





यथागारं दृढस्थुणं जीर्ण भूत्वाव॑सीदति। 
तथावसीदन्ति नरा जरामृत्युवश॑ गता: ॥ 
__वाल्मीकि रामायण, २.१०५.१८ 


` 


जिस प्रकार पक्के खम्भों वाला मकान जीर्ण होने पर गिर जाता है उसी 


प्रकार जरा और मृत्यु के बस में पड़ने पर मनुष्य । 


Just as a house with strong pillars, when 


getting old, collapses, in the same way people 
overtaken with old age and death. 


मातृपितृसहस्राणि पुत्रदारशतानि ° EE 
संसारेष्वनुभूतानि कस्य ते कस्य वा वयम्‌ ॥ 
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। सुभाषितसाहस्री 
संसार में हज़ारों माता-पिता तथा सेंकड़ों पुत्र तथा पत्तियों का अनभव हुआ 
हे | किसके वे रहे या किसके हम ! = 


In the worlds are experienced thousands of 
fathers and mothers, and hundreds of sons and 
wives. To whom do they belong (now) and to 
whom do we? 


A 
CG srz; Ë 
NN Sr OAS Te 


eet 
— 


जय-To Vanquish, £ e ces ss 


जयेत्‌ कदर्यं दानेन सत्येनानृतवादिनम्‌। 


क्षमया क्रूरकर्माणमसाधुं साधुना जयेत्‌॥ 


--महा भारत, वनपर्व, १९४.६ 
कृपण को दान से, असत्य भाषी को सत्य से, क्रूर कर्मा को क्षमा से तथा 
असाधु को साघुता (दुर्जन को सज्जनता) से जीते | 


One should vanquish a miser by gifts, a liar 
by truth, a person of cruel deeds by forbearance, 
a bad man by goodness. 2 

—) Sie Bein Š 
जल-- Water - pe s = 
® fe J py 
अप्स्वन्तरमृतमप्पु भेषजम्‌। ˆ` ४+ हः 


--ऋग्वेद, १.२३.१९ 





जल में अमृत है, जल में औषधि है । 


There is nectar in water; there is medicine in 
water. 


आप: सर्वस्य भेषजी: | 


--ऋग्वेद, १०.१३७.६ 
जल सब (रोगों) की दवा है । 
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१०९ 


सुभाषितसाहखी 


Water is the cure for all (diseases). 


ang मूत्रपुरीषं कुर्यात्‌। न निष्ठीवेत्‌। न निवसनः स्नायात्‌ | 
तैत्तिरीय 
x = आरण्यक, १.२६.७ 
जल में मूत्र त्याग एवं शौच क्रिया न करे, न ही थूके और न ही निर्वस्त्र होकर 
स्नान करे | 


One should not urinate or defecate in water; 
nor should spit or take bath without clothes. 


(४1 of — J 2 ov 5 of 


SF] iff 
प्रायेण खलु मन्दानाममर्षज्वलितं मनः | 
यस्मिन्वस्तुनि तत्कीर्त्या तद्विशेषेण दह्यते ॥ 
जातकमाला, १५ 


प्राय: मूर्खों का मन जिस वस्तु से क्रोध के कारण जल उठता है, उसकी 
चर्चा से वह और अधिक जलने लगता है | 


Generally the mind of the ignorant inflamed 
with anger with reference to an object gets all the 
more inflamed with its mention. 


JIT — W Akon? 
उत्तिष्ठत मा स्वप्त। i 
___तैत्तिरीय आरण्यक, १२७.२ 
उठो, सोओ मत | 


Get up. Do not sleep. 


भूत्यै जागरणम्‌। अभूत्यै स्वपनम्‌ | 
जागना कल्याणकारक है, सोना अकल्याणकारक | 
Waking leads to prosperity and sleep to the 


absencecef pl 
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११० 
सुभाषितसाहस्री 
शयो हत इव । 


: ; — अथर्ववेद, २०.१३१.१७६ 
सोया हुआ मरे के समान है । 


A sleeping person is like a dead one. 


CN ` 
रियल छत — Char < ce > 


“ 
5 j aa क्ट 
D =. Caz... 


शुनक: स्वर्णपरिष्कृतगात्रो नृपपीठे विनिवेशित एव। 
अभिषिक्तश्च जले: सुमुहूर्ते न जहात्येव ग॒णं खलु पूर्वम्‌॥ 


Svat --सूक्तिमुक्तावली, १६४ 
से सुभूषित सिंहासन पर बैठाया गया, शुभ मुहूर्त में जलो से 
अभिषिक्त कुत्ता अपने पूर्व गुण को नहीं छोड़ा । 


With its body bedecked with gold, put on the 
throne and bathed in waters in an auspicious 


period (muhiirta), a dog does not give up its earlier 
quality. | 





मण्डूकराविणं सर्प गोमुखं च मृगादनम्‌। 
= मन्येत मानवन्तं च वैरिणम्‌ ॥ 






सुभाषित, ४.८ 


I nt को तरह आवाज़ करने वाले, सांप और गाय की तरह मुंह बनाने 
2( TARR एव च सम्मान करने वाले वैरी को शत्रु ही समझना चाहिए | 
A serpent giving out sound like a frog, a lion 


s on the expression of a cow and an enemy 
ng respect one should take as not friendly. 


ag 


O ८ T 


x. Old Age मोहर T ES TA 
व्याधीव तिष्ठति की 
ष्ठति जरा परितर्जयन्ती s > TZ 
रोगाश्च शत्रव इव प्रहरन्ति देहम | 
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सुभाषितसाहखी १११ 
E 
आयुः परिस्रवति भिन्नघटादिवाम्भो 
लोकस्तथाऽप्यहितमाचरतीति चित्रम्‌॥ 
--वेराग्यशतक, १०० 


वृद्धावस्था बाधिन की तरह धमकातौ हुई (डराती हुई) सामने खड़ी है । रोग 
शत्रुओं के समान शरीर पर प्रहार कर रहे Š । आयु R घड़े में से जल के बहने के 
समान बीतती जा रही है तो भी आश्चर्य को बात है कि लोग अहित करने में लगे 
रहते हैं । 

Old age stands threatening like a tigress, 
diseases are striking the body like enemies and life 
is leaking out like water from a broken jar; but, 


er to say, men are still regardless of doing 
good. 


जाति भय- Fear from the same species 


शयेनो हन्ति पतत्रिणो मृगपतिर्निष्पातविष्णुर्मगान्‌ 
भिद्चन्ते मणयोऽपि वज्रमणिना खाता खनित्रेर्मही । 
पुष्पाणीव नभस्वता ग्रहपीणा: सूर्येण निर्धूनिताः गा 
प्रायेणात्र विलोक्यते परिभवत्रासः सजातीयतः ॥ ` 
__राजतरङ्गिणी (जोनराज) ८६२ 


बाज पक्षियों को मारता है, मृगपति(= सिंह) मृगो (= हिरणों) को (मार) 
गिराता है, मणियां भी हीरों के द्वारा तोड़ी जाती हं । कुदालों से ज़मीन खोदी जाती 
है, वायु द्वारा पुष्पों के समान ग्रह सूर्य के द्वारा झकझोर (= निस्तेज कर) दिये जाते 
हैं। इस संसार में प्राय: यह देखने में आता ë कि अपनी जात वालों से ही अपमान 


का भय रहता है । 

It is a falcon which kills birds, it is a lion 
which fells animals, it is a diamond which breaks 
jewels, it is a spade which digs the earth, it is the 
sun which gives “them planets.a.Kiglent, shake, as 


११२ सुभाषितसाहस्री 


What is noticed in this 
degradation or dis 


does the wind the flowers. 
world is that there is fear of 


race 
from the ones of the same Species. ° 
जामाता- Son-in-law 
जामातुर्वक्रता तावद्यावच्छ्यालस्य बालता | 
प्रबुद्धमात्रे सारल्यं परवृद्धेऽस्मिन्‌ पलायनम्‌ II 
` कलिविडम्बन, ४४ 


दामाद को कुटिलता तब तक ही चलती है जब तक साला बच्चा होता है । 
जैसे ही वह समझदार होने लगता है, दामाद सीधा हो जाता हे, जब (साला) बड़ा 
हो जाता है तो वह (दामाद) भाग खड़ा होता है । 

The crookedness of the 
only till the brother-in-law is under age. As soon 
as he starts comprehending things, the former 


begins to behave and With) further gaining in age 
he just runs away. “tr % 


son-in-law is effective 


सदा वक्र: सदा क्रूर सदा पूजामपे क्षते | 
कन्याराशिस्थितो नित्यं जामाता दशमो ग्रहः ॥ 


--गराभरण, ५४ 


सदा कुटिल, क्रूर तथा पूजा (सत्कार पेक्षी जामाता निरन्तर कन्या राशि में 


बना रहने वाला दसवाँ ग्रह हे । 
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सुभाषितसाहखी ११३ 


जजीविष-Desire to live 
कुर्वनेवेह कर्माणि जिजीविषेच्छतं समा: | 


ईशावास्योपनिषत्‌, २ 
इस संसार में मनुष्य काम करते हुए ही सौ बरस तक जीने को इच्छा करे | 


Always performing works here one should 
wish to live a hundred years. 


Rafa- One with control over senses 
प्रकीर्णविषयारण्ये धावन्तं विप्रमाथिनम्‌ | 
ज्ञानाडुशेन कुर्वीत वश्यमिन्द्रियदन्तिनम्‌ I 
--अग्निपुराण, २३७.६ 
फैले हुए विषयों (भोग्य पदार्थो) के जंगल में दौड़ते हुए उपद्रवी इन्द्रिय 
रूपी हाथी को ज्ञान रूपी अंकुश से बस में करे | 
One should bring under control the agitated 


elephant of senses strutting about in the sprawling 
forest of sense-objects with the goad of knowledge. 


श्रुत्वा स्पृष्ट्वा च दृष्ट्वा च भुक्त्वा घ्रात्वा च यो TE l 
न हृष्यति न ग्लायति स विज्ञेयो जितेन्द्रियः ॥ 
--मनुस्मृति, २.९८ 


सुनकर, स्पर्श कर, देख कर, खा कर और सुंघ कर जो मनुष्य न प्रसन्न होता 
है और न दुःखी होता है उसे जितेन्द्रिय समझना चाहिये | 

That man may be considered to have (really) 
subdued his sense-organs who on hearing and 
touching and seeing or tasting and smelling (any 
thing) neither rejoices nor repents. 
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११४ 
पुभाषितसाहस्री 
तपःसार इन्द्रियग्रह: | 


ण्ण्पाणक्यसूत्राणि ४७ 
इन्द्रियो `x यह ee 
इन्द्रियों पर वश ही तपस्या का सार gl 


Control over the senses is the real penance 


Mg- Tongue 
विषामृतयोराकरो जिह्वा। 


— चाणक्यसूत्राणि ४४१ 
जिह्वा विषय और अमृत इन दोनों की खान | 


Tongue is the mine of both poison and nectar. 


जीवन- Life 
एति जीवन्तमानन्दो नरं वर्षशतादपि | 
वाल्मीकि रामायण, ५.३४.६ 
यदि मनुष्य जीवित रहे तो सौ वर्ष के बाद भी उसे आनन्द लाभ होता हे | 


Happiness visit 
Sa man even if it be at the 
end of a hundred years. 


अर्थो न सम्भृतः न विद्या काचिदर्जिता | 
न तपः सञ्चितं fat च सकलं वयः ॥ 
काव्यादर्श, २.१६१ 
न कुछ धन 
उम्र बीत गई | गी इकड किया, न कोई विदया ह सीखी, न तप किया और सारी 


Neither 
Was saved some money, nor was 


acquired so 
penance 3 1 O Wiedge, nor Was practised some 
e whole life went aw 
a 
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सुभाषितसाहस्री ११५ 


जीवन-क्षय- Passing of Life 
नन्दन्त्युदित आदित्ये नन्दनत्यस्तमिते रवौ । 
आत्मनो नावबुध्यन्ते मनुष्या जीवितक्षयम्‌॥ 
वाल्मीकि रामायण, २.१०५.२४ 
मनुष्य सूर्योदय पर आनन्दित होते हैं, सूर्यास्त पर आनन्द मनाते हैं । उनका 
जीवन बीतता जा रहा है वे इसे नहीं समझते । 


Men rejoice when the sun rises and rejoice 
when it sets heedless of the waning of their powers. 


MT 
Posen & LY ey a ००) ७ L 


| जीवन-पररण-- Life-and-Death——D S 
मरणं प्रकृतिः शरीरिणां विकृतिर्जीवनमुच्यते बुधैः। ¶{ २ ay 


~ 


. रघुवंश, ८.८७ 
विद्वानों का कहना है कि शरीरधारियों के लिये मृत्यु प्रकृति हैं और जीवन 


विकृति । 
Wise men say that death is natural state, while 
' life is a change or effect. 


जीवन-साफल्य-Success Life 
ते धन्यास्ते विवेकज्ञास्ते सभ्या इह भूतले | 
अ गृहे येषां कायार्थ सुहृदो जना:॥ T 
\ पञ्चतन्त्र, १.२८५ 
इस संसार में वे धन्य हैं, विवेकी हैं और सभ्य हैं जिनके घर काम के लिये 
मित्र-गण आते हैं | 


Fortunate, 


this world to W 
work. CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


judicious and civilized are they in 
hom repair their friends for their 
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ss सुभाषितसाहस्री 


जीवने यस्य जीवन्ति मित्राणीष्टा: सबान्धवाः | 
सफलं जीवितं तस्य आत्मार्थ को न जीवति? 1 
— चाणक्यराजनीतिशास्त्र १.२४ 
जिसके जीवन के कारण जिसके मित्र, इष्टजन और बन्धु-बान्धव जीते है 
- उसका जीवन सफल हे | अपने लिये कौन नहीं जीता 2 
On account of whose life his friends, the 


favourites and kith and kin live, his life is fruitful. 
Who does not live for his own sake? 


स जीवति गुणो यस्य धर्मो यस्य स जीवति। 
गुणधर्मविहीनो यो जीवनं तस्य निष्फलम्‌ ॥ 


-—चाणक्यराजनीतिशास्त्र, १.२३ 


जीता वह है जिसमें गुण है, जिसमें धर्म है । जो गुण और धर्म से रहित है 
उसका जीना बेकार है | 


He alone lives who has merit and righteous- 


ness. He who has no merit or righteousness, his ` 


life has no meaning. 


 जीविका- Livelihood 
जीवनार्थे कुलं त्यक्त्वा योऽतिदूरतरं व्रजेत्‌। 
लोकान्तरगतस्येव तस्य कि जीवितेन वा॥ 
ह. --पुरुषपरी क्षा, १.२.३ 
ee जीविका कमाने के लिये अपने परिवार को छोड़कर जो बहुत दूर चला 
Cs NUS, परलोक सिधारे हुए के समान के उसके जीवन से क्या ? 


. What use is his life who goes to a far distant 
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सुभाषितसाहखी ११७ 


ज्ञान-- Knowledge, Wisdom 


न ज्ञानेन विना मोक्षः । 
__सभारञ्जनशतक, ४२ 


ज्ञान के बिना मोक्ष नहीं मिलता | 


There is no salvation without knowledge. 


मृगैर्मृगाणां ग्रहणं पक्षिणा पक्षिभिर्यथा | 
गजानां च गजैरेव ज्ञेयं ज्ञानेन गृहाते ॥ 
--महाभारत, शान्तिपर्व, २०३.१२ 
जिस प्रकार हिरन हिरनों से, पक्षी पक्षियों से तथा हाथी हाथियों से पकड़े 
जाते हैं उसी प्रकार ज्ञेय ज्ञान से पकड़ा जाता Ç । 


Just as deer are caught by deer, birds by birds 
and elephants by elephants in the same way 
knowable is known through knowledge. 


अहिरेव हाहे: पादान्‌ पश्यतीति हि नः श्रुतम्‌। 
तहन्मूर्तिषु मूर्तिस्थं जञेयं ज्ञानेन पश्यति॥ 
महाभारत, शान्तिपर्व, २०३.१३ 
हमने यह सुना है सांप के पांवों को सांप ही जानता है । उसी पद्धति से 
मूर्तियो में स्थित य को व्यक्ति ज्ञान से देख व्यवित ज्ञान से देख लेताहै। | 
We have heard that it is only the serpent 


which knows the legs of the serpent. In the same 
manner a person sees the knowable through 


knowledge. 
वैरं लक्ष्म्याः सरस्वत्या नैतत्रामाणिकं वचः | 


ज्ञानथर्मभूतो.. FET, लक्ष्मीन  जडरागिनी॥ 
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११८ 
सुभाषितसाहसी 

लक्ष्मी और सरस्वती का वैर होता हे यह वचन प्रामाणिक नही है ह 
ज्ञानवान्‌ और धार्मिक के वश में होती है जड़ से उसे कोई लगाव b लक्ष्मी 


That there is enmity between Laksmi 
Sarasvati is not the correct Statement. Lae na 
under the control of the knowledgeable ana N 
righteous. She has nothing to do with a वर्षाव 


यदा किञ्चिज्जोऽहं द्विप इव मदान्धः समभवं 
तदा सर्वज्ञोऽस्मीत्यभवदवलिप्तं मम मनः | 
यदा किञ्जित्किञ्रिहुधजनसकाशादवगतं 
तदा मूर्खोऽस्मीति ज्वर इव मदो मे व्यपगतः ॥ 


नीतिशतक, ७ 

जब मुझे यत्किञ्चित्‌ ज्ञान हुआ, मैं हाथी की तरह मदान्ध हो गया । तब मुझे 

लगा कि में सर्वज्ञ हूं । इस भावना से मैं गर्वित हो उठा | जब मैंने विद्वानों से कुछ 
कुछ सीखा तब यह बोध होने पर कि मै मूर्ख हूं ज्वर की भांति मेरा मद उतर गया | 
म When I came to know something, I behaved 
= a furious elephant in ruts, considering myself 
‘eee pace being; but now when I have come 
earn something from the wise, I have discovered 


A own ignorance, and having shaken off the vain 
ceit I acknowledge myself as a blockhead. 


ann : किलाज्ञाने _विष्ठायामिव शूकर: | 
ज्ञानी निमज्जति ज्ञाने मराल इव मानसे॥ 
-—ज्ञानसार ५.१ 


अशानी व्यक्ति अज्ञान में है I 
ज्ञान में डूबा रहता है जैसे हंस Sat y | जैसे कि सुअर विष्ठा में । ज्ञानी 
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११९ 
सुभाषितसाहखी | 
An ignorant person is immersed in ignorance 


like a pig in excreta. A knowledgeable person is 
sed in knowledge like a swan in the Manasa 


lake. 
ज्ञानामृतेन तृप्तस्य कृतकृत्यस्य योगिनः । 
न चास्ति किञ्जित्कर्तव्यमस्ति चेत्‌ न स तत्त्वित्‌॥ ` 
__जाबालयोग॑, १.२३ 
ज्ञानामृत से तृप्त कृतकृत्य योगी के लिये कुछ भी कर्तव्य (शेष) नहीं रह 
जाता है । यदि रहता है तो वह तत्ववेत्ता नहीं है । 
For the Yogin satiated with the nectar of 
knowledge there is nothing which needs to be 


done, he having done his duty. If there is, he 
does not know the reality. 


तट वृक्ष- A tree on the bank of a river 


खातमूलमनिलो नदीरयैः पातयत्यपि मृदुस्तटट्ठमम्‌ । 
नदी वेग से जिसकी जड़ें खोखली हो चुकी हैं उस तटवतीं वृक्ष को हल्की 
सी हवाझोंका भी गिरा देता हे । at / 
Even the gentle breeze knocks the tree down 
on the bank where its roots are undermined by 
the powerful currents of a river. 


तपोवन-- Penance grove, Hermitage 
वनेष दोषा: प्रभवन्ति रागिणा 
गृहेषु पज्ञेन्ट्रियनिग्रहस्तप: | 
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१२० 


अकुत्सिते वर्त्मनि य: प्रवर्तते 


निवृत्तरागस्य गृहं तपोवनम्‌। 


--शान्तिशतक, ३० 

आसक्ति का भाव जिनमें होता है उनमें जंगलों में भी बुराइयां उपज जाती 

हैं। घर में रहकर भी पांचों इन्द्रियों पर वश तप ë । जो अनिन्दित मार्ग पर चलता 
है उस वीतराग के लिये घर भी तपोवन है । 


Those tho have an element of attachment in 
them weaknesses appear even in the forests. 
Control over the five senses in the house itself is 
penance. One who follows the noncensurable path, 


for him, away from attachment, the home is the 
penance grove. 


तात्पर्य- Meaning, Significance 
अनर्थायैव शब्देकपरो तात्पर्यविज्जन: | 


--नीतिकल्पतरु, ७१.१ 


जो व्यक्ति शब्दों पर ही जाता हे और उनके तात्पर्य पर नहीं वह अनर्थ का 
कारण हे । 


He who is intent on just the words and not 
their purport, is a source of trouble. 


ताप-- Heat 
अभितप्तमयोऽपि मार्दवं भजते केव कथा शरीरिषु । 


--रंघुवंश, ८.४२ 
_ गर्म लोहा भी मृदु हो जाता Š (पिघल जाता है) देहधारियों का तो कहना 
क्या? 
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१२१ 


सुभाषितसाहखी 


Even the heated iron gets softened (melts), 


hat then has one to say about the human beings 
wha 


(lit. those endowed with bodies). 
fate क्षा- Forbearance | 

a तितिक्षा कवचेनैकः सर्व जयति संवृतः | 
í | --सुभाषितनीवी, ३.६ 


तितिक्षा रूपी कवच से सुरक्षित व्यक्ति सब कुछ जीत लेता है । 
One protected by the armour of endurance 
(forbearance) conquers everything. . 


तिरस्कर Insult 
भार्या ममेयमिति निर्भरलालिता चेत्‌ 
भर्तारमुद्धतधियैव तिरस्करोति | 
दीपो ममायमिति निर्भरचुम्बितश्चेत्‌ 
क्षिप्रं दहत्यतितरां मुखरोमजालम्‌॥ 
_सूक्तिमुक्तावली, ४५. 
यह पली मेरी है यह समझ यदि उसे भरपूर प्यार किया जाये तो वह A 
होकर पति का ही तिरस्कार करती है । यह दिया मेरा हे यह जग यदि उसका भरपू 
चम्बन लिया जाय तो वह तत्काल मुंह के रोयों को जला डालता है | 
With the idea that the wife is minen E oy त 
pampered a lot, she rudely insults th y 


husband. The lamp is mine, if with this eee k 
given a deep kiss, it singes badly the very m 


the bristles on the face. 
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१२२ 


AtA- Holy Place 
यद्ध्यासितमहंद्धिस्तद्धि तीर्थ प्रचक्षते । 


— कुमारसम्भव, ६.५६ 
जहां महापुरुष निवास करते हैं वही तीर्थ है । 
That which is inhabited by the great people 

is a holy place (tirtha). 


विद्यातीर्थे विमलमतयः साधवः सत्यतीर्थे 


गङ्गतीर्थे मलिनमनसो दानतीर्थे धनाढ्याः | 
लज्जातीर्थे कुलयुवतयो योगिनो ज्ञानतीर्थे 
धारातीर्थे धरणिपतयः कल्पषं क्षालयन्ति ॥ ze 


--प्रसझहरण, Yo १० 
| निर्मल बुद्धि वाले विद्या तीर्थ में, साधुजन सत्य तीर्थ में, मलिन मन वाले 
गंगा तीर्थ में, धनाढ्य दान तीर्थ में, कुलांगनाएं लज्जा तीर्थ में, योगी ज्ञान तीर्थ में 
और राजा युद्ध तीर्थ में अपने पाप का प्रक्षालन करते हैं । 
Those with pure intellect in the holy place of 
Knowledge; good 
= those with 
Ganga, 
= damsels 














+ oe in the holy place of battlefields have 


४.4 . 
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सुभाषितसाहखी व्र x | १२३ 
जानबूझकर या अनजाने किये गये जो कोई भी पाप हों वे सब अतिपावन 
तीर्थ में नष्ट हो जाते है । | 
Whatever sins one would have committed 
knowingly or unknowingly all these vanish in the 
highly purifying holy place of gods. 


तीर्थ जल Water of Holy Place 
न वायसोच्छिष्टं तीर्थजलमुपहतं भवति | 
--पद्मप्राभूतक, पृ० १५ 
कौओं का जूठा तीर्थ जल दूषित नहीं होता | 


The water of the holy place touched by crows 
is not spoiled: — — [> stk wee 





तीर्थपल The fruit of (visiting) a Holy Place 
यस्य हस्तौ च पादौ च मनश्चैव सुसंयतम्‌। 
विद्या तपश्च तीर्थं च स तीर्थफलमश्नुते ॥ 
_प्रबोधचन्द्रोदय, २.१४ 


जिसके हाथ, पांव, मन, विद्या, तप तथा प्रजननेर्द्रिय सुसंयत हैं वही तीर्थ 


फल प्राप्त करता है । ‘ 
Whose hands, feet, mind,. knowledge, 


ntrol, he 
austerities and genital organ are under co ; 


gets the fruit of (the visit to) a holy place. 


तृण तुल्य Straw-like, Inconsequential 
= J तंवञ्ञस्य तृणं शास्त्रं वीरस्य समरस्तृणम्‌ । 
विरक्तस्य तृणं नारी निःस्पृहस्य नृपास्तृणम्‌ 
E : --नराभरण, १२ 
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NE सुभाषितसाहस्री 
तत्वज्ञानी के लिये शास्त्र तुच्छ है, वीर के लिये युद्ध तुच्छ Š विरक्त के 
लिये नारी तुच्छ हे और नि:स्पृह के लिये राजा तुच्छ है । 
For the knower of reality Sastras have no 
meaning (lit.are a straw), for a brave person battle 
has no meaning, for one with no worldly attach- 


ment a woman has no meaning, for one with no 
desires the kings have no meaning. 


तृप्ति- Satisfaction. 
कामे: सतृष्णस्य हि नास्ति तृप्तिर्यथेन्धनैर्वातसखस्य ae: । 


— TEAR, ११.१० 
जिसे विषयों की तृष्णा हे उसे उस प्रकार तृप्ति नहीं होती जिस प्रकार हवा 
चलने पर अग्नि की ईधन से नहीं | 


One who has longing for the desired objects, 


has no satiation like fire fanned by wind with 
wood. 


तृष्णा- Longing, Strong desire 
| प्रायो धनवतामेव धने तृष्णा गरीयसी | 
--भोजचरित्र, ६० 
प्रायः धनिको की ही धन के प्रति अधिक तृष्णा होती है । 
Generally it is the rich who have a strong 
desire for riches. 


जीयन्ते जीर्यतः केशा दन्ता जीर्यन्ति जीर्यतः | 
चक्षुः श्रोत्रे च जीर्यते तृष्णैका तरुणायते ॥ 


पञ्चतन्त्र, ५.१४ 
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५ 
सुभाषितसाह्री १२ 


वृद्ध हो रहे व्यक्ति के बाल जीर्ण हो जाते हैं अर्थात्‌ पक जाते हैं, दांत जीर्ण 
हो जाते हैं अर्थात्‌ गिर जाते हे. आंख और कान जीर्ण हो जाते हैं अर्थात्‌ मन्द पड़ 


जाते हैं | किन्तु एकमात्र तृष्णा ही जवान हो जाती है | 


As a man grows old his hair gets old (wears 
away) so do his teeth (i.e.decay) and his eyes and 
ears (i.e.they lose their power of seeing and 
hearing); his desire only gets strong (lit.youthful). 


तृष्णे देवि नमस्तुभ्यं कृतकृत्यासि साम्प्रतम्‌ । 
अनन्तनाम यद्रूपं तत्वया वामनीकृतम्‌॥ < / 
--पुरुषपरीक्षा, १.१ 
हे देवि तृष्णे, तुम्हें प्रणाम । तुम अब कृतकृत्य हो । जिस रूप का नाम अनन्त 
है (अर्थात्‌ विष्णु उसे तुमने बोना बना दिया | 
| 0 Godess Trsna (Desire), obeisance to thee. 
Thou hast now achieved thy object. Even Ananta 
(Visnu) thou hast turned dwarf. 


यच्च कामसुखं लोके यच्च दिव्यं महत्सुखम्‌ । 
तृष्णाक्षयसुखस्यैतत्‌ कलां नाति षोडशीम्‌ ॥ 
--लिड्डपुराण, ६७.२३-२४ 


इस संसार में कामोपभोग से जो सुख प्राप्त होता है और स्वर्ग में जो अपार 
सख मिलता है वह तृष्णा के क्षय होने से मिलने वाले सुख की सोलहवीं कला के 


बराबर भी नही है । 


The happiness from the enjoyment at 
desired objects and the great Joy of heaven do no 


-Si th part of the 
Cc to even the one sixteen | 
शवक s d through the wearing off of the 
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१२६ सुभाषितसाहस्री 


यावत्सतर्षः पुरुषो हि लोके तावत्समृद्धो ऽपि सदा दरिद्रः | 


—सौन्दरनन्द्‌, १४.३ ० 
संसार में जब तक मनुष्य तृष्णावान्‌ है तब तक समृद्ध होने पर भी वह दरिद्र 
ही बना रहता हे । 
So long a person has desire in this world, he 
fs / continues to thé poor, even though prosperous. 
स तु भवति दरिद्रो यस्य तृष्णा विशाला | 

ः --वैराग्यशतक, ४५ 

वह व्यक्ति निस्सन्देह दरिद्र है जिसकी तृष्णा बहुत बढ़ी हुई है । 


That man is really poor whose desire is 
extensive. 


वलिभिरमुखमाक्रान्तं पलितैरङ्कितं शिर: | a 
गात्राणि शिथिलायन्ते तृष्णैका तरुणायते॥ | 


--वैराग्यशतक, १६ 
मुंह झुर्रियों से भर गया है, सिर पर सफेद बाल आ गये हे, अंग शिथिल 

हो गये हें, अकेली तृष्णा ही युवा (= बलवती) होती जा रही है । 
The face is marked over with wrinkles, the 
head is covered with grey hair and the limbs are 


all weak and worn out with age, it is only the 
desire which is youthful (getting strong). 


पृथिवी रत्नसम्पूर्णा हिरण्यं पशवः स्त्रियः | 

नालमेकस्य तत्सर्वमिति मत्वा (शमं व्रजेत ॥ 
en Uu 

— महाभारत, आदिपर्व, ७५.५१ 
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१२७ 
सुभापितसाहखी 


रलों (हीरे-जवाहरात) से भरपूर पृथिवी, सोना, पशु और स्त्रियां ये सब एक 


(व्यक्ति) के लिये भी पर्याप्त नहीं हैं यह जान मनुष्य को शान्ति अपना: अपनानी चाहियो -- / | 


The earth rich in jewels, gold, animals a 

men all these are not enough even for a sing e 

individual With this view one should go in tor 
] - 


peace. 
्रान्तं देशमनेकदुर्गविषमं प्राप्त न fafaa 
त्यक्त्वा जातिकुलाभिमानमुचितं सेवा कृता निष्फला । 
„~| भुक्तं मानविवर्जिते परगृहे साशङ्का काकवत्‌ x 
Co | तृष्णे! दुर्मतिपापकर्मनिरते नाद्यापि सन्तुष्यसि ॥ Í 





__वैराग्यशतक, ५ 


अनेक दुर्गम और ऊबड़-खाबड़ स्थानों में में घूमता रहा, पर हाथ मेरे कुछ 
भी न लगा (अक्षरार्थ-फल कुछ भी न मिला) । समुचित (ऊंची) जाति ओर कुल क 
अभिमान को तिलांजलि दे मैने सेवा की जो कि निरर्थक रही | दूसरे के घर जहां 
(भेर) कोई आदर नहीं था, डर-डर कर कोएको तरह मैने भोजन किया । दुर्बुद्धि 
और पापकर्म में निरत हे तृष्णा, तू अब भी सन्तुष्ट नहीं हुई । 

I have travelled over many 4 rough te 
impassable country, but all in vain. Having fe 
aside the natural pride of my (high) caste an 


family, I have served others, but that too ae 
any advantage to me. Trembling with fear like a 


j bly in others’ 
crow, I have had food नी 
cee O stupid and sinful, Avarice; you are not 


satisfied even now. 


खलालापाः सोढाः कथमपि तदाराधनपरे- 
ce FRET हसितमपि शून्येन मनसा । 
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T l 


कृतो 


वित्तस्तम्भप्रतिहतधियामझलिरपि 
त्वमाशे! मोघाशे किमपरमतो नर्तयसि माम्‌॥ 


¬ वैराग्यशतक, ६. 

जेसे तैसे दुष्ट जनों की आराधना करते हुए उनकी खरी-खोटी बातें सुनी 

आंसुओं को भीतर ही भीतर रोक शून्य (- जड़ी भूत) मन से में हंसा भी, जिन्होंने 

T] मेरी बुद्धि का मज़ाक उड़ाया, उसके आगे मैने हाथ भी जोडे 
` इसके बाद भी तू मुझे क्यों नचा रही है ? 


When serving my evil and cruel masters | 
have somehow borne their harsh words with 
patience, keeping back the rush of tears, I have 
laughed also with an empty mind, and subduing 
all mental agitation bowed: with clasped palms 
before those who ridiculed me. But what more 
disgraceful acts wilt thou, Oh fruitless greed, still 
compel me to do, I cannot precisely say? 


डे, अरी निष्फल आशा 


न जातु काम: कामानामुपभोगेन शाम्यति। | 
हविषा कृष्णवर्त्मेव भूय एवाभिवर्धते ॥ 


| - 
--महाभारत, आदिपर्व, ७५.५० 


विषयों के उपभोग से ईनको इच्छा शान्त नही होती | घी से आग की तरह 
वह ओर बढ़ती है | 


Sa 


3 
Desire is never extinguished by the enjoyment 


of desired objects; it only grows stronger like a 
fire (fed) with clarified butter. 


या दुस्त्यजा दुर्मतिभिर्या न जीर्यति जीर्यतः । A 
योऽसौ प्राणान्तको रोगस्तां तृष्णां त्यजतः सुखम्‌ ॥ I 
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भापितसाहस्री १२९ 
सु 

दुर्बुद्धि लोगों के द्वारा जिसका परित्याग कठिन है, जो व्यक्ति के जराग्रस्त 
होने पर भी जीर्ण नहीं होती, जो प्राणान्तक रोग हे, उस तृष्णा का त्याग करने वाला 
agate _ | 


तेजस Light; Majesty; Strength 
नेत्राधृष्यं क्वचित्तेजस्तमसा नाभिभूयते । 
---धर्मशर्म भ्युदय, ३.६२ 
आंखों में चकाचौंध पैदा करने वाला प्रकाश कहीं भी अन्धकार से अभिभूत 
नहीं होता । 
The light dazzling the eyes is nowhere blurred 
by darkness. 


oe 





लघयन्‌ खलु तेजसा जगन्न महानिच्छति भूतिमन्यतः | 
किरातार्जुनीय, २.१८ 
अपने तेज से संसार को छोटा बनाता हुआ महान्‌ व्यक्ति दूसर से ऐश्वर्य 
प्राप्त करना नहीं चाहता । 


Making the world look smaller by his might, 
a great man does not aspire for prosperity from 
some one else. 


यो हि स्वनिरतः स तेजस्वी भवेदिह | 
जो अपने धर्म में लगा है, इस संसार में वही तेजस्वी होता है । | 
One who is devoted to one's own duty !S 
strong. 
Saat हि न वयः समीक्ष्यते । | 
--रघुवंश, ११.१ 
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१२० सुभाषितसाहस्री 


Age is no consideration for the powerful. 


— ज्ञानैर्मो वपुर्विततर्नियमैरिन्द्रयाणि च 
नित्यं यस्य प्रदीप्तानि स तपस्वी न वेषवान्‌॥ 
--यशस्तिलकचम्पू ८.४१२. 
हि में वही तपस्वी है जिसका मन ज्ञान से, शरीर धन से तथा इन्द्रियां 
संयम से शोभायमान हैं | वेष से कोई तपस्वी नहीं होता । 


He in reality is an ascetic whose mind glows 
with knowledge, body with riches and senses with 
austerities. One does not become an ascetic with 
(just) the robe. 


न तेजस्तेजस्वी प्रसृतमपरेषां त्रिषहते | 







--उत्तररामचरित, ६.१६ 
तेजस्वी दूसरों के बढ़े हुए तेज को नही सहता । 


_ A mighty person does not stand the spreading 
might of another. 








a| Weighing, Comparing x 
~) हेम्नः खेदो न दाहेन /च्छेदेन निकषेण न। 
इदमेव महद्‌ दुःखं गुञ्जया सह तोलनम्‌ ॥ 
-सुभाषितसुधानन्दलहरी, १०. 


= सोने को इस बात का दु:ख नही हे कि उसे जलाया, काटा या घिसा जाता 
। दु:ख उसे इस बात का है कि उसे रत्तियो से तौला जाता है | 
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सुभाषितसाहस्त्ी | १३१ 
Gold is unhappy not because it is burnt, cut 


or rubbed. The great pain for it is that it is weighed 
berry of Gunja ( a shrub of that name ). 


with a 
त्याग- Renunciation 
` आरक्षितारं नृपतिं ब्राह्मणं चातपस्विनम्‌ । 

८. J धनिकं चा प्रदातारं देवा घ्नन्ति त्यजन्त्यधः ॥ 
| --शुक्रनीति, १.१२० 
रक्षा न करने वाले राजा, तप न करने वाले ब्राह्मण तथा दान न देने वाले 

धनी को देवता मार देते हैं और नीचे (= नरक मे) छोड़ (पहुंचा) देते हें । 
Gods kill and drop down (in hell) the king 

who does not protect, the Brahmin who does not 
practice austerities and a rich man who is not 
charitable. 


एकेन कुरु वै क्षेमं कुलस्य जगतस्तथा | 
त्यजेदेकं कुलस्यार्थे ग्रामस्यार्थे कुलं त्यजेत्‌॥ 
ग्रामं जनपदस्यार्थे आत्मार्थे पृथिवीं त्यजेत्‌॥ 
महाभारत, आदिपर्व, ११५, ३८-३९; 
पञ्चतन्त्र, १.३८६; हितापदेश, १.२४३ 


' एक से कुल का और जगत्‌ का कल्याण करो | कुछ के लिये (= कुल 
को बचाने के लिये यदि वह आवश्यक हो जाय) एक (कुल के एक सदस्य) का 
परित्याग कर दे, गांव के लिये (गांव को बचाने के लिये कुल का ध्यान) छोड दे, 
जनपद के लिये (जनपद को बचाने के लिये) ग्राम का विचार न करे और अपने _ 
लिये (आत्मरक्षा के लिये) पृथिवी को छोड़ दे । === pg fi = 

Sap With one {5 by forsaking saerificing Orie, gore 
थ्या ensure wellbeing of the family and / the 
world, for the sake any an the family one“Should 





f 
sacrifice one; for the sake (the village one should 
sacrifice the family, for the sake of a country one 
should sacrifice the village and for the sake of 
one’s own self one should sacrifice the whole earth. 


आलस्यं त्यक्तव्यं लौल्यं लोभ: परापवादश्च। 
अस्थानेषु च कोपस्तथाऽतिमानश्च पुरुषेण ॥ 


--नीतिद्विषष्टिका, ७१ 
पुरुष को आलस्य, चंचलता, लोभ, परनिन्दा, अनुपयुक्त अवसरों पर क्रोध 

एवंच अति दर्प का परित्याग करना चाहिये । 
A man should avoid indolence, fickleness, 


greed, ill-talk about others, untimely anger and 
excessive pride. 


षड दोषा: पुरुषेणेह हातव्या भूतिमिच्छता | 
निद्रा तन्द्रा भयं क्रोध आलस्यं दीर्घसूत्रता ॥ 
हितोपदेश, १.३४ 
आत्मकल्याण के इच्छुक पुरुष को इस संसार में निद्रा, तन्द्रा, भय, क्रोध 
आलस्य तथा दीर्घसूत्रता (हर काम में देर लगाना) इन छः: दोषों का परिहार करना 
चाहिये । | 


A man, wishing for welfare in this world, 
should avoid these six faults; viz., sleepiness, 


slothfulness, timidity , anger, idleness and dilatori- 
ness. 


= 
कुभार्या च कुपुत्रं च कुराजानं कुसोहदम। D 


कुसम्बन्धं कुदेशं च दूरतः परिवर्जयेत्‌ ॥ 
महाभारत, शान्तिपर्व, १३९-९२ 
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सुभाषितसाहस्र १३३ 
कुपली, कुपुत्र, HIM, कुमित्र, कुसम्बन्ध ओर कुदेश का दूर से ही परिहार 
करना चाहिये । 


One should avoid from a distance a bad;.son, _ 


a bad king, a bad friend, a bad relationship and 
a bad country. 


कण्टकान्‌ कपमग्नि च वर्जयन्ति यथा नरा: | 
तथा नृशंसकर्माणं वर्जयन्ति नरा नरम्‌॥ 
महाभारत, शान्तिपर्व, १६४.२ 
जैसे मनुष्य कांटों, कुएं और अग्नि से बचते हैं उसी प्रकार क्रूरकर्मा पुरुष 


q | 


Just as people avoid thorns, well and fire in 
the same manner do they avoid a cruel person. 


महानदीप्रतरणं महापुरुषविग्रहम्‌ः > 
महाजनविरोधं .च दूरतः परिवर्जयेत्‌॥ 
चाणक्यनीति, ३.१६० 
बड़ी नदी में तैरना, किसी बड़े व्यक्ति के साथ संघर्ष और उसके साथ 
विरोध का दूर से परिहार करे । 


र One should very much avoid swimming in a 
‘8 river and conflict with and opposition to a 


great man. 
तन्मास्तु यां क्रियां कृत्वा व्रीडा स्यात्कार्यकारिणाम्‌ । 


--नीतिकल्पतरु, ७.२२ 


a जिस काम को करने से उस काम को करने वालों को लज्जा आये वह काम 
नही करना चाहिये । : 
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ae सुभाषितसाहस्र 


That work one should avoid by doing Gos 


which one may have to feel ashamed 


नाभ्युत्थानक्रिया यत्र नालापो मधुराक्षरम्‌ | 
गुणदोषकथा नेव स स्वर्गोऽपि न गम्यताम्‌ ॥ 


| --नराभरण, ४१ 
जहां (उठकर) किसी का स्वागत, मीठे शब्दों में बातचीत, गुण-दोष को 
चर्चा न हो वह यदि स्वर्ग भी हो तो वहां नहीं जाना चाहिए । 
Where there is no welcome, no sweet talk, 


no allusion to merits and demerits, that place, even 
if it were heaven, deserves no visit. 


पूर्वसंमानना यत्र पश्चाच्चैव विमानना। 
जह्यात्‌ तत्‌ सत्त्ववान्‌ स्थानं शत्रोः संभावितोऽपि सन्‌॥ 
महाभारत, शान्तिपर्व, १३। ५.३३ 
पहिले जहां सम्मान हो और बाद में तिरस्कार[स्वाभिमानी व्यक्ति को 
सम्मानित होने पर भी शत्रु का वह स्थान छोड़ देना चाहिये । 


A man of self-respect should leave that place, 
even if getting honour of the enemy where there 
is first respect and then insult. 


पञ्च यत्र न विद्यन्ते न कुर्यात्तत्र संस्थितिम्‌ | 
लोकयात्रा, भयं, लज्जा, दाक्षिण्यं धर्मशीलता ॥ 
चाणक्यनीति, २.१०८ 


जीविका, भय, लज्जा, उदारता और धार्मिकता-- ये पांच जहां न हों वहां 
न रहे। 
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भाषितसाहस्री १३५ 
सु 

© t/ One should no/stay where the following five 
are not to be found: means of subsistence, fear, 
modesty, liberality (politeness) and righteousnes. 


दण्ड- Punishment | 
gat दण्डजितो लोको दुर्लभो हि शुचिर्नर: | 
दण्डस्य हि भयात्सर्वं जगद्‌ भोगाय कल्पते ॥ 
मनुस्मृति, ७.३२ 
सभी लोग दण्ड से बस में आते हैं साफ-सुथरा आदमी मिलना कठिन 
है । सारा संसार दण्ड के भय से ही उपभोग के योग्य बनता है | 
All people remain under control through 
punishment. An upright man is rare. It is through 


the fear of punishment that the world gets fit for 
enjoyment. 


दण्डः शास्ति प्रजाः सर्वा दण्ड एवाभिरक्षति । 
दण्डः सुप्तेषु जागर्ति दण्डं धर्म विदुर्बुधाः ॥ 
महाभारत, शान्तिपर्व, १५.२ 


दण्ड सारी प्रजा को वश में रखता हे, दण्ड ही उसकी रक्षा करता है । जब 
लोग सेते हैं तो दण्ड जागता रहता है । विद्वान्‌ लोग दण्ड को धर्म मानते Š | 


The rod of chastisement sways all subjects, 
and protects them. The rod of chastisement is —. of chastisement is - 
awake when all are (9) asleep. The wise have 


designated the rod of chastisement as Righteous- 
ness itself. 
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१३६ | सुभाषितसाहस्री 
दम्भ-- Hypocrisy 
दम्भो मुक्तिलतावह्निर्दम्भो राहुः क्रियाविधौ | 
दौर्भाग्यकारणं दम्भो दम्भोऽध्यात्मसुखार्गला ॥ 
--अध्यात्मसार, ३.१ 


दम्भ मुक्ति रूपी लता के लिये अग्नि है, दम्भ क्रिया रूपी चन्द्रमा के लिये 
राहु है । दम्भ दौर्भाग्य का कारण है, दम्भ अध्यात्म सुख की अर्गला है । 

Ostentation is fire to the creeper of salvation, 
it is Rahu for the moon which action is, it is the 


root cause of misfortune. It is the wooden bar for 
the spiritual bliss. 


कि व्रतेन तपोभिर्वा दम्भश्चेन्न निराकृतः | 
क्रियादर्शेन कि दीपैयद्यान््यं न दृशोर्गतम्‌॥ 
--अ ध्यात्मसार, ३.४ 
यदि दम्भ को दूर नहीं किया तो व्रत से या तप से क्या लाभ ? यदि आंखों 
का अन्धापन नहीं गया तो दर्पण से एवञ्च दियों से क्या ? 
If one has not given up hypocrisy, what has 


one to do with vows and austerities? If the 


blindness of the eye is not gone, what use looking’ 
= Aa glass or lamp? 


आमध्याह्न नदीवासः समाजे देवतार्चनम्‌ । 
सततं शुचिवेषश्चेत्येतहम्भस्य जीवितम ॥ 
कलिविडम्बन, ९ ६ 
दोपहर तक नदी में रहना, सब के सामने देवता की पजा करना, हर समय 
बने उने रहना- यह दम्भ का जीवन ( = स्वरूप) 
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सुभाषितसाहस्री १२७ 


To be in the river till noon, to offer worship 
to a deity in an (open) assembly, to be well-dressed 
all the time—this is what hypocrisy is. 


दया-- Mercy 
अपरे बन्धुवर्गे वा मत्रे द्वेष्टरि वा सदा। 
आत्मवद्‌ वर्तनं यत्‌ स्यात्सा दया परिकीर्तिता ॥ 
भविष्यपुराण, १.२.१५८ 
कोई बाहरी व्यक्ति हो या बन्धुजन, मित्र हो या शत्रु उन सबके प्रति अपने 
जसा व्यवहार करना दया कहलाता है । 


To treat an outsider or a relative, a friend or 
an enemy as one’s own self is what is called 
compassion. 


अनुकम्पा हि कर्तव्या महता दुःखिते जने। 
पद्मपुराण, ६.४९८ 
महापुरुष को चाहिये कि वह दु:खी व्यक्ति पर दया करे । 


A good man should show mercy towards a 
Person in difficulty. 


दयामूलो भवेद्धर्मो दया प्राण्यनुकम्पनम्‌। 
दयायास्तु परीक्षार्थं गुणाः शेषाः प्रकीर्तिताः ॥ 
--आदिपुराण, ५.२४ 
दया धर्म का मूल है । प्राणियों पर अनुकम्पा दया है । दया की परीक्षा के 
लिये अन्य गुणों को गिनाया गया है । 
Mercy is the root of Dharma. To be compas- 


sionate to living beings is what mercy is. It is to 


test mercy that other qualities are enumerated. 
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सर्वतीर्थेषु वा स्नानं सर्वभूतेषु चार्जवम्‌। 
उभे एते समे स्यातामार्जवं तु विशिष्यते ॥ 
-नीतिकल्पतरु, ° ər 
== समस्त तीर्थो में स्नान या समस्त प्राणियों के प्रति सरलता हो सकती है ये '' 
| दोनों एक समान ही हों, पर सरलता बढ़ कर हे | 
Bathing in all the holy places and uprightness 


towards all beings— both may be at par with each 
other but uprightness outshines the other. 


r 


न दयासदूशो धर्मा न दयासदूशं तप: | 
न दयासदृशं दानं न दयासदूश: सखा | 
--पद्मपुराण, ४.९८.१५ 
दया के समान कोई धर्म नहीं है दया के समान कोई तप नहीं है | दया के 
समान कोई दान नहीं है | दया के समान कोई मित्र नहीं हे । 


There is no Dharma or penance which equals 
compassion, nor is so any charity or friend. 





De Ë Poverty 

Je / ८7 / सुखं हि दुःखान्यनुभूय शोभते धनान्धकारेष्विव दीपदर्शनम्‌ । 
AS RI! / सुखात्तु यो याति नरो दरिद्रतां धृतः शरीरेण मृतः स जीवति ॥ 
मृच्छकटिक, १.१० 


सुख, दुःख भोगने के बाद ही, अच्छा लगता है, घोर अन्धेरे में दिये का 
“` देखने की तरह । जो व्यक्ति सुख भोगने के बाद गरीबी में पहुंचता हे वह शरीरधारी 
" पर भी मृतक के समान जीवन व्यतीत करता हे | 

Happiness looks good after experience of 
unhappiness like the sight of a lamp in blinding 
darkness. A person who turns poor after having 
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/ been well-to-do, he is dead and has only his bodily 
| existence. 

| 
| 


निर्धनता प्रकाममपरं षष्ठं महापातकम्‌ | 


तत्रैव, १.३७ 
निर्धनता एक अन्य, छठा, महापातक है । 


| Pennilessness is another, sixth, great sin. 


दारिद्यान्मरणाद्वा मरणं मम रोचते न दारिद्र्यम्‌ । 
अल्पक्लेशं मरणं दारिद्यमनन्तकं दुःखम्‌॥ 
तत्रैव, १.११ 
दरिद्रता और मृत्यु इन दोनों में से मृत्यु मुझे पसन्द है, दरिद्रता नहीं । मृत्यु 
स अल्प काल तक दु:ख होता हे, दरिद्रता तो अनन्तकाल तक दु:ख देती है । 
Out of penury and death, I would prefer 


death to penury. Death involves little trouble while 
penury is misery to no end. 


दारिद्यात्पुरुषस्य बान्धवजनो वाक्ये न सन्तिष्ठते 
सत्त्वं ह्वासमुपेति शीलशशिनः कान्तिः परिम्लायते | 

निर्वेरा विमुखीभवन्ति सुहृदः स्फारीभवन्त्यापदः 

पापं कर्म च यत्परैरपि कृतं तत्तस्य सम्भाव्यते ॥ 

चारुदत्त, १.६ 
| दरिद्रता के कारण बन्धु-बान्धव व्यक्ति के कहने में नहीं रहते, उसकी 
मनस्विता हंसी का कारण बनती है | उसके शील रूपी चन्द्रमा की कान्ति मलिन 
पड़ जाती हे | बिना वैर के मित्रगण उससे विमुख हो जाते हैं, आपत्तियां मुंह बा 
= ह, जो पाप कर्म और लोगों ने किया हो, वह उसके नाम लगा दिया जाता ह ! 


On account of poverty relatives do not carry 


Out the words of a person, his inherent strength 
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of 


\becomes an object of ridicule, the lustre of his 

| moonlike good disposition fades away, his friends 

| with no rancour in them turn away from him, his 

| calamities multiply, a sinful act which others might 
(ok done is ascribed to him. 


दर्प- Pride 
मृतो मृत्युर्जरा जीर्णा विपन्ना: किं विपत्तयः | 
व्याधयो व्याधिताः कि नु दूप्यन्ति यदमी जनाः ॥ 
--प्रबन्धचिन्तामणि, go ४६ 
क्या मृत्यु मर गई है, जरा जीर्ण हो गई है, विपत्तियां विपत्तियों से धिर गई 
हैं, बीमारियों को बीमारियां लग गई हैं जो लोग घमण्ड करने लगते हैं ? 

Is it that death has died, old age has gone 
old, calamities have met with calamities, diseases 
have suffered diseases that the people get puffed 
up? 


| 


दीनोद्धार- Upliftment of the Miserable 










See 
च्य न तेभ्यो5भ्यधिका: सन्ति सन्तः सत्पुरुषत्रता: | 
क्र gaud मग्नं . दीनमभ्युद्धरन्ति ये ॥ 
की --कामन्दकोयनीतिसार, ३.४ 
ये सत्पुरुषों का व्रत पालन करने वाले उन सज्जनों से बढ़कर और कोई नहीं 


हे जो दु:ख रूपी पंक के सागर में डूबे हुए दीन जन का उद्धार करते हैं । 


There are no people superior to those good 
ones following invariably (the path of) the noble 
souls who pull up the miserable sunken in the 
mire of the ocean of afflictions. 
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सुभापितसाहस्ी DSC >. We y १४१ 
तं धिगस्तु कलयन्नपि वाञ्छामर्थिवागवसरं सहते य: I 
—नेषधीयचरित, ५.८३ 
जो याचक की इच्छा को समझते हुए भी उसे (अक्षरार्थ-वाणी को) मांगने 
का अवसर देता है उसे धिक्कार है । 


Fie upon him who very well realizing the 
want of the supplicant provides him with an 
opportunity to speak out (what he wants). 


अक्षरद्दयमभ्यस्तं नास्ति नास्तीति यत्पुरा | 
तदिदं देहि देहीति विपरीतमुपस्थितम्‌ ॥ 
स्कन्दपुराण, मा० को० २.६५ 
नास्ति = नहीं है, नहीं है, इन दो अक्षरों का पहले (= पूर्व जन्म में) जो 
अभ्यास किया था वे ही अब उल्टे होकर देहि, देहि, दो, दो इस रूप में सामने आ 
गये हे | 
The two syllables ‘nasti’, 'nāsti'do not have, </ ve 
do not have, that were practised in an earlier birth, 
the same have now in the present birth presented 


themselves in the reverse form of ’dehi’, ’dehi’, 
Sive, give. 


श्रद्धया देयम्‌। 
तैत्तिरीयोपनिषद्‌, १.११ 
श्रद्धापूर्वक देना चाहिये । 
Give respectfully. 
सहस्रगुणमुत्स्ष्टुमादत्ते हि रसं रविः। 
रघुवंश, १.१८ 
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हज़ार गुना करके देने के लिये सूर्य जल ग्रहण करता हे । 


The sun draws up vapour (from the earth) to 
pour it down thousandfold. 





(aaa) दान- Charity to Undeserving 
कुपात्रेषु तथा दत्तं दानं कुफलदं भवेत्‌ | 
पद्मपुराण, ३.७१ 
कुपात्रों को दिया हुआ दान अनिष्ट फल देने वाला होता हे । 


Charity to an undeserving one yields bad 


लिखित्वा पुस्तकं दत्त्वा भुक्तिमुक्तिमवाप्नुयात्‌ | 
वेदशास्त्रं नृत्यगीतं योऽध्यापयति नाकभाक्‌ ॥ 
अग्निपुराण, २४.५४ 
जो (स्वयं) लिख कर पुस्तक दान करता हे उसे भुक्ति आर मक्त दानां 


मिलती हैं । जो वेद शास्त्र ओर नृत्य आर गीत सिखाता हं वह स्वर्ग का अधिकारी 
होता हं | 


He who donates a book which he has written, 
becomes fit for enjoyment and salvation He who 
teaches Vedas and music and dance becomes 
worthy of heaven. 


कुलानां तु शतं हन्यादप्रयच्छन्‌ प्रतिश्रुतम्‌ । 
देवानां च गुरूणां च मातापित्रोस्तथैव च ॥ 
अग्निपुराण, २०९.२5 
जो देवताओं, गुरुं और माता-पिता को वचन देकर नही देता, उसकी सौ 
पीढ़ियां नष्ट हो जाती हैं । 
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He who having promised to deities, teachers 
and parents does not give, has his hundred 
generations annihilated. 


दानी- Philanthropist Si wil esos त करर 
याचकेभ्यो ददात्यर्थ भार्या पुत्रादिकं त्वपि। 
न सङ्गहणाति यत्किञ्गिद्दानशीलः स उच्यते Il 
--शुक्रनीति, २.१७८ 
जो याचकों को धन, यहां तक कि पत्नी ओर पुत्र आदि को भी दे डालता 
हे ओर अपने लिये कुछ बचाकर नहीं रखता Sa दानी कहते हें | 
He who gives money— not only money but 
even his wife and son, and so on to supplicants, 
keeping nothing with him, is called munificent. 


TEDN ee + 
qaRa-Povery = ४ ४८ + सकर 


द Sit < J 
अवज्ञासोदर्य दारिद्यम | = 
सासादर्य दारिद्यम्‌ ART - १५० ता IAG 


--दशकुमारचरित, २, Jo १०६ = 
: र eit 
गरीबी तिरस्कार का सहोदर भाई हे | 


Poverty is the twin brother of contempt. 


भार्यावियोग: सुजनापवादः ऋणस्य शेषं कृपणस्य सेवा। 
दारिद्यकाले प्रियदर्शनं च विनाग्निना पञ्च दहन्ति कायम्‌ ॥ 


नीतिशास्त्र, १८ 
पत्नी से वियोग, सज्जनों के द्वारा निन्दा, ऋण शेष, कंजूस की सेवा, दरिद्रता 
के समय प्रिय जनों का आगमन- ये पांच चीज़ें बिना आग के शरीर को जलाती 


ह्‌ । 


Separation from wife, censure by the eee 
i ice to the miser, tne 
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| दीप्ति Effulgence, Glory = 


१४४ सुभापितसाहस्त्री 


advent of the dear ones when one is stricken with 


poverty — these five burn the body without fire 
s VERRE a | z | RO AAT S 


सुपात्रे दीप्तिकृद्विद्या सुपात्रे दीप्तिकृत्कला । 
स॒पात्रे दीप्तिकृन्मैत्री सुपात्रे दीप्तिकृद्धनम्‌॥ 
--हिंगुलप्रकरण, १.३ 
सुपात्र को दी गई विद्या, सुपात्र को सिखाई गई कला, सुपात्र के साथ मेत्री 
तथा सुपात्र को दिया गया धन खूब चमकते (यश देते) हैं | 


Knowledge, art and wealth transmitted to the 
deserving one as also friendship with him lead to 
glory. 


— / gap 0710४४ 
Shea मनसि सर्वमसह्याम्‌। 
किरातार्जुनीय, ९.३० 
मन के दु:खी होने पर सब कुछ असह्य हो जाता है । 


With the mind afflicted, everything becomes 
unbearable 


स्वजनस्य हि दुःखमग्रतो विवृतद्वारमिवोपजायते | 
कुमारसम्भव, ४.२६ 


आत्मीय जन के आगे दु:ख के मानों द्वार ही खुल जाते हैं | 


In front of one’s own people sorrow appears 
as if it has its doors opened. 
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सुभाषितसाहस्री ९४५ 
भैषज्यमेतहु:खस्य यदेतन्नानुचिन्तयेत्‌ । 
चिन्त्यमाने हि न व्येति भूयश्चापि विवर्धते ॥ 

महाभारत स्त्रीपर्व, २.२७ 
दु:ख का यह उपचार (= इलाज) है कि इसके बारे में सोचे नहीं | सोचने 

पर दूर तो यह होता नही, बढ़ और जाता है । 
The only cure for sorrow is that one should 


stop thinking about it. If one goes on thinking 
about it, it does not go away, it gets aggravated. 


gami- Sorrowful 
भेकश्च पङ्गर्भुजगो रुजातों वृद्धो दरिद्रः पुरुषः कुभार्यः | 
एते भवन्त्युत्कटदु:खभाजो लोकेऽत्र नास्त्येव मृषाप्रसड़ः ॥ 
-सूक्तिमुक्तावली, १६५ 
लंगडा मेंढक, बीमार सांप, गरीब बूढ़ा ओर निकम्मी पली वाला पुरुष — 
य सभी इस संसार में घोर दु:ख पाते हैं । यह बात अन्यथा हो इसकी सम्भावना ही 
नहीं । 
A lame frog, a sick serpent, an old man in 
Poverty, a man with a bad wife— all these 


experience great torment in this world. It is not 
possible that it could be otherwise. 


Se- Headstrongness 
असदयग्रहग्रस्तमते: प्रदत्ते हितोपदेशं खलु यो विमूढः | 
शुनीशरीरे स॒ महोपकारी कस्तूरिकालेपनमादधाति॥ 


---अध्यात्मसार, १४.१४ 


दुराग्रह से ग्रस्त बुद्धि वाले को जो नासमझ व्यक्ति हित की बात बतलाता 
है वह महान्‌ उपकारी कुतिया के शरिरि पर कैस्तूरी की reame eneoti 


Fs 


१४६ सुभाषितसाहस्री 


A stupid fellow who tells him who is 
prepossessed with his ideas of what is good for 


him, he the doer of great good, applies musk paste 
on the body of a bitch. 


दुराचारी- Wicked : 


अपवादादभीतस्य समस्य गुणदोषयो: | 
असदूत्तेरहो वृत्तं दुर्विभावं विधेरिव ॥ 
किरातार्जुनीय, ११.५६ 
जो लोकनिन्दा से डरता नहीं और जिसके लिये गुण और दोष एक समान 
ही हैं उस दुराचारी का आचरण विधाता के कार्य की तरह समझ पाना कठिन हे | 
If is difficult to comprehend like the working 


of fate the act of a wicked person who does not 


care for public censure and makes no distinction 
between merits and demerits. 


अहो सुसदृशी वृत्ति्मर्दलस्य खलस्य च। 
यावन्मुखगतं पिण्डं तावन्मधुरभाषणम्‌ ॥ 
नीतिशास्त्र, १५२ 
वाह ! मृदंग का और दुष्ट जन का एक सा ही स्वभाव होता हे । जब तक 
मुख पर या मुख में पिण्ड लेप या मिष्टान्न रहता हे वाणी अर्थात्‌ ध्वनि अथवा शब्द 
तब तक ही मीठे रहते हैं । 
How strange! Common is the nature of 
Mrdanga (a kind of drum) and a wicked man. So 


long is the lump in (or on) his mouth (or the 
covering), that long is the sweet sound. 
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दुर्जन: परिहर्तव्यो विद्ययालङ्कृतोऽपि सन्‌ । 
मणिना भूषितः सर्पः किमसौ न भयङ्करः ॥ 
नीतिशतक, ४२, हितोपदेश, १.९० 
दुर्जन को परे रखना चाहिये चाहे वह विद्या से सजा-संवरा भी क्यों न हो । 
मणि से सजा हुआ सांप क्या भयंकर नहीं होता ? 
A wicked man should be shunned, even 


though he be adorned with learning; the cobra is 
decked with a gem, but is it not dreadful? 


दुर्जनेन समं वेरं प्रीतिं चापि न कारयेत्‌। 
उष्णो दहति चाङ्कारश्शीतः कृष्णायते करम्‌ ॥ 
-कवितामृतकूप, ८४ 
दुर्जन के साथ न वैर करे और न ही प्रीति । अंगारा यदि गर्म हो तो हाथ 
जलाता हे और यदि ठंडा हो तो हाथ काला करता Š | 
One should. not cultivate friendship or hos- 


tility with the wicked. A charcoal when live burns, 
when not SO, soils the hand. 


बहुरक्षितबहुशिक्षितनीचजनो भजति नैव सन्मार्गम्‌ । 
पुच्छमिव शुनो नालिकाधृतमपि सरलं यथा न स्यात्‌॥ 
__आभरणकशतक, २८. 


Š नीच व्यक्ति बहुत बचा-बचा कर रखे जाने एवञ्च बहुत सी सीख दिये जाने 
र भी सन्मार्ग का आश्रयण नहीं करता ठीक उस तरह जिस तरह कि कुत्ते की पूंछ 
नलिका में रखे जाने पर भी सीधी नहीं होती । 

A mean fellow does not take recourse to good 
Path though kept in seclusion or instructed for 
long like the tail of a dog which does not get 
Straightépeg” # Shs ay fo" REPeripieas pipes e 2 





सुभाषितसाहस्री 
१४८ 1 


खलानां कण्टकानां च द्विविधैव प्रतिक्रिया | 
उपानन्मुखभड़ो वा दूरतो वा विवर्जनम्‌ ॥ 
| --कवितामृतकूप, १२ 
दुर्जनों और कांटों का दो तरह का ही इलाज होता है, या तो जूतों से उनका 

मंह तोड़ दे (उनकी मरम्मत करे) या दूर से ही उनका परिहार कर | 
: There is only a twofold remedy for the wicked 


and the thorns : either slap their face with shoes 
or keep them at a safe distance. 


दुर्भाग्य- Bad Luck 
कुमुदवनमपश्रि श्रीमदम्भोजखण्डं 
त्यजति मुदमुलूकः प्रीतिमांश्चक्रवाकः | 
उदयमहिमरश्मिर्याति शीतांशुरस्तं 
हतविधिविलसितानां ही विचित्रो विपाकः ॥ 


शिशुपालवध, ११.६४ 
(प्रातःकाल होने पर) कुमुद वन श्रीहीन हो जाता हे, कमलवन श्रीयुक्त 
(शोभायुक्त) हो जाता है, उल्ल निरानन्द हो जाता हे (अक्षरार्थ - आनन्द को छोड़ 
देता है, चकवा प्रसन्न हो जाता हे, सूर्य उदय हो जाता Š और चन्द्रमा अस्त - 
S NN 
आश्चर्य हे कि पापी दैव के खेलों की परिणति कितनी अजीब Š | 
(As morning approaches) the grove of white 
Eis loses its charm while that of lotuses is 
all charm, the owl loses its joy while Cakravaka 15 


ag joy, the sun rises while the moon sets — Ah! 
e play of the wretched fate has strange conse- 
quences. 

देवेनोपहतस्य बुद्धिरथवा सर्वा विपर्यस्यति | 


वकारा ६.८ 
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किस्मत के मारे हुए का पूरा का पूरा दिमाग उल्टा चलने लगता है | 


The mind of a man doomed to destruction 
by Fate takes a perverted view of everything. 


कुग्रामवासः कुनरेन्द्रसेवा कुभोजनं क्रोधमुखी च भार्या | 
कन्याबहुत्वं च दरिद्रता च षड्‌ जीवलोके नरका भवन्ति I 
--उपदेशप्रकरण, १५ 
घटिया ग्राम में निवास, निकम्मे राजा की सेवा, घटिया भोजन, क्रोधी पली, 
लड़कियां अधिक होना और गरीबी - संसारे में ये छ: नरक है । 
The (following) six are the hells in this world: 
living in a bad Village, serving a bad king, bad 


food, a wife given to anger, having many 
daughters, poverty. 


स्वयममृतनिधानो नायकोऽप्योषधीनां 
शतभिषगनुयातः शम्भुमूर्धावतंसः | 
परिहरति न चेनं राजयक्ष्मा शशाङ्कं 
हत विधिपरिपाकः केन वा लङ्घनीयः ॥ 
--नराभरण, १४० 


स्वयं में अमृत का आधार, वनस्मतियों का स्वामी, शतशः वद्यो द्वारा अनुगत 
तथा भगवान्‌ शंकर के मस्तक का सिरमौर होने पर भी चन्द्रमा को क्षयरोग (तपेदिक) 
नहीं छोड़ता | पापी दैव की परिणति से कौन बच सकता है ? 

Even though the moon is a resceptacle of 
nectar, is the lord of herbs, is followed by hundreds 
of physicians, is the ornament of the forehead of 
Siva, still pthysis does not leave it. Who can escape 
the working of the wretched Fate? 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


‘ough the moo 


सुभाषितसाहस्त्री 
१५० 


- — = = 
mre mm 


ñ is a resceptacle of nectar, is the 
lord of herbs, is followed by hundreds of 
physicians, is the ornament of the forehead of Siva, 
still pthysis does not leave it. Who can escape the 
working of the wretched Fate? 
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दैवहीनं कार्य सुबाधमपि टुःसाध्यं भवति। 
--चाणक्यसूत्राणि, १११ 
जिसमें देव का हाथ न हो वह आसानी से किया जा सकने वाला कार्य भी 
कठिनाई से ही किया जा पाता हे । 


Fate not favourable, a thing otherwise easy 


of accomplishment becomes difficult of being done 
50. 


दुर्लभ- Rare 
दुर्लभो हि दाक्षिण्यपरवशो निर्निमित्तमित्रमकृत्रिमहृदयो विदग्धजन: । 
--कादम्बरी, Jo ३४६ 


5 ऐसा विद्वान्‌ व्यक्ति जिसके मन में बनावटीपन नहीं है, जो अकारण मित्र 
हे और जिसमें शालीनता कूट-कूट कर भरी हे दुर्लभ होता हे । 


It is difficult to find a man of keen intellect 


is 
no णि courteous, and a friend who has 
personal interest and is sincere ae Th 


who 
art. 


सुलभाः पुरुषा राजन्‌ सततं प्रियवादिनः । 


अप्रियस्य च पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुर्लभ: ॥ 


- वाल्मीकि रामायण, युद्धकाण्ड, १६.२० 
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हे राजन्‌ ! हर दम मीठी-मीठी बातें बोलने वाले लोग आसानी से मिल 
जाते हें पर अप्रिय पर हितकारी बात कहने वाला और सुनने वाला कठिनाई से 
मिलता है । 


O king! those who make flattering speeches 
are easy to find but rare are they who utter 
salutary, though unpleasant, words or those who 
will listen to them. 


दुर्लभं भारते जन्म | 
स्कन्दपुराण, मा० चो० १२.५४-५५ 
भारतवर्ष में जन्म लेना आसान नहीं । 


It is rare to have birth in Bharatavarsa. 


दानं प्रियवाक्सहितं ज्ञानमगर्वं क्षमान्वितं शोर्यम्‌। 
विनां त्यागनियुक्तं दुर्लभमेतच्चुतष्टयं लोके॥ 
हितोपदेश, १.१५६ 


मीठे बोल के साथ दान, अहंकाररहित ज्ञान, क्षमायुक्त शौर्य, दान से युक्त 
धन - ये चार चीज़ें संसार में दुर्लभ हे | 

A gift accompained ‘with sweet words, Js 
knowledge without vanity, courage attended by 
forbearance and wealth spent in charity: these four 
are rare in this world. 


विभुरनभिमानः, द्विजातिरनेषणः, मुनिररोषणः, कपिरचपलः, 
कविरमत्सरः, वणिगतस्कर, प्रियजानिरकुहनः, साधुरदरिद्र, 
द्रविणवानखल:, सेवक: सुखी, कितवः कृतज्ञ, परित्राडबु- 
भुक्षुः, नृशंसः प्रियवाक्‌, राजसूनुरदुर्विनीतश्च जगति दुर्लभ: । 
हर्षचरित, Jo २०२ 
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अभिमानरहित राजा, एषणा (= इच्छा, लालच, लालसा) रहित ब्राह्मण, 
अक्रोधी मुनि, अचंचल कपि, डाहरहित कवि, न चुराने वाला बनिया, पली GR 
करने वाला ईर्ष्या रहित अदरिद्र सज्जनः, अदुष्ट धनी, सुखी सेवक, कृतज्ञ जुआरी, 
न भूखा सन्यास मीठे बोल बोलने वाला क्रूर पुरुष, अविनीत राजकुमार इस संसार 
में दुर्लभ हैं | 

A prince without pride, a Brahmin without 
greed, a sage without anger, a monkey without 
pranks, a poet without jealousy, a merchant who 
is no thief (pilferer), a fond husband without 
jealousy, a good man not poor, a rich man not 
half-wicked, an attendant who is happy, a gambler 
who is grateful, a wandering ascetic who is not 
hungry, a cruel man who is sweet of tongue and 


a king’s son who is not arrogant are rare in this 
world. 


अननुग्रहेण न तथा व्यथयति कटुकूजितेर्यथा पिशुन: | 
रुधिराधानादधिकं दुनोति कर्णे क्वणन्‌ मशकः ॥ 


आर्यासप्तशती, ५९ 


पिशुन व्यक्ति कृपा न करने के कारण उतना दु:ख नहीं पहुंचाता जितना कि 
कटु शब्दों के द्वारा । कान में घूं-घूं करने वाला मच्छर जितना कष्ट पहुंचाता है उतना 
वह खून चूसने से भी नही | 8 | 

A backbitfer does not cause as much hurt by 


not being kind as he does by harsh words. A 


mosquito causes more pain to the ear by its hum 
than by sucking blood. 


कषिपेद्टाक्यशरांस्ती क्ष्णान्न पारुष्यव्युपप्लुतान्‌ | 


---चारुचर्या, २९ 
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कठोरता से भरे तीखे वाक्य-बाणों को (किसी पर) न फैंके | 


One should not shoot sharp wordy arrows 
full of harshness. 


दुश्चरित्र- One of Bad Conduct 
न कुलं वृत्तहीनस्य प्रमाणमिति मे मति: | 
अन्येष्वपि हि जातानां वृत्तमेव विशिष्यते i 
-नीतिकल्पतरु, ९ Ho, ५२ 
कुल चरित्रहीन व्यक्ति के लिये प्रमाण नहीं है । जो अन्य (नीच) कुलों में 
भी उत्पन्न हुए हैं उनमें भी चरित्र का ही महत्त्व है । 
Methinks family is no criterion for a person 
of bad conduct. It is the conduct which outshines 


even though the people may have been born in 
others (other families; lower families). 


दुर्जन- Wicked person 
सर्पाः क्रूरा महादोषा मन्त्रोषधवशानुगाः | 


ENS 
नहि खल्वधमे शान्तिस्तस्मात्‌ त्याज्या वि्षेरगा: ॥| s 
---तन््रोपाख्यान, Jo ६७. 


सर्प क्रूर होते है, बहुत बुराइयां उनमें होती है (पर वे भी) मत्रों और औषधियों 
से बस में आ जाते हैं | पर अधम (-नीच) को शान्ति नहीं होती | इसलिये उन 
विषैले सांपों का परिहार करना चाहिये | 


Serpents are cruel and are very vile but are 
controllable by charms and herbs. A mean fellow 
cannot be brought under control. (Such like 
People), the poisonous snakes, deserve to be 
avoided. Ç 
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दुर्जनः परिहर्तव्यो विद्यया$लडकृतो$पि सन्‌ । 
मणिना भषितः सर्प: किमसो न भयङ्करः ॥ 
नीतिशतक, ५३ 
दुष्ट व्यक्ति का भले ही वह विद्या से सशोभित हो (अच्छा पढ़ा लिखा हो) 
परित्याग ही करना चाहिये | क्या मणि से भूषित सांप भयकर नहा हाता 2 


An evil person, though well-educated, ought 
always to be avoided. Is a venomous snake less 
dreadful than ever because it is adorned by a 
precious gem (in its hood)? 


बन्धरिव भवति पर्व मित्रमिव शत्ररिव चान्ते। 
कृकलाक्ष इव दुरात्मा त्रीन्‌ वर्णान्‌ दर्शयति नीचः ॥ 
— नीतिद्विपष्टिका, ४२ 
नीच व्यक्ति पहले बन्धु सा बनता है (बाद में) मित्र-सा ओर अन्त में शत्र 
सा । वह दुष्ट गिरगिट की तरह तीन रंग दिखलाता है । 


A wicked fellow first appears like a kinsman, 
after that like a friend and enemy at the end. Like 
a chameleon it shows three colours. 


= ` Š ¢ xt I KA टं ⁄ Ds N4 — a NM 
g 4 Qe sta Tr 
दुष्टता- Wickedness A 


a / आखुभ्यः कि west खलेभ्यश्च किमाखुभिः । 
अन्यत्परगृहोत्खातात्कर्म येषां न विद्यते॥ 
--कवितामृतकूप, ९ 


दुष्टों ने चूहों से और चूहों ने दुष्टों से क्या सीखा ? दूसरों के घर को खोदने 
ch अतिरिक्त जिनका और कोई काम नहीं ë | 


What have the half-wicked learnt from rats 
or rats have learnt from the half-wicked who have 
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no other work than digging into the houses of 
others. 


ज्ञात्वा कथञ्चिदपि मर्म परस्य नीचः 
क्लिश्नाति धीरमपि तीव्रतरेर्वचोभिः ॥ 
-सूक्तिमुकतावली, ११ 
नीच व्यक्ति किसी न किसी तरह दूसरे के मर्म (रहस्य) को जानकर धैर्यवान्‌ 
व्यक्ति को भी तीखे से तीखे वचनों से क्लेश पहुंचाता हे | 
A wicked fellow getting to know somehow 


the secrets causes pain even to the strong-minded 
person with his very sharp words. 


दूत- Messenger 
नहि प्रकृष्टाः प्रेष्यन्ते प्रेष्यन्ते हीतरे जना: | 
--वाल्मीकि रामायण, ५.३९.३८ 
-#- उच्चस्तरीय लोगों को दूत बनाकर नहीं भेजा जाता, भेजा तो दूसरों को ही 
जाता हे | 
It is not the superiors who are sent out as 


messengers, it is the other people who are done 
SO. 


दूरदर्शिता-- Farsightedness 
अनागतविधाता च प्रत्युत्पन्नमतिश्च यः 
द्वाविमौ सुखमेधेते यद्भविष्यो विनश्यति | 
दैवं मत्वा निरुत्साहो ध्रुवं नाशमवाप्नुयात्‌ | 
__तन्त्रोपाख्यान, go ३१; हितोपदेश, ४.६ 
आगे होनी वाली घटना का जो पहले उपाय कर लेता है और जिसकी बुद्धि 
जब घटना घट रही हो तभी उसका उपाय GE लेती है-- ये दोनों सुख पाते हैं, जो 
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होगा देखा जायगा' इस प्रकार सोचने वाला व्यक्ति नष्ट हो जाता हे | भाग्य को हो 
सब कछ मान कर हिम्मत हारने वाला निश्चय ही कहीं का नहीं रहता । 


Andagatavidhata (provider-against-the-evil-not- 


) | come} and pratyutpannamati (ready-witted) -- these 
| two ळी happily while yadbhavisya (come-what- 


will-be) perishes. He who depending upon fate 
gives up initiative is sure to come to naught. 


अनागतविधानं च कर्तव्यं शुभमिच्छता | 
--वाल्मीकि रामायण, ३.२४.१ ९ 
<A >> जो अपना कल्याण चाहता हे उसे चाहिये कि GEGE वाले चीज़ का उपाय 


` (a 
e 


पहले करले | N 


If a prudent man desires success, he should 
be forearmed against future. 


अनागतविधाता च प्रत्युत्पन्नमतिश्च य: | 
द्ववेव सुखमेधेते दीर्घसूत्री विनश्यति ॥ 
महाभारत, शान्तिपर्व, १३७.१ 


जो होने वाला है उसका पहले उपाय करने वाला और जो हो रहा है उसका 
oat /उसी समय ढूंढ निकालने वाला - ये दो ही सुखी रहते हे, हर काम में देर लगाने 
वाले का कुछ नहीं बनता । 


The two, Viz., one, who provides for the 
future and one, who has presence of mind, flourish 
while an idle man comes to ruin. 
दृढ सडूल्प- Resoluteness 


क ईप्सितार्थस्थिरनिश्चयं मनः 
पयश्च निम्नाभिमुखं प्रतीपयेत्‌। कुमारसम्भव, ५.५ 
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अभिलषितपदार्थ के लिये दृढ़ निश्चय वाले मन तथा नीचे की ओर जाने 
वाले जल को कौन पलट सकता है ? 
Who can oppose a mind resolutely fixed upon 


the desired object and water flowing on a 
downward course ? 


देवता- Deity 
देवपूजा दया दानं दाक्षिण्यं दमदक्षते । 
यस्यैते षड्‌ दकाराः स्युर्देवांशी नर उच्यते ॥ 
: --उपदेशप्रकरण, ३७ 
देव-पूजा, दया, दान, दाक्षिण्य (= उदारता), दम (= संयम) ओर दक्षता 
(= निपुणता, कुशलता) जिसके पास ये छ: दकार हों, उस मनुष्य के बारे में कहा 
गया हे कि उसमें देवताओं का अंश होता हे । 

Devapiijd, worship of gods; daya, mercy, dana, 
charity; daksinya, munificence, liberality; dama, self- 
control; daksatd, skill—a man who has these six ‘d's 
is said to have in him something of the gods. 


i (वर्गस्थिताना | मिह जीवलोके T J 
चत्वारि तेषां हृदये वसन्ति। 
दानं प्रशस्तं मधुरा च वाणी- 
देवार्चनं ब्राह्मणतर्पणं च॥ 
पद्मपुराण, ५.४६.१३१ 
जो स्वर्ग में रहकर इस जीवलोक में (आते है) उनके हृदय में (इन) चार का 
वास होता S— प्रशस्त(= भरपूर) दान, मधुर वाणी, देव-पूजा तथा ब्राह्मण-तर्पण 
(= ब्राह्मणों को जी भर खिलाना) | 
Those who come to this world having had 


their abode in heaven have these four in their 
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heart—a good amount of charity, sweet speech, 
worship of gods and feeding the Brahmins to their 


heart’s content. 


देवदर्शन- To see the idols of gods 
स्नात्वा देवदर्शनं कर्तव्यम्‌ | 
--चेतन्यचन्द्रोदय, ८ 
स्नान करके देव दर्शन करना चाहिये । 


One should see the gods (= worship the gods) 
after bath. 


देव पुरुष-- Godly People ae 
परपरिवादनमका ` ! आत्यन्धा ER 
[काः परदारनिरीक्षणेषु आत्यन्धा: । | 

ये पररहस्यबधिरास्ते पुरुषा देवतासदूशा: ॥ 
| --नी तिद्विषप्टिका, ५७. 
वे मनुष्य देवताओं के समान हैं जो दूसरों की निन्दा में गूंगे, परस्त्री के देखने 

में जन्मान्ध तथा दूसरों के रहस्यों को जानने में बहिरे होते हैं । 

Those people are like gods who are dumb 
when it comes to talking ill of others, are born 


blind when it comes to having a look at wives of 


others, and are deaf when it comes to the secrets 
of others. 


दशकाल-- Proper time and place 


गुणबाहुल्यं तदात्वमायति चावेक्ष्य त्वरतां दीर्घसूत्रतां च । 
परित्यज्य देशकालाविरोधेन साधयितव्यं कार्यमित्यर्थः ॥ 


—_अविमारक, १.९-१० 
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गुणों को प्रचुरता, तात्कालिक तथा भविष्य की स्थिति को देखकर एवञ्च 
जल्दबाज़ी ओर दीर्घसूत्रता (हर काम में देर लगाना) को छोड़ देश और काल के 
अनुसार कार्य साधना चाहिये, यह निष्कर्ष है । 

Looking at the multiplicity of advantages, the 
then obtaining and the future situation and 
avoiding haste as also procrastination one should 
accomplish one’s work not going against time and 
place (i.e. in proper time and place). This is the 
gist. 


देशकालौ समासाद्य विक्रमेत विचक्षण: । 
देशकालव्यतीतो हि विक्रमो निष्फलो भवेत्‌॥ 
--महाभारत, शान्तिपर्व, १४०. २८ 
बुद्धिमान्‌ व्यक्ति को चाहिये कि देशकाल के अनुरोध से प्रयत्न करे । देश 
काल के प्रतिकूल किया गया प्रयत्न विफल जाता है । 


The wise should display his prowess consider- 
ing time and place. If these are not favourable, 
prowess becomes useless. 


देह-Body 
केन सुख दुःखे इति, शरीरेण इति। 
_शाङ्खायन आरण्यक, ३.७ 
सुख-दु:ख किससे होते हैं, वे शरीर से होते हैं | 
What causes happiness and unhappiness? 
Well, it is the body. 


शरीरमाद्यं खलु धर्मसाधनम्‌ । 
कुमारसम्भव, ५.३३ 
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(स्वस्थ) शरीर पहला धर्म का साधन है । 
Good physique is the prerequisite of Dharma 
(religious activity). 


देव- Fate 


शशिदिवाकरयोर्ग्रहपीडनम्‌ | 
मतिमतां च विलोक्य दरिद्रतां 
विधिरहो ! बलवानिति मे मतिः ॥ 
नीतिशतक, ८५ 
हाथियों, सांपों और पक्षियों के पकड़े जाने को, चन्द्रमा और सूर्य के ग्रहण 
लग जाने को, और विद्वानों की दरिद्रता को देख मेरा मत यही हे कि वाह, देव 
कितना बलवान्‌ है ! 
Seeing the eclipses of the sun and the moon 
and the capture of the elephants, the snakes and 


the birds and the poverty of the wise, I am led 
to think that the power of Fate is supreme. 


सुखदुःखे भयक्रोधो लाभालाभौ भवाभवौ | 
यच्च fafa भूतं ननु दैवस्य कर्म तत्‌ ॥ 
वाल्मीकि रामायण, २.२२.२२ 
सुख-दुःख, भय-क्रो ध, हानि-लाभ, जन्म-मरण जो कुछ भी जिस किसी रूप 
मं पाया जाता है वह सब दैव का ही काम है । < a | 


f 
G ; : j 
ood or evil, fear and anger, gain and loses, 


being and non-being and all they involve are the 
work of Destiny. 
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विक्लवो वीर्यहीनो यः स दैवमनुवर्तते | 
वीरास्सम्भावितात्मानो न दैवं पर्युपासते ॥ 
वाल्मीकि रामायण, २.२३.१६ 
जिसमें जान नहीं हें, जो शक्तिहीन है वह दैव का आश्रय लेता Š | 
आत्मविश्वासी वीर दैव का सहारा नहीं लेते | 
He who is devoid of strength and is low in 


spirits, believes in Fate. Those who are brave and 
have self-confidence do not put their faith in it. 


दैवप्रभाव-The Influence of Fate > 
उदयो देवप्रभवः प्रयत्नमात्रे वयं सदेव प्रभवः | 
-युधिष्ठिरविजय, ६.८० 


उत्कर्ष दैव के अधीन है हमारा सामर्थ्य तो सदैव प्रयल करने में है । 
Rise depends upon Fate. We are only capable 
of ever putting in efforts. 


दैवं हि प्रज्ञां मुष्णाति चक्षुस्तेज इवापतत्‌ | 
धातुश्च वशमन्वेति पाशैरिव नरः सितः ॥ 
महाभारत, सभापर्व, ५८.१८ 
आंख में जैसे रोशनी आ पड़े और आंख काम न करे (चौंधिया जाय) उसी 
प्रकार दैव बुद्धि का हरण कर लेता है (अर्थात्‌ बुद्धि काम करना बन्द कर देती हे) | 
जाल में बंधा हुआ सा मनुष्य धाता (दैव) के बस में हो लेता हे । 


Fate takes away the faculty of discrimination 


as does light the eyesight. Bound by the nooses 
as it were man comes under the control of Fate. 
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अरक्षितं तिष्ठति atad _  ___ 
सरक्षितं देवहतं विनश्यति । 

जीवत्यनाथोऽपि वने विसजितः 
कृतप्रयत्नोऽपि ईहे न जीवति॥ _ 


पञ्चतन्त्र, १.२० 
जिसकी रखवाली करने वाला कोई नहीं होता, उसकी रखवाली देवं (भाग्य) 


XN ns 


करता हैं जिसकी अच्छी तरह रखवाली होती ह वह देव को मार पड़ने पर नष्ट हो 
जाता हे | अनाथ (व्यक्ति) भी जंगल में छोड़ दिये जाने पर जीता रहता हे, प्रयले 


~ 


per भी वह अपने घर में(भी जीवित नहीं रहता । ( |) € ...> 


ge TNs! 

| A thing unprotected stands (continues to exist) 
if protected by fate; but what is well taken care of 
perishes, if condemned (struck down) by fate: one 
left in a forest with no one to protect, lives (if 
guarded by fate), while one living in a house 
perishes, although efforts be made to save him (if 
under the frown of fate) 


+ Get sez SD ज Zo Z. ` 
दोष- Fault = wt Sl 


एकोऽपि गरीयान्‌ दोषः समग्रमपि गुणग्रामं दूषयति । 
--बालरामायण, १.३५-२३६ 
एक भारी दोष भी समस्त गुणों को दूषित कर देता हे । 
Even one big fault vitiates all the multitude 
of qualities 
स्वेदेषिर्भवति हि शङ्कितो मनुष्यः | 
a} मनुष्य अपनी कमञ्ञोरियों से ही शङ्कित रहता Š | 


A man 


Pete gets apprehensive through his own 
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बहूनपि गुणानेको दोषो ग्रसते | 
— वाणक्यसूत्राणि १६१ 
अनेक गुणों को भी एक दोष ग्रस लेता हे । 


Even one fault eclipses many qualities. 


देहस्य दूषणं तन्द्रा कुमन्त्री राज्यदूषणम्‌ । 
रूपस्य दूषणं जाड्यम्‌ अधर्म्यं नरदूषणम्‌॥ 
--हिंगुलप्रकरण, ५.८ 
शरीर की खराबी आलस्य होता हे, राज्य की खराबी निकम्मा मनरी होता 
हे, सोन्दर्य की खराबी मूर्खता हे, मनुष्य की खराबी अधार्मिकता है । 

The bad thing about the body is langour, that 
about the kingdom is bad minister, that about 
beauty is dullness, that about a man is unrighteous- 
ness. 

i 
| --किरातार्जुनीय, ७.१५ 
छोटी से कमी बहुत से अच्छे कामों को नष्ट नहीं कर पाती । 

A minor fault does not set at naught many 
a good deed. 


नाल्पीयान्‌ बहुसुकृतं हिनस्ति दोष: । 


दोष-गुण- Demerits and Merits 
किं दातुरखिलैदेषि: किं लुब्यस्याखिलेगुणेः | 
न लोभादधिको दोषो न दानादधिको गुण: ॥ 
__-सभारञ्नशतक, ३६. 
दाता को सभी दोषों से क्या, लालची को सभी गुणों से क्या ? लालच से 
बड़ी और कोई बुराई नहीं as दान से बड़ा और कोई गुण नहीं lee 
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What has a donor to do with all the evils or 
a greedy person with all the qualities? There is no 
worse evil than greed and better quality than 


charity. 
गुणदोषसमाहारे दोषान्‌ गृहणन्त्यसाधवः | 
मुक्ताफलानि सन्त्यज्य काका मांसमिव द्विपात्‌ ॥ 
पद्मपुराण, १.३६ 
; गुण-दोषों के ढेर में से असत्पुरुष दोषों को चुनते हे, जेसेकि कोवे मोतियों 
को छोड़कर हाथियों के मांस को । 
Out of the aggregate of merits and demerits, 


the bad people pick up the demerits much like the 
ase s crows the flesh of the elephants leaving/the pearls. 


आच्छादने दोषवृद्धि: ख्यापने q लयो भवेत्‌ | 
--गणेशपुराण, उ० Yo ३३.४ 
दोष (अपराध) छुपाने से बढ़ता हे और प्रकट करने से समाप्त होता हे । 


A fault gets aggravated if it is concealed but 
goes if revealed. 


सर्व एव जगति जन्मनो वयस आकृतेर्वा सदृशमाचरन्नवचनी- 
यतामेति | x 


--कादम्बरी, Jo ५२५ 


ससार में सभी लोग अपने जन्म, उम्र अथवा आकृति के अनुरूप (काम) 
करन पर निन्दा के पात्र नही बनते | 


In this world everybody behaving in tune with 


his birth (fami iti 
ily tradition), age 
; ; and appearance 
does not invite censure. 2 
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संसदि Ns शंसति 
अ संसदि परदोषं शंसति स स्वदोषबहुत्वं प्रख्यापर्यात। 27: 
-चाणक्यसूत्राणि, १४७ ` 
जो सभा में दूसरे के दोषों का उल्लेख करता है, वह उसमें अपने में बहत 
दोष हें यह बतला देता हे | 


He who speaks about somebody else’s fault 
in an assembly (in fact) bares his own many faults. 


न न्याय्यं परदोषमभिधातुम्‌ | 
--प्रतिमानाटक, ४.७० 
दूसरे के दोष की चर्चा करना उचित नहीं | 


It is not proper to speak of the fault of others. 


द्रोह- En mity 
न द्विषन्नश्नीयात्‌, न द्विषतोऽन्नममश्नीयात्‌। 
अथर्ववेद, ९.६.७.२४ 
(मन में) द्वेष भाव उपज जाने पर खाना नहीं चाहिये, जिससे व्यक्ति द्वेष 
करता हो उसके यहां नहीं खाना चाहिये । 


One should not have food with enmity in 
mind, nor should one have food of an enemy. 


धन- Wealth 


कृपणस्य हतं धनम्‌। 
पद्मपुराण, १.२९.३० 


कृपण का धन निरर्थक है । 


The wealth of a miser is useless. 
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` 


अलब्यं चैव लिप्सेत लब्धं रक्षेदवेक्षया्त | 
रक्षितं वरद्वयेत्‌ सम्यक्‌ वृद्धं तीर्थेषु निः क्षपेत्‌ ॥ 
A ) f ---हितोपदेश, २.८ 
= जो प्राप्त नहीं हो सका है उसे पाने की इच्छा करनी चाहिये, जो प्राप्त हो 
SS S / चुका है sake होने War चाहिये, बचाये हुए धन|को बढ़ाना चाहिये ओर ç /> 
¿ | ) बढे हुए|धन[को उपयुक्त व्यक्तियों को देना चाहिये । 
| One should desire to obtain that which is 
unobtained, keep safe with judicious care what is 
obtained, properly increase what is preserved, and 


bestow the same on worthy recepients when it has 
been increased. 


यस्यार्थास्तस्य मित्राणि यस्यार्थास्तस्य बान्धवाः । 
यस्यार्थास्स पुमांल्लोके यस्यार्थास्स च पण्डितः ॥ 


a --वाल्मीकि रामूयण, ६.८३.३५ 
जिसके पास धन हे उसी के मित्र और बन्धु होते हैं, वही संसार में इन्सान 
(= जांबाज़) माना जाता है और वही विद्वान्‌ । 


He who has wealth has friends and kinsfolk; 


he who has wealth is verily a man of importance; 
he who has wealth is a wise man. ँ 


अर्थेभ्यो हि विनष्टेभ्य: संवृत्तेभ्यस्ततस्तत: | 
क्रिया: सर्वा: प्रवर्तन्ते पर्वतेभ्य इवापगाः ॥ 

--वाल्मीकि रामायण, ६.८ 3.3% 
नह. इधर-उधर बटोरे गये बढ़े हुए धन से सारी क्रियाओं (कर्मो)का उद्गम होता 
ह जसेकि पर्वतों से नदियों का | 
1 Like streams from the mountains, all success 
is brought to birth by material prosperity. 
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on es स्यार्थास्य च विक्रान्तो यस्यार्थास्स च बुद्धिमान । 
यस्यार्थास्स महाभागो यस्यार्थास्स महागण:॥ 
--वाल्मीकि रामायण, ६.८६.३६ 
जिसके पास धन है वह पराक्रमी हे, बुद्धिमान्‌ है, भाग्यवान्‌ है और महागणी 


The wealthy man is brave, the wealthy man 
is Wise, the wealthy man is powerful, above all, 
the wealthy man is a man of worth. 


अर्थेन हि वियुक्तस्य पुरुषस्याल्पतेजसः। 
व्युच्छिद्यन्ते क्रियास्सर्वा ग्रीष्मे कुसरितो यथा॥ 
वाल्मीकि रामायण, ६.८३.३३ 
धन से रहित क्षीण प्रभाव वाले पुरुष के सभी काम उस तरह सूख 
(= विफल) हो जाते है जैसे ग्रीष्म ऋतु में छोटी नदियां । Tas) 
The man. of small intelligence, without resour- 


ces sees all his deeds come to naught as trickles 
of water drying up in hot season. 


नाभित्त्वा परमर्माणि नाकृत्वा कर्म दुष्करम्‌। 
नाहत्वा मत्स्यघातीव प्राप्मोति महतीं श्रियम्‌॥ 
| --शुकसप्तति, Jo ६० 
दूसरे का मर्म-भेदन किये बिना, दुष्कर कर्म किये बिना, मछुआर की तरह 
मारे बिना व्यक्ति विपुल सम्पति हासिल नहीं करता । 


One cannot corner large amount of wealth 
without piercing the vitals of others, without doing 
difficult deeds, without killing like a fisherman. 
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१६८ सुभाषितसाहस्री 
यद्ददासि विशिष्टेभ्यो यच्चाश्नासि दिने दिने । 
तत्ते वित्तमहं मन्ये शेषं कस्यापि रक्षसि ॥ 
हितोपदेश, १.१६२ 
जो त विशिष्ट (= योग्य) जनों को देता हे, जो तू हर दिन उपभोग करता 
है, वह तेरा धन है यह मेरा मानना है, शेष तू किसी और (के धन) को-रक्षा भर कर 
रहा है | ty 
I consider that to be thy wealth which thou 
givest to the worthy an| which thou enjoyest (day 
by day); the rest thou keepest for some one else. 


न वित्तेन तर्पणीयो मनुष्य: | 
कठोपनिषद्‌, १.२७ 
धन से मनुष्य को तृप्ति नही हो सकती । 


Man is not to be contented with wealth. 


धनैनिष्कुलीना: कुलीना: क्रियन्ते 
धनेरापदो मानवा निस्तरन्ते । 
धनेभ्यो न कश्चित्‌ सुहद्दिद्यतेऽन्यो 
धनान्यर्जयध्वं धनान्यर्जयध्वम्‌ ॥ 
--कवितामृतकूप, ४७ 
धन से अकुलीन भी कुलीन बना दिये जाते हैं; धन से मनुष्य विपदाओं को 
पार कर जाते हैं | धन से बढ़कर और कोई मित्र नहीं Š धन कमाओ, धन कमाओ ! 


= By wealth the low-breds are turned into 
high-breds, by wealth men cross over calamities; 


there is no better friend than wealth. (So) Earn 
Wealth, earn wealth. 
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दातव्यं भोक्तव्यं धनविषये सञ्चयो न कर्तव्यः | 
पश्येह मधुकरीणां सञ्चितमर्थ हरन्त्यन्ये ॥ 


पञ्चतन्त्र, २. १५३ 

दान दे देना चाहिये या उपभोग कर लेना चाहिये, धन का संचय नहीं करना 

चाहिये | देखो, यहां मधुमक्खियों के द्वारा संचित चीज़ को दूसरे लोग ले जाते है | 
As regards wealth it should be given away 

in charity and enjoyed, but should not be merely 


stored up : for lo, how others take away the wealth 
(honey) of the bees stored up by them. 


शनेः शनेश्च भोक्तव्यं स्वयं वित्तमुपार्जितम्‌ । 
रसायनमिव प्राज्ञेहलया न कदाचन॥ 
पञ्चतन्त्र, २.८१ 


समझदार लोगों को स्वयं कमाये हुए धन का रसायन की तरह शने: शने: 
उपभोग करना चाहिये, कभी भी खेलखाल में नहीं । 
Wise men should enjoy wealth acquired by 


themselves little by little like a rasayana (a sovereign 
or potent) medicine and never wantonly (or 


carelessly). 


राजतः सलिलादग्नेश्चोरतः स्वजनादपि | 
भयमर्थवतां नित्यं मृत्योः प्राणभृतामिव॥ 
` _ महाभारत, वनपर्व, २.३९ 
जिस प्रकार प्राणियों को सदा मृत्यु से भय बना रहता हे, उसी तरह धनवालों 
को राजा, पानी, आग, चोर तथा सगे-सम्बन्धियों से । 
Creatures endowed with life have always a 
dread of death; so men having wealth are in 
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constant dread of the king, the water, the fire, the 
thief and the relatives. 


यः कृशार्थः कृशगवः कृशभृत्यः कृशातिथिः | 
स वै राजन्‌ कृशो नाम न शरीरकृशः कृशः ॥ 
महाभारत, शान्तिपर्व, ८.२४ 
जो धन से, गायों से, नौकर-चाकरों से, अतिथियों से कृश हे (अर्थात्‌ जिसके 
पास इनकी कमी है) हे राजन्‌ वह वास्तव में कृश है न कि शरीर से कृश (कमज़ोर, 
दुर्बल) | 


O king, who is weak in wealth, cows, Servants 
and guests, he in reality is weak and not the 
physically weak. 


दानं भोगो नाशस्तिस्रो गतयो भवन्ति वित्तस्य | a 
यो न ददाति न भुङ्क्ते तस्य तृतीया गतिभवति॥ — | 
À --नीतिशतक, ३४ 
गतियाँ ATT š ` 
धन को तीन गतियाँ ( -(स्थ्रितियां) होती हे--- दान, भोग ओर नाश । जो 
न देता है ओर न भोग करता है उसकी तीसरी गति होती है । 
There are (only) three ultimate ends of money, 
viz., charity, enjoyment and waste; he who neither 
gives his riches in charity nor uses them for his 


Own personal enjoyment is doomed to the third 
condition, i.e. he is sure to lose them altogether. 


तानीन्द्रियाण्यविकलानि तदेव नाम 


सा बुद्धिरप्रतिहता वचनं तदेव | 
अर्थोष्मणा विरहित: पुरुषः स एव 


त्वन्यः क्षणेन भवतीति विचित्रमेतत्‌ ॥ 
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नीतिशतक, ३६ 

वे ही ज्यों की त्यों इन्द्रियां हे, वही नाम है, वही अकुण्ठित बुद्धि है, वही 

वाणी हं, किन्तु धन की गर्मी से रहित होकर पुरुष क्षणभर में कुछ और ही बन जाता 
है, यह कुछ अजीब ही चीज़ है । 

It is really wonderful that a man deprived of 
wealth (lit. the warmth of wealth) instantly becomes 
quite a different and changed being, notwithstand- 
ing the fact that he has the same senses intact, 
the same name, the same bright (lit. unrestrained) 
intellect and power of speech. 


यस्यास्ति वित्तं स नरः कुलीनः 
स पण्डितः स श्रुतवान्‌ गुणज्ञः | 
स एव वक्ता स च दर्शनीयः 
सर्वे गुणा: काञ्जनमाश्रयन्ते॥ 
नीतिशतक, ३७ 


जिस मनुष्य के पास धन हे वह निश्चय ही कुलीन, पण्डित, शाखवेत्ता, 
गुणज्ञ, (= गुणों का पारखी) तथा सुन्दर कहा जाता है | सभी गुण सोने (= धन) 
पर ही आधारित हैं । 

One who has wealth (is considered) well-born, 
learned, a man of information, a (good) judge of 
qualities, an able speaker and a handsome person. 
Everything good is invariably dependent upon gold 
(=money). 


पूज्यते यदपूज्योऽपि यदगम्योऽपि गम्यते | 
वन्द्यते यदवन्द्योऽपि स प्रभावो धनस्य च॥ 
पञ्चतन्त्र, १.७ 
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यह धन का ही प्रभाव है कि पूजा (सम्मान) के अयोग्य व्यक्ति भी पूजा 
जाता Š जिसके यहां नहीं जाना चाहिये उसके पास भी जाया जाता हे, जिसे प्रणाम 
नहीं करना चाहिये उसे भी प्रणाम किया जाता हं । 


That is the effect of money that even an 
unworthy person is shown respect, that one 
undeserving of a visit is visited and that one not 
deserving of a bow is bowed. 


अर्थातुराणां न Wet बन्धुः | 
नीतिशास्त्र, १५ 
धन के लोभियों का न कोई गुरु होता है न कोई बन्धु । 


For those who are after wealth there is no 
teacher or a kinsfolk. 


धनहीन-- Poor 
अधनस्य बुद्धिर्न विद्यते । 
--चाणक्यसूत्राणि, २९१ 
धनहीन की बुद्धि नहीं होती । 
He who has no money has no intelligence. 
धनिक-- Rich 
दानोपभोगहीनेन धनेन धनिनो यदि। : 
भवाम: कि न तेनेव धनेन धनिनो वयम्‌॥ 
Oom और उपभोग से रहित धन से यदि (लोग) धनी हो सकते हें तो हम ही 
कयां न उस धन से धनी हो जायें | 


If (people) could be rich with wealth which 
a bereft of (i.e. not utilized for) charity and 
enjoyment, can we not be rich with that wealth ? 
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Geo शीलवृद्धास्तथेव च | 
सर्वे ते धनवृद्धस्य द्वारि तिष्ठन्ति किड्डूरा: ॥ 
--नराभरण, १८८ 
ज्ञान वृद्ध तपो वृद्ध और शील वृद्ध ये सब धन वद्ध के द्वार पर नौकर की 
तरह खड़े रहते हे । 
Those who are superior in knowledge, 


penance and good conduct — they wilbstand at the ठे 
door of one who is superior in wealth. 


धोखा- Deceipt 
तीर्थस्थित: स्वकुलजान्‌ तिमिरत्ति भुङ्कते- 
मोनी बकस्तिमिमुपेत्य वनान्तवासी | 
व्याधो निहन्ति तु बकं प्रभवन्ति ते ते 
पात्राण्युपर्युपरि वञ्जनचुञ्जुतायाः ॥ 
राजतरङ्गिणी, ५.३०५ 
जल में स्थित तिमि (मत्स्य) अपने कुल वालों को ही खा लेता हे, तिमि के 
पास जा जंगल के एक ओर रहने वाला मौनी बगुला उसे खा लेता हे, बहेलिया उसे 
(बगुले को) मार देता है । वे सब एक दूसरे से अधिक से अधिक वञ्चन-चातुर्य 
(ठगने में चतुराई) के पात्र बनते हैं (= यदि एक ठगने में चतुराई दिखाता है तो दूसरा 
उससे भी अधिक चतुर निकल आता है) । 

Positioned in water the fish Timi eats its own 
kith and kin, the quiet crane living in a corner of 
a forest approaches and makes a feast of Timi, a 
hunter kills even the crane — each one of these, 
one above the other, becomes an object of 


cleverness in deception. 
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धीर-- Strong-willed 
कान्ताकटाक्षविशिखा न दहन्ति यस्य 
चित्तं त निर्दहति कोपकृशानुतापः | 
कर्षन्ति भूरिविषयाश्च न लोभपाशे- 
लोकत्रयं जयति कृत्स्नमिदं स धीरः ॥ 
नीतिशतक, ९८ 
जिसके मन को प्रेयसी के काटाक्ष-बाण नहीं घायल करते और क्रोधाग्नि _ 
का ताप नहीं जलाता, एवञ्च विषयवासनाएं लालच रूपी जालों से इसे ज़ोर से 
खींचती नहीं वह धीर पुरुष तीनों लोकों को जीत लेना हे । ET 
That strong-minded man who is neither 
pierced (lit. burnt) with the pointed arrows of 
female glances, nor burnt with the scorching heat 


of anger, nor dragged into the tempting snares of 
sensual pleasures, conquers all the three worlds. 


+ | कदर्थितस्याऽपि म॑ धैर्यवृत्तेनेंशक्यते धैर्यगुणः प्रमार्ष्टुम्‌ । 
अधोमुखस्यापि कृतस्य वह्नेरध: शिखा याति कदाचिदेव ॥ 
नीतिशतक, ९७ 
कष्ट में पड़े हुए भी धैर्यवान्‌ व्यक्ति का धैर्यगुण समाप्त (अक्षरार्थ पौंछा) 


नहा जा सकता | यदि आग का मुंह नीचे की ओर भी कर दिया जाय तो भी उसकी 
लपट कभी नीचे नहीं जाती | 


d es the flame of the fire, even if turned 
Ownwards, would never go the same way, in the 
same manner the fortitude of a courageous man, 


even when tormented (by a host of misfortunes) 
1S Not possible to wipe out. 
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निन्दन्तु नीतिनिपुणा यदि वा स्तुवन्तु 
लक्ष्मीः समाविशतु गच्छतु वा यथेष्टम्‌ | 
अद्येव वा मरणमस्तु युगान्तरे वा 
न्याय्यात्पथः प्रविचलन्ति पदं न धीराः ॥ 
--नीतिशतक, ७९ 
नीतिनिपुण व्यक्ति निन्दा करें या स्तुति, लक्ष्मी मन चाहे आये अथवा जाये, 
मृत्यु आज ही हो जाय या एक युग के बाद हो, धैर्यवान्‌ व्यक्ति न्यायोचित मार्ग से 
एक कदम भी पीछे नहीं हरते हैं । 

No matter, whether the wise (or the moralists 
and politicians) may condemn or praise, the 
goddess of wealth may come or go as she pleases, 
and death may take place today itself or in another 
Kalpa, the strong-willed ones do not deviate a step 
from the right path. 


प्रलोभिता भूरि सुखेषणाभिः कष्टेरनिष्टे: परिवेष्टिता वा। 
अङ्गीकृतान्नेव कथञ्चनापि धीराः स्वकर्थाद्विता भवन्ति॥ T 
-श्रीरामकीतिमहाकाव्यमू १२.१३ १२.१३ 
सुखेच्छाओं से अत्यधिक प्रलोभित होने अथवा अनर्थकारी कष्टों से घिरे 
होने पर भी धैर्यवान्‌ व्यक्ति किसी भी तरह जो काम उन्होंने हाथ में ले रखा है 
उससे ged नहीं | 
Very much enticed by the desires of pleasures, 


or engulfed by undesirable sufferings, the strong- 
minded, under no circumstance, retire from the 


work they have undertaken. 


धीराः स्वकार्येकपरा भवन्ति। 
ठा Sq १२.१२ 
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धैर्यवान लोगों का ध्यान एक मात्र अपने कार्य पर होता है | 


The strong-minded devote themselves 
wholeheartedly to their work. 


धीरता- Fortitude 
दरिद्रता धीरतया विराजते | 
दरिद्रता धीरता से शोभा पाती हे । 


Poverty goes well with fortitude. 


व्यसने वा$र्थकृच्छे वा भये वा जीवनान्तके | 
लठ | विमृशन्‌ वै स्वया बुर्डया धृतिमान्नावसीदति ॥ 


3 वाल्मीकि रामायण, ४.७.९ 


विपत्ति, आर्थिक संकट या प्राणान्त के भय के अवसर पर अपनी बुद्धि से 
विचार करने वाला धैर्यवान्‌ व्यक्ति कष्ट नहीं पाता | 


In adversity, financial trouble or in fear where 
there is risk to life a strong-willed person applies 
his mind and does not come to grief. 


tt विकारहेतौ सति विक्रियन्ते येषां न न चेतांसित एव धीरा: | 
J --कुमारसम्भव, १.५९ 


: विकार का कारण होने पर भी जिन के मन में विकार नहीं आता, वे ही धीर 
É! 


They alone are self-controlled, whose minds 
_ Pa not affected, when the cause therelof is present. 
| ` AY Sore Dts 
Pouce, | यो दुःखितानि भूतानि दृष्ट्वा भवति दुःखितः । 
Peeve | सुखितानि सुखी चापि स धर्मात्मेति गीयते । 


me YG. --विक्रमार्कचरित, 23.292 
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जो दु:खी प्राणियों को देख दु:खी होता है और सुखी को सुखी, उसे धर्मात्मा 
कहा जाता हे । / किए beings 
One who feels unhappy seeing someónë of— «n / 


grief and feels happy in seeing them happy is 
praised as a Dharmatman. 


नवनीतोपमा वाणी करुणाकोमलं मन: | 
धर्मबीजप्रसूतानामेतत्‌ प््रत्यक्षलक्षणम्‌ ॥ — j 
मक्खन के समान वाणी, करुणा से कोमल ना N से उपजे | 
लोगों का यह प्रत्यक्ष (सामने दिखाई देने वाला) लक्षण हे । 
| Butter-like speech, mind softened with com- 


passion- this is the obvious sign of those who have 
sprouted forth from the seed of Dharma. 
SD 
र्तर्महाब्धेसतुतुषुर्न देवा न भेजिरे भीमविशेषेण भीतिम्‌। 
सुधां विना न प्रययुर्विरामं न निश्चितार्थाद्विरमन्ति धीराः ॥ 
नीतिशतक, ७१ 


महासमुद्र से प्राप्त रत्नों से देवताओं की तुष्टि नहीं हुई, न ही वे भयंकर विष 
से भयभीत हुए, अमृत के बिना (अमृत जब तक नहीं मिला) तब तक वे रुके नही, 
धीर-जन जिस चीज़ के लिये अपना मन बना लेते हैं (उसे पूर्ण किये बिना विराम 
नहीं लेते है) । 

(At the time of the churning of the milk-ocean) 
the celestial beings were not satisfied merely with 
the possession of the precious jewels, nor Were 
they struck with fear from the deadly poison. They 


did not stop till they had got the nectar. Resolute 
persons do not stop from their undertakings till 


they achieve their desired ends. 
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Tet मुहुरीक्षसे न धनिनां ब्रूषे न चाटून्‌ मृषा 
नैषां गर्वगिरः शृणोषि न पुनः प्रत्याशया धावसि। 
काले बालतृणानि खादसि सुखं निद्रासि निद्रागमे 
तन्मे ब्रूहि कुरङ्ग! कुत्र भवता कि नाम तप्तं तपः ॥ 
--शान्तिशतक, १४ 
हे मृग ! यह जो तुम्हारी स्थिति है कि तु धनियों का मुंह नहीं जोहते हो, झूठ 
मूठ मीठे वचन नहीं बोलते हो, उनकी घमण्डभरी वाणी नहीं सुनते हो, उम्मीद से 
उनके पीछे भागते नहीं हो, समय पर नरम-नरम घास खा लेते हो, नींद आने पर 
आराम से सो लेते हो, उसके बारे में मुझे बताओ की तुमने कहां और कितना तप 
किया हे | 


O deer, tell me where and what penance you 


have prectised in that you never look upto the_ 
rich, nor-do-you-never look-upto-the-rich> nor do ` 


you utter false (platitudes) nor do you hear their 
arrogant speech, nor do you run after them with 
an expectation, you graze upon the tender grass, 
sleep comfortably when you feel sleepy. 


धनुष-- Bow 
धनुषा कार्यमेतावदार्तानामभिरक्षणम्‌ | 
--वाल्मीकिरामायण, ३.९.२५ 
धनुष का काम इतना ही है कि पीड़ितों की रक्षा की जाय | 
It is the duty of warriors (the bow-weilders) 
to protect those of subdued souls who are in peril. 
धर्म- Dharma, Religion > A La 
अहिंसा सूनृता वाणी सत्यं शौचं दया क्षमा | 
वाणिनां लिङ्गिनां चैव सामान्यो धर्म उच्यते ॥ 
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सुभाषितसाहस्त्री ws 


अग्निपुराण, २३७.१० 
अहिसा, मधुर एवं प्रिय वाणी, सत्य, शुचिता, दया और क्षमा सन्यासी और 
विभिन्न वार्णो के लोगों (सर्वसाधारण व्यक्तियों) के लिये सामान्य धर्म कहा जाता 
É! | 
Non-violence, sweet and agreeable speech, 
truth, purity, compassion and fortitude— these are 
said to be the common Dharma both for the 
recluses and the general public (the people of 
different castes). 


धर्मोश्‍वस्य जगत: प्रतिष्ठा लोके धर्मिष्ठं प्रजा उपसर्पन्ति। © 
धर्मेण पापमपनुदति धर्मे सर्व प्रतिष्ठितं तस्माद्‌ धर्म पमं — 
वदन्ति | 
कड तैत्तिरीय आरण्यक, १०.६३ 
AE B RN मे धर्मात्मा — eer ITT CS (९: 
धर्म परे संसार का आधार हे, संसार में TAHT व्यक्त के पास लोग जाते 
हे, धर्म से व्यक्ति पाप को दूर करता है, धर्म पर सब कुछ टिका हैं, इसलिये धर्म 
को सर्वोपरि कहते हें | 
Dharma is the mainstay of the whole world. 
To the very pious go the people. One drives away 
sin with Dharma. Everything is dependent upon 
Dharma. That is why Dharma is said to be 
supreme. 


-— 9 


इज्याध्ययनदानानि तप: सत्यं धृतिः क्षमा । 
अलोभ इति मार्गोऽयं धर्मस्याष्टविधः स्मृतः ॥ 
यज्ञ, अध्ययन, दान, तप, सत्य, धैर्य, क्षमा, और अलोभ-- ये धर्म के आठ 
प्रकार कहे गये हैं । 
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Sacrifice, study, donation, penance, truth, 
fortitude forgiveness and greedlessness are the 
eight kinds of Dharma. 


धमौर्थकाममोक्षाणां यस्येकोऽषि न विद्यते। 
तो | अजागलस्तनस्येव जस्य जन्म निरर्थककम्‌ | 
--हितोपदेश, २६ 
धर्म अर्थ काम एवं मोक्ष इनमें से जिसके पास एक भी नहीं हे, बकरी के 
गले के स्तन की तरह उसका जन्म निरर्थक हे । 


A person’s life is futile like the udder of a 
goat’s throat if he does not possess even one of 
the four (Purusarthas) Dharma, Artha, Kama and 
Moksa. 


>|) आराहनिद्राभयमैथुनं च सामः्यमेतत्‌ पशुभिर्नराणाम्‌ । 
| धर्मो हि तेषामधिको विशेषो धर्मेण हीना: पशुभिः समानाः ॥ 
हितोपदेश, क० Ho २५ 
मनुष्यों ओर पशुओं में खाना, सोना, डरना, और स्त्री-संग करना (ये चारों 
क्रियायै) समान ही हैं । मनुष्यों में एक गुण अधिक हैं और वह है धर्म | यदि (मनुष्यों 
मे) धर्म न हो तो वे पशु के समान हे । 


Food, sleep, fear and the enjoyment of 
sex—these men share in common with beasts; 
surely the sense (or performance) of duty is their 
Special attribute (distinguishing mark): devoid of 
this they are degraded to the level of beasts. 


निसर्गविरोधिनी चेयं पयःपावकयोरिव धर्मक्रोधयोरेकत्र वृत्तिः | 
--हर्षचरित, Jo १३ 
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धर्म और क्रोध को एकत्रस्थिति जल और आग के समान एक दूसरे के 
प्रतिकूल होती हे । 
Dharma (righteousness) and anger at one 


place which are by nature reverse to each other is 
like water and fire being at one place. 


अहिसासत्यमस्तेयमकामक्रोधलो ` a — sss ) E) 
भता | 


भूतप्रियहितेहा च धर्मोऽयं सार्ववर्णिकः ॥ 
श्रीमद्‌भागवत, ११.१७.२१ 
अहिंसा, सत्य, अचोर्य (चोरी न करना), काम, क्रो ध, लोभ का अभाव, प्राणियों 
का प्रिय और हित करने की इच्छा सभी वर्णो के लिये यही धर्म हैं । 


Non-violence, truth, non-stealing, absence of 
passion, anger and greed as also the desire to do 
what is good and agreeable to beings is Dharma 
for all the castes. 


धर्म एव हतो हन्ति धर्मो रक्षति रक्षितः | 
मनुस्मृति, ८.१५ 
यदि धर्म को मारा जाय तो वह मार देता है, यदि उसे बचाया जाय तो वह 
बचा देता है । 
Justice being violated destroys, justice being 
preserved, preserves. 


थर्मान्न्रमदितव्यम्‌ 4E ee 
i j १.११ 


धर्म में प्रमाद (- उपेक्षा) नहीं करना चाहिये । 


Let there be no neglect of virtue. 
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एक एव सुहद्धर्मो निधनेऽप्यनुयाति य: | 
शरीरेण समं नाशं सर्वमन्यत्तु गच्छति ॥ 
हितोपदेश, १.६६ 
मित्र के नाम पर यदि कोई है तो वह एकमात्र धर्म ही हे जो कि मरने के बाद 
भी साथ जाता है, शेष सब शरीर के नाश के साथ ही नष्ट हो जाता हे | 
Religious merit is the only friend who follows 


one even in death: everything else goes to 
destruction alongwith the body. 


दुःखितोऽपि चरेद्धर्म यत्र कुत्राश्रमे रत: | 
समः सर्वेषु भूतेषु न लिङ्गं धर्मकारणम्‌ ॥ 
हितोपदेश, १.९१ 
दु:ख में पड़े होने पर भी, जिस किसी आश्रम में रहते हुए तथा सभी प्राणियों 
को एक समान समझते हुए व्यक्ति को धर्म करना चाहिये । वेष धर्म का कारण 
नहीं है | 
An afflicted man, in whatever ASrama (stage 
of life) he may choose to be, should do the duties 
of religion, treating all creatures equally: external 
signs (such as bearing the holy staff, wearing dyed 


garments, etc.) are not the cause of the performance 
of the religious rites. 


दुर्गतिप्रपतत्माणिपारणा धर्म उच्यते । 
--योगशास्त्र, २.१९ 
दुर्गति में पड़ते हुए प्राणियों को सहारा देने के कारण धर्म को धर्म कहा 
जाता हे । 


Dharma is so called because it sustains beings 
who have fallen in bad state. 
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अकृत्यं नेव कर्तव्यं प्राणत्यागेऽपि संस्थिते । 
न च कृत्यं परित्याज्यमेष धर्मः सनातनः ॥ 
पञ्चतन्त्र, ४.४१ 
प्राण त्याग को स्थिति बनने पर भी अकृत्य (= जो करने योग्य नही) नहीं 
करना चाहिये और जो कृत्य (= जो करने योग्य है) है उसका परित्याग नहीं करना 
चाहिये | यह शाश्वत धर्म है । 

An act which is unfit to be done should not 
at all be done (lit. cannot be fit to be done) even 
when there is imminent risk to life (lit. when the 
abandonment of life is at hand); nor should a duty 


be given up: such is the holy law that obtains for 
all times. 


यश्चतुर्गुणसम्पन्नं धर्म बूयात्स धर्म |वित्‌। Ç J 
अहेरिव हि धर्मस्य पदं दुःखं गवेषितुम्‌ ॥ / 
--महाभारत, शान्तिपर्व, १३२.२० 
जो चार गुणों से युक्त धर्म का उपदेश करे वह धर्म का ज्ञाता है । सांप के 
पावं की तरह धर्म का पांव ढूंढना कठिन हे | 


He who describes Dharma, as depending 
upon all the four foundations has knowledge of 
it. Itis difficult to find out the reasons of Dharma 


as to the legs of a snake. 


धर्मफल- Fruit of Dharma 
राज्यं सुसम्पदो भोगाः कुले जन्म सुरूपता | 
पाण्डित्यमायुरारोग्यं धर्मस्यैतत्‌ फलं विदुः ॥ 
--उपदेशप्रकरण, ४ 
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राज्य, भरपूर सम्पर्त्रि भोग, अच्छे कुल में जन्म, रूपवान्‌ होना, पाण्डित्य, 
दीर्घ आयु एवम्‌ नीरोगता- धर्म के ये फल माने जाते हैं । 
Kingdom, good property, enjoyments, birth 


in a good family, beauty, learning, long and good 
health— these are considered to be the fruits of 


Dharma. 


सङ्कल्प्य कल्पवृक्षस्य चिन्त्यं चिन्तामणेरपि। 
असङ्कल्प्यमसञ्गिन्त्यं फलं धर्मादवाप्यते ॥ 
योगशास्त्र, ४.१०० 
कल्पवृक्ष से जो संकल्पित होता है वह मिलता हे, चिन्तामणि से भी जो 
सोचा होता है वह हासिल होता हे । (पर) धर्म से जो संकल्पित एवं सोचा हुआ नहीं 
भी होता, वह फल मिलता है । 
Whatever is thought in the mind is obtained 
from the desire-yielding tree and the desire-yielding 


Jewel but from Dharma even that fruit is obtained 
which may not have been thought of. 


धर्मबुद्धि- Dharmic Mind | DN 


मातृवत्परदाराणि परद्राव्याणि लोष्टवत्‌ | 
आत्मवत्‌ सर्वभूतानि वीक्षन्ते धर्मबुद्धयः ॥ 


पञ्चतन्त्र, १.४२५ 


= जिनको बुद्धि धर्म में रहती हे, वे दूसरों की पत्नियों को माता के समान, 
दूसरे के पदार्था को ढेलों के समान तथा समस्त प्राणियों को अपने आप के समान 
देखते हैं | 

The righteous-minded ones, indeed look upon 


another’s wife as mother, another’s wealth as a 
clod of earth and all creatures as (018 own self. 
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धर्मलक्षण Characteristics of Dharma 
सत्यमस्तेयमक्रोधः शोचं धीर्धतिर्दमः | 
संयतेन्द्रियता विद्या धर्म: सर्व उदाहतः ॥ 
--याज्ञवल्क्यस्मृति, ३.४.६६ 
सत्य, अचोर्य, अक्रो ध, लज्जा, शौच, बुद्धि, धैर्य, संयम, इन्द्रिय-निग्रह, और 
विद्या इन सबको धर्म कहा जाता हे । 
Truthfulness, non-stealing, absence of anger, 
modesty, cleanliness, intellect, the control over the 


senses and knowledge— all this is said to be 


Dharma. 

D D 
धृतिः क्षमा दमोऽस्तेयं शोचमिन्द्रियनिग्रह: | 
धीर्विद्यासत्यमक्रोधो दशकं धर्मलक्षणम्‌ ॥ fe 

--मनुस्मृति, ६.९२ 
धेर्य, क्षमा, संयम, अचोर्य (चोरी न करना), शुचिता, इन्द्रियसं यम, बुद्धि, विद्या, 
सत्य और क्रोध न करना — ये धर्म की पहिचान हैं | 
Contentment, forgiveness, self-control, absten- 
tion from unrighteously appropriating anything, 
(obedience to the rules of) purification, control of 
senses, knowledge (of the Supreme Soul), truth- 
fulness and abstention from anger (form) the 
tenfold law. 


अहिंसा सत्यमस्तेयं शोचमिन्द्रियनिग्रह: | 
एतं सामासिकं धर्म चातुवं्ण्येऽब्रवीन्मनुः ॥ 
-मनुस्मृति, १०.६३ 
अहिंसा, सत्य, अचौर्य, शौच, इन्द्रिय संयम-मनु ने संक्षेप में चारों वर्णो के 
लिये इसे धर्म कहा है । 
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Annihilation of killing propensities (i.e. com- 


passion to all), veracity (truthfulness), abstention 


from unlawfully appropriating (the goods of 
others), purity and subjugation of the senses, Manu 
has declared as the summary of the law for the 


four castes. 


धर्मार्थ यस्य वित्तेहा तस्यापि न सुखावहा। 
प्रक्षालनाद्धि पङ्कस्य दूरादस्पर्शनं वरम्‌॥ 
पञ्चतन्त्र, २.१६५ 
धर्म के लिये भी जिसके मन में धन की इच्छा होती है वह भी उसके लिये 
सुखकारक नहीं होती | कीचड़ को धोने की अपेक्षा दूर से उसे न छुना ही श्रेयस्कर 
Zl 
Desire for wealth, even if a man has it for 
the sake of religious duties, does not do him any 
good (and should therefore be given up); for it is 
better not to touch mud at all than to wash it off 
afterwards. 


नदी- River 
किमलब्धनदीस्नाने नामुना हतजन्मना | 
अनदीके जनपदे वासादजमननं वरम्‌॥ 
स्कन्दपुराण, do Wo qo मा०, ३२.२० 
जिसे नदी में स्नान करने को नहीं मिला, उस अभागे जन्म से क्या ? जिस 
राष्ट्र म॑ नदी नहीं उसमें रहने की अपेक्षा जन्म न लेना अच्छा | 


What has one to do with this wretched birth 
Where one did not bathe ih a river. It is better 
not to be born rather than to live in a country 
Which does not have a river. 
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नदीहीनमिमं देशं दृष्ट्वा खिति मे मनः ॥ 
स्कन्दपुराण, qo Wo Qo मा०, ३२.४० 
इस नदीहीन देश को देख मेरा मन खिन्न हो रहा हे | 


I feel sad to see this country with no river. 


नमन Bowin g / 
कुर्वते वन्दनं यस्तु न कुर्यात्‌ प्रतिवन्दनम्‌। 
नाभिवाद्यः स विज्ञेयो यथा शूद्रस्तथैव सः ॥ 
स्कन्दपुराण, So Wo Fo मा० २२.२२ 
जो नमस्कार करने पर प्रति नमस्कार नहीं करता वह नमस्कार के योग्य नहीं 
माना जाना चाहिये । जैसे शूद्र होता है वैसे ही वह है । 


He who does not return the greeting should 
be taken to be undeserving@of greeting. He is as 
good as Sudra. 





नमन्ति फलिता वृक्षा नमन्ति च बुधा जना: | 
शुष्ककाष्ठाश्च मूर्खाश्च भिद्यन्ते न नमन्ति च॥ 
--सुभाषितसुधानन्दलहरी, १०० 
जिन वृक्षों पर फल आ गये हों वे झुक जाते हैं । बुध जन भी झुकते हे | 
सूखी लकड़ियां और मूर्ख टूट जाते हैं पर झुकते नहीं | 
Bend the trees with fruits so do the wise men 
(but) the dry wood and the fools would break but 
would not bend. 


नप्रता- Humility 
भवन्ति नम्रास्तरवः फलागमे- 


नवाम्बुभिर्दूरविलम्बिनो घना: | 
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अनुद्धताः सत्पुरुषाः समृद्धिभिः 
स्वभाव एवेष परोपकारिणाम्‌ ॥ 


अभिज्ञानशाकुन्तल, ५.१२; नीतिशतक, ७१ 

फल आने पर पेड़ झुक जाते हैं । नये जल के कारण बादल नीचे की ओर 

लटकने लगते Š | सज्जन समृद्धि आने पर उद्धत नहीं होते | परोपकारियों का यह 
स्वभाव ही है । 


Just as trees bend downwards with fruits 
appearing on them and new clouds lower to earth 
when carrying rain, so good men, instead of being 
proud of their affluence, naturally become meek 
and humble in prosperity. This is the nature of 
the benevolent. 


असिद्धार्था निवर्तन्ते नहि धीराः कृतोद्यमाः | 
कथासरित्सागर, ५.३.१४ 
उद्यमी धैर्यवान्‌ व्यक्ति जब तक उनका काम पूरा नहीं हो जाता, टलते नहीं 


SS 


ह | 


The strong-minded ones once having put in 
efforts do not turn back till they have achieved 
their objective. 


कामक्रोधग्राहवतीं पश्नेन्द्रियजलां नदीम्‌। 
नावं धृतिमयीं कृत्वा जन्मदुर्गाणि सन्तर ॥ 
महाभारत, उद्योगपर्व, ४.२२ 
काम और क्रोध रूपी घड़ियालों वाली पञ्चेन्द्रिय रूपी जल वाली नदी की 
धेर्य-रूपी नाव बनाकर जन्मरूपी दुर्गो को पार कर | 


Making a boat of your self-control in the river 
(of life) which has five senses for its water and 
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desire and anger for its monsters cross over (i.e. 
get rid of) the waves of repeated births. 


नरकगामी-- Deserving of Hell 
प्राणिनां मृत्युभीरूणां मांसैश्चर्मप्रसेविकाम्‌। 
पूरयित्वा ध्रुवं याति नरकं पापमानव: ॥ 
--पद्मपुराण, २६.६६ 
मृत्यु से डरने वाले प्राणियों के मांस से चमड़े के थैले (= पेट) को भर 
कर (= भरने वाला) पापी मनुष्य अवश्य नरकगामी होता है |) 


Filling his leather bag (= stomach) with the 
meat of beings scared of death a sinful person goes 
to hell for sure. 


नवीन- New 
आदित्यस्योदयस्तात ताम्बूलं भारती कथा | 
प्रिया भार्या सुमित्रं च अपूर्वाणि दिने दिने॥ 
| --पदञ्मतन््र, २.१८ 
हे तात ! सूर्योदय, पान, साहित्यिक कथा, प्रिय पली तथा सन्मित्र हर रोज़ 
(= नित) नवीन होते हें 
0 dear, the sunrise, the betlenut, the literary 


discussion, the beloved wife and a good friend are 
ever new (i.e. give the same delight) every day 


नाम- Name 
व्यपदेशेन महता सिद्धिः सञ्जाते परा। 


शशिनो व्यपदेशेन वसन्ति शशांक़ा: सुखम्‌॥ 
¬ 3 पञ्चतन्त्र, ३.८१ 
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बडे नाम से बड़ा काम बनता Š । चन्द्रमा के नाम से खरगोश आराम से 


रहते हैं । 
Great success is achieved by the designation 
(mention of the name) of the great; the hares live 
‘vy by making mention of the Moon. 
happily by 1 £ 





Ya < <! =a ——— —— n 
नारी[/& Woman a 





निर्दोषदृश्या हि भवन्ति नायो यज्ञे विवाहे व्यसने वने च। 
--प्रतिमानाटक, १.२९ 
यज्ञ, विवाह, संकट और वन में स्त्रियों को देखने में कोई दोष नहीं । 


There is no unseemliness in seeing women in 
a | a sacrifice, marrige, adversity and forest. 


d 


नारी-संसर्ग- Contact with a Woman 
अड्डारसदृशी नारी घृतकुम्भसमः पुमान्‌ | 
तस्मान्नारीषु संसर्ग दूरतः परिवर्जयेत्‌ ॥ 
-लिङ्गपुराण, ८.२३ 
नारी अंगारे के समान होती है और पुरुष घी के घड़े के समान । इसलिये 
नारियों के साथ सम्पर्क का दूर से परिहार करे । 


A Woman is like a live charcoal and a man 
is like a jar of ghee. Hence one should keep far 
away from the association with women. 


अत्यारूढो हि नारीणामकालज्ञो मनोभवः | 
--रघुवंश, १२.३३ 


स्त्रियों की कामेच्छा जब बहुत बढ़ जाती है तो उसे समय असमय का ध्यान 
नहीं रहता । 
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A woman’s love, when grown to excess, bides 
not for proper time. 


निराश ( = इच्छाओं से मुक्ति, सन्तोष) —No Ambition 
तेनाधीतं श्रुतं तेन तेन सर्वमनुष्ठितम] 
येनाशाः पृष्ठतः कृत्वा नेराश्यमवलम्बितम्‌॥ 
हितोपदेश, १.१३८ 
पढ़ा उसी ने, सुना उसी ने, उसी ने ही सब कुछ किया जिसने सब 
उम्मीदों को पीछे कर निराशा का अवलम्बन किया । 





All has been studied, heard and put into 
practice by him, by whom, having cast behind all 
desires contentment (lit. freedom from desires) has 
been resorted to. 


निर्दय- Cruel 
प्रायेण मनुष्या एव कठिना न मृगाः। 
--तन्त्रोपाख्यान, Jo १२ 
प्रायः मनुष्य ही कठोर होते हैं पशु नहीं | 
Generally it is human beings who are cruel 
and not animals. 


निर्धना-- Poverty, Penury 
वरं वनं व्याघ्रगजादिसेवितं 
जनेन हीनं बहुकण्टकावृतम्‌ | 
तृणानि शय्या परिंधानवल्कलं 
न बन्धुमध्ये धनहीनजीवितम्‌ ॥ 


पञ्चतन्त्र, ५.२२ 
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वह निर्जन, काटों भरा जंगल, अच्छा जिसमें बाघ, हाथी आदि (विचर रहे) 
हों, जहां घास बिछौना हो, पहिनने को जहां पेड़ों की छाल हो । अपने बन्धुजनों के 
बीच धनहीन होकर रहना अच्छा नहीं । 

Better is a residence in a forest inhabited by 


and full of thorny shrubs, „as also a grassy bed 


g 





DEPE 


and a bark garment for clothing than a life of 
poverty among one’s relatives. 


सत्यं न मे धनविनाशगता विचिन्ता 
भाग्यक्रमेण हि धनानि पुनर्भवन्ति।| | 
एतत्तु मां दहति नष्टधनश्रियों मे 
यत्सौहृदानि सुजने शिथिलीभवन्ति ॥ 
चारुदत्त, १.५ 
सच में मुझे धन के नाश की कोई दुश्चिन्ता नहीं है । भाग्य के फेर से धन 
फिर मिल जाता हे । मुझे विशेष दु:ख इस बात का है (मुझे सन्ताप तो इसका है) 
कि मेरी धन-सम्पत्ति चले जाने पर (मुझ जेसे) सज्जन के प्रति मित्रता शिथिल होती 
जाती हे | 
True, I do not have worry for the loss of 
wealth; with the turn of fate wealth may arise 
again. What pinches (lit. burns) me is that with 


my wealth and prosperity gone, the friendships 
towards a good man wane. 


लोभश्चेदगुणेन कि पिशुनता यद्यस्ति कि पातकैः 
सत्यं चेत्तपसा च कि शुचि मनो यद्यस्ति तीर्थेन किम्‌ । 
सौजन्यं यदि किं गुणैः सुमहिमा यद्यास्ति किं मण्डनैः 
Giger यदि कि धनेरपयशो यद्यस्ति कि मृत्युना ॥ 
नीतिशतक, ५१ 
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यदि लालच हे तो अवगुण से क्या, चुगलखोरी यदि है तो पापों से क्या, 
सच्चाई यदि है तो तप से क्या, शुद्ध मन यदि है तो तीर्थ (तीर्थाटन) से क्या, सज्जनता 
यदि हे तो गुणों से क्या, यदि सुयश है तो सजावट से क्या, उत्तम विद्या यदि हे तो 
धन से क्या, अपयश यदि हे तो मृत्यु से क्या ? 

If there is greed, what need there is for other 
vices; if there is backbiting, what need is there for 
sins; if there is truth, what need is there for 
penance; if there is pure mind what need is there 
for pilgrimages; if there is goodness, what need is 
there for relatives; if there is fame what need is 
there for ornaments; if there is illfame what need 
is there for death? 


प्राप्ता: श्रियः सकलकामदुघास्ततः किं 
दत्तं पदं शिरसि विद्विषतां ततः किम्‌। 
सम्मानिता: प्रणयिनो विभवैस्ततः कि 
कल्पं स्थितं तनुभृता तनुभिस्ततः किम्‌॥ 
--वैराग्यशतक, ७१ 


समस्त कामनाओं को पूर्ण करने वाली सम्पत्ति यदि मिलती है तो उससे 
क्या, शत्रुओं के सिर पर पांव यदि रखा तो उससे क्या, अपने स्नेही जनों को धन- 
धान्य से यदि सम्मानित किया तो उससे क्या, यदि देह धारी रूप में शरीरों के साथ 
युग तक बना रहा तो उससे क्या ? 

Although they have acquired r faa? bes the 
i/ unfailing mean / of fulfilling all desires, althought 
they have succeeded to trample upon the heads 
of their vanquished enemies, although they have 
favoured their relations with wealth and prosperity, 
and although the mortal men have somehow 
prolonged the span of their lives to the end of a 
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Kalpa, they must all bear it in mind that unless 
they have secured their future happiness they have 
done really nothing. 


नाश-- Destruction 
विद्याविरहिता वैद्या: कायस्या: प्रभविष्णव: | 
: £= | दुराचाराश्च गाता क्षयहेतव: ॥ 
/ — HATCH, ७७ 
विद्याहीन वैद्य, प्रभावशाली कायस्थ और दुराचारी गुरु लोगों के नाश के 
कारण हैं । 


Physicians lacking in knowledge, the influen- 
tial Kayasthas and teachers with loose morals are 
the cause of the destruction of the people. 


नास्तिक Atheist 


नास्तिकानां च सर्पाणां विषस्य च गुणस्त्वयम्‌। 
मोहयन्ति परं यच्च दोषे नैव परस्य dil 
स्कन्दपुराण, मा० Flo ४५.१ २४ 
नास्तिकं और सर्पो के विष का यह गुण है कि दूसरों का दोष न होने पर 
भी वे उसे भ्रम में डाल देते है । 
It is a speciality (special quality) of the atheists 
and the poison of the serpents that they confuse 


a person and make him lose consciousness even 
when he has no fault. 





TS ee TN 


निःसारता Being With no =e 
धिगिमां देह [मृतामसारताम्‌। तक / 
| रघुवंश, ८.५१ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


सुभापितसाहस्त्री a 


प्राणियों की इस नि:सारता को धिक्कार हे | 


Fie upon the transience of beings! 


कदलीगर्भनि: | सार: संसार इति निश्चयः | y 
>-बुद्धचरितम, १४.६ 
केले के पेड़ के भीतरी भाग के समान संसार निःसार हे, यह वास्तविकता 


The truth is that the world is as without 
substance as the interior of a plantain tree. 


निद्र- Sleep 
कुतो निद्रा दरिद्रस्य परप्रेष्यकरस्य च। 
परनारीप्रसक्तस्य परद्रव्यहरस्य च॥ 
--चाणक्यराजनीतिशास्र, २.५३ 
दरिद्र, दूसरे के नौकर, परस्त्री में आसक्त तथा दूसरे के धन का हरण करने 
वाले को नींद कहां ? 
How can there be sleep for a poor man, one 


who attends upon another person, one having an 
affair with another’s wife and one who grabs 
another’s wealth. 


REIT, - s. ; ¢ 
Ú =I PNE (७० ae Ja aasure— 


धनिनामितर: सतां पुनर्गुणवत्सन्निधिरेव सन्निधिः | 
__नैषधीयचरित, २.५३ 


धनियों की बात दूसरी है, सज्जनों का बढ़िया खज़ाना तो गुणवानों का 
समीप्य ही हे । 

It may be different for the rich. For the good 
people the treasure is association with the 


meritorious. 
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निन्दा- 111 talk 
अन्यान्‌ परिवदन्‌ साधुर्यथा हि. परितप्यते । 
तथा परिवदननन्यांस्तुष्टो भवति दुर्जनः ॥ 
--कवितामृतकूप, ८० 
जिस भांति दूसरों की निन्दा करने पर सज्जन को सन्ताप होता हं उसी भांति 
दुर्जन को दूसरों की निन्दा करने से सन्तोष मिलता हे | 
Just as a good man repents for speaking ill 


of others, in the same manner does a bad man 


12९1६ gratified at it. a 
SS s 


सुलभो हि द्विषां भड़ो दुर्लभा सत्स्ववाच्यता | 
किरातार्जुनीय, ११.५२ 
शत्रुओं का खदेड़ना आसान हे, सज्जनों का निन्दा का पात्र न बनना आसान 
नहीं । 
It is easy to batter the enemy but not so is 
for the good not to be objects of censure. 


— 


अदान्तो ब्राह्मणो5साधुर्निस्तेजा:“क्षत्रियो मृतः। ` 
अदक्षो निन्द्यते वैश्यः शूद्रश्च प्रतिकूलवान्‌ it 
महाभारत, सौप्तिकपर्व, ३२० 
_ असंयमी ब्राह्मण असाधु है (= किसी काम का नही) निस्तेज क्षत्रिय मृत 
ह, अकुशल वेश्य तथा (स्वामी के) प्रतिकूल (जाने वाला) शूद्र निन्द्य हैं । 
A Brahmin with no self-control is no good, a 
Ksatriya with no prowess is as good as dead, a 


Vaisya who is inefficient is looked down upon. le 
Is a Sudra who goes against (the master). 


C= 
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निरर्थकता- Uselessness 
अर्थे/न कि कृपणहस्तगतेन तेन a / 
__ रूपेण किं गुणपराक्रमवर्जितेन | 
ज्ञानेन कि बहुजन: कृतमत्सरेण 
मित्रेण कि व्यसनकालपराडमुखेन ॥ 


--नराभरण, १४ 

उस धन से क्या जो कंजूस के हाथ में हे ? उस रूप से क्या जो गुणों और 
पराक्रम से रहित है ? उस ज्ञान से क्या जिससे बहुत लोग जलते हों ? उस मित्र से 
क्या जो मुसीबत में मुंह मोड़ लेता हो ? 

What use has that wealth if it is in the hands 
of a miser? What use has beauty if it is not 
accompanied with (other) qualities and bravery? 
What use has knowledge if it is envied by many? 
Of what use is the friend who turns his face at 
the time of adversity? 


सुखं हि दुःखान्यूभूय शोभते 3 | 
घनान्धकारादिव दीपदर्शनम्‌। 
सुखात्‌ तु यो याति दशां दरिद्रतां | 
स्थितः शरीरेण मृतः स जीवति॥ | 
चारुदत्त, १.३८ | 


दुःख का अनुभव करने के बाद सुख शोभा n है, vl a a | 
देखने को जो दशा को प्राप्त होता हे वह श हीने x 
तरह । जो सुख से दरिद्र दश SN / 


पर भी मरा हुआ सा जीता Š । Ruger SS 
experiencing un- 
lamp after pitch 


a happy state 


Happiness looks good ‘after 
happiness like the sight of a 
darkness. He who passes on from 
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to the state of poverty, has only a physical 
existence. Though alive, he is as good as dead. 


निश्चय- Resolve 
निश्चयात्‌ किं न लभ्यते | 
| --पद्मपराण, ७.३ 
निश्चय से कया नहीं मिलता ? 


What does one not attain through determina- 
tion? 


निष्फल-- Of No use _ 
`| 4 दारिद्य यौवर्नयस्य शैशवे मातृहीनता। 
वार्धक्ये पुत्रहीनत्वं जीवितं तस्य निष्फलम्‌ ॥ 
-कवितामृतकूप, ६ 
जो जवानी में दरिद्र हो, बचपन में मातृहीन हो और बुढ़ापे में पुत्रहीन, उसका 
जीवन निष्फल है । 


Who has poverty in youth, motherlessness in 


childhood and sonlessness in old age, his life has 
no meaning 


मन्त्रिणा विना राज्यं, धान्यं विना दुर्ग, कारुण्यं विना 
सौभाग्यं, ज्ञानं विना वैराग्यं, दुर्जनानां शक्तिः, पाषण्डानां 
मतिः, खलानां Wal पराधीनस्य स्वातन्त्र्यं |निर्धनस्याटोपः, ° | 
सेवकस्य कोप; मूर्खाणां सङ्गतिः, इत्येतत्सर्वं निष्फलं भवति | 
—__विक्रमार्कचरित, Jo ८-९ 
मन्त्री के बिना राज्य, अनाज के बिना दुर्ग, करुणा के बिना सुन्दरता, ज्ञान के 
बिना वेराग्य, दुर्जनं की शक्ति, पाखण्डियों की बुद्धि, दुष्टों की मैत्री, पराधीन की 
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स्वतन्त्रता, निर्धन का गर्व, सेवक का कोप, मूर्खा की संगति-- ये सब निष्फल होते 


ह | 


Kingdom without a minister, a fort without 
foodgrains, beauty without compassion, asceticism 
without knowledge, the strength of the wicked, 
the intellect of the religious hypocrites, the 
friendship of the half-wicked, the freedom of the 
enslaved, the assuming of airs by the poor, the 
anger of the servant, the association with the 
fools— all these are a waste. 


नीच- Mean CEE | 
"Z ` N o नाशयत्यार्य के 
शतमप्येपराधानां सुकृतेनेकेन नाशयत्यार्य: | 


नाशयति सुकृत| शतमपि नीचस्त्वेकापराधेन ue a 
gez ) 4 ९ 


श्रेष्ठ व्यक्ति एक अच्छे काम से सो अपराधों को नष्ट कर देता ह, पर नीच 
व्यक्ति एक अपराध से सौ अच्छे कामों को नष्ट कर देता है 

A good man blots out a hundred bad deeds 
with (just) a single good deed, while a mean fellow 
blots out a hundred good deeds with one bad 
deed. 


— - y 





सम्पत्कणिकामपि प्राप्य तुलेव लधुप्रकृतिरुन्नतिमायाति । 
सम्पत्ति का एक कण भर प्राप्त कर नीच प्रकृतिं का व्यक्ति तराजू को तरह 


ऊपर की ओर उठ जाता हे । 


One of mean nature gets puffed up (lit. : 
up) like a scale by getting just an 101१ of prosperity. 


goes 
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२०० 


परवादे दशवदनः पररन्ध्रनिरीक्षण सहस्राक्षः । 
सहूत्तवित्तहरणे बाहुसहस्रारजुनो नीचः॥ 
--नीतिद्विषष्टिका, १०६ 
नीच व्यक्ति दूसरे की निन्दा में दशमुख, दूसरे के छिद्रों के अन्वेषण में 
सहस्राक्ष और सदाचारियों के धन के अपहरण में सहस्रबाहु अर्जुन होता हे | 
A mean fellow is ten-mouthed (==Ravana) in 
speaking ill of others, is thousand-eyed (=Indra). 
ive: | n locating the weak points of others and is 


thousand-armed (=Kartaviryarjuna) in taking away 
the wealth of the good people. 


घातयितुमेव नीच: परकार्य वेत्ति न प्रसाधयितुम्‌ । 
पातयितुमस्ति शकितर्वायोर्वृक्षं न चोन्नमयितुम्‌ ॥ 
पञ्चतन्त्र, १.३९४ 
नीच व्यक्ति दूसरे का काम बिगाड़ना ही जानता है, बनाना नहीं | वायु को 
शक्ति वृक्ष को गिराने में ही है, ऊपर उठाने में नहीं | 
A mean fellow knows only how to spoil the 


work of others and not how to make it succeed, 


the power of the wind is to make a tree to fall 
and not to raise it. 


विद्या विवादाय धनं मदाय प्रज्ञाप्रकर्षः परवञ्जनाय | 
धु अत्युर्तंतिलोंकपराभवाय येषां प्रकाशस्तिमिरं हि तेषाम्‌ ॥ 
| --दर्पदलन, २.९ 
जिनके लिये विद्या विवाद का साधन है, धन मद का, बुद्धि विभव 
WAAR का, अत्युनति लोक तिरस्कार का उनके लिये प्रकाश भी अन्धकार 


` 


z । 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


सुभापितसाहस्तरी š 


२०१ 


For whom knowledge is for quarrel, wealth 
for intoxication and superior intellect for deceiving 
others, too great a rise for humiliating people, even 
the light is darkness. 


नृशंस-- Cruel 
मिथ्या प्रतिज्ञां कुरुते को नृशंसतरस्ततः । 
वाल्मीकि रामायण, ४.३४.८ 
जो झूठी प्रतिज्ञा करता है उससे बढ़कर क्रूर और कौन है ? 


Who is more cruel than him who makes a 
false promise? 


नेत्र- Eye 
न चक्षुषः समं ज्योतिरस्ति । 
-चाणक्यसूत्राणि, ४.३ 
नेत्र के समान और कोई ज्योति नहीं है । 
There is no light like an eye. 
न्याय- Justice 
न्यायाधारा हि साधवः | 
किरातार्जुनीय, ११.३० 


न्याय ही सज्जनों का आधार हे | 
Justice is the support for the good. 


याति न्यायप्रवृत्तस्य तिर्यञ्जोऽपि सहायताम्‌ | 


अपन्थानं तु गच्छन्तं सोदरोऽपि विमुञ्जति॥ 
: ---अनर्घराघव, १.४ 
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न्याय मार्ग पर चलने वाले की पक्षी भी सहायता करते हें । जो कुमार्ग पर 
चलता है उसका भाई भी उसका साथ छोड़ देता हे । 


Even birds help him who follows just path. 
Him who takes to unjust path, even the twin 
brother forsakes. 


न्यूनाधिक Small or large 
न स्वल्पस्य कृते भूरि नाशयेन्मतिमान्नरः । 
एतदेवात्र पाण्डित्यं यत्स्वल्पाद्‌ भूरि रक्षणम्‌ ॥ 
पञ्चतन्त्र, १.१९ 
बुद्धिमान्‌ थोड़े के लिये बहुत को न गंवाये । 
बुद्धिमत्ता यही है कि थोड़े के बजाय बहुत को बचाना । 
A wise man should not lose much for the 


sake of a little. This is the cleverness here: to save 
much in place of a little. (RT a J 


पण्डित-- Wise 
मातृवत्‌ परदारेषु परद्रव्येषु लोष्टवत्‌ । 
आत्मवत्‌ सर्वभूतेषु यः पश्यति स पण्डितः ॥ 
--चाणक्यशतक, ५. 


जो परस्त्री को माता के समान, दूसरे के धन को ढेले के समान तथा समस्त 
प्राणियों को अपने समान समझता है वह पण्डित Š | 


He is wise who looks upon others’ wives as 
mother, the riches of others’ as a clod of earth 
and all beings as. one’s own self. 
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अर्थ विद्यामैश्‍्येमेव च। 2 su 
अर्थ महान्तमासाद्य wta च। ` 


विचरत्यसमुन्नद्धो यः स पण्डित उच्यते ॥ 
---नीतिकल्पतरु, ९.१९ 
जो विपुल धन, विद्या और ऐश्‍वर्य प्राप्त कर अनुद्धत भाव से विचरण करता 
है उसे पण्डित कहा जाता है ! 
He who having accumulated huge wealth, 


knowledge and prosperity moves about with no 
arrogance is said to be Pandita, wise. 


श्रुतं प्रज्ञानुगं यस्य प्रज्ञा चेव श्रुतानुगा। 
असंभिन्नार्यमर्याद: पण्डिताख्यां लभेत सः ॥ 
--नीतिकल्पतरु, ३.१८ 
जिसका ज्ञान बुद्धि का अनुसरण करता हे ओर बुद्धि ज्ञान का, आर्य-मर्यादा 
का उल्लंघन न करने वाला वह पण्डित कहलाता हे । 


He whose knowledge follows intellect and 
intellect the knowledge, not transgressing the limits 
set by the good, attains the designation of Pandita, 


wise. 


पण्डितोऽपि वरं शत्रुर्न मूखों हितकारकः | 
पञ्चतन्त्र, १.४५० 


पण्डित शत्रु भी अच्छा, हित करने वाला मूर्ख नहीं । 
It is better to have a wise man for one’s 
enemy than a fool for a friend. 
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पति- Husband 
दुःशीलः कामवृत्तो वा धनेर्वा परिवजितः | 
स्रीणामार्यस्वभावानां परमं दैवतं पतिः॥ 
वाल्मीकि रामायण, 2.22.22 
भले ही वह दुष्ट प्रकृति का, काम वृत्ति का या मनमानी करने वाला अथवा 
धनहीन हो, श्रेष्ठ स्वभाव की खियों के लिये पति परम देवता हे । 


May be of bad temperament, given to passion 
or wilful in nature or bereft of riches, the husband 
is for women of noble nature the highest deity. 


पतिशुश्रषणाननार्यास्तपो नान्यद्विधीयते | 
वाल्मीकि रामायण, २.११८.९ 
स्त्रियों के लिये पति-सेवा से अतिरिक्त अन्य कोई तप का विधान नही ह । 


There is no penance enjoined for women other 
than serving the husband. 


न पिता नात्मजो नात्मा न माता न सखीजनः | 
इह प्रेय च नारीणां पतिरेको गति: सदा ॥ 
वाल्मीकि TAM, २.२७.५ 
न पिता, न पुत्र, न उनका अपना आप, न माता, न सखियां- नारियों के लिये 
इहलोक तथा परलोक में पति ही एकमात्र शरण Š | 


The only support for women in this world 
and the other is their husband and not their father, 
SON, OWN self, mother, or female friends. 


मितं ददाति हि पिता मितं भ्राता मितं सुतः | 
अमितस्य प्रदातारं भर्तारं का न पूजयेत्‌॥ 
मत्स्यपुराण, २१०.१८ 
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पिता, भाई और पुत्र सीमित मात्रा में ही (सुख) देते हे | असीम मात्रा में 
(सुख) देने वाले पति की कोन खत्री पूजा नहीं करेगी ? 
Father, brother and sons only give limited 


(happiness to a woman). Which woman would then 
not adore a husband who gives unlimited (happi- 


ness)? 


पतिवाक्यमनादृत्य स्वेच्छया वर्तते तु या। 
सा नारी निरये घोरे पतत्याचन्द्रतारकम्‌ ॥ 
स्कन्दपुराण, do Wo Qo Alo, २६.८२ 
पति का कहना न मान जो स्त्री अपनी मनमानी करती है वह तब तक घोर 
नरक में वास करती है जब तक चन्द्रमा और तारों की सत्ता है । 
The woman who unmindful of the words of 


her husband acts wilfully, she stays is a dreadful 
hell till last the moon and the stars. 


पुण्यस्यार्धापहारिण्यय पतिशुश्रषयैव हि। 
नास्ति स्त्रीणां पृथग्यज्ञो न श्राद्धं नाप्युपोषितम्‌॥ 
मार्कण्डेयपुराण, १६.२२ 


पति की शुश्रूषा से ही स्त्रियां उसके (पति के) आधे पुण्य को पा लेती हे | 
स्त्रियों के लिये अलग से यज्ञ, श्राद्ध और उपवास का विधान नही है | 
By the very service of the husband women 


get half the share of his merit. There is no sacrifice, 
Sraddha (offering to the manes) and no fast 


separately enjoined for them. 


सा स्त्री या$नुगता भर्त्रा सा श्रीर्याऽनुगता सता । 
सा धीर्या मधुरोदारा साधुता समदृष्टिता ॥ 
__योगवासिष्ठ, निर्वाण प्रकरण, उत्तरार्ध, ६५.६ 
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वह स्री at है पति जिसका अनुगामी हो, लक्ष्मी वही हे सज्जन जिसके 
‘ee | पीछे हो, बुद्धि वही है जो मधुर और उदार हो, वही साधुता]हे जो समदृष्टि से युक्‍त 
' हो। 

That is a good wife whose husband is 
favourably disposed towards her; that is real wealth 
which is pursued by the good, that is sound 
intellect which is sweet and wide. Goodness in 


reality is viewing everyone equally (= impartially). 


निर्विण्णे निर्विण्णा मुदिते मुदिता समाकुलाऽऽकुलिते | 
प्रतिबिम्बसमा कान्ता संक्रुद्धे केवलं भीता॥ 
--कुंद्टिनीमत, ४४१ 
पति के प्रतिबिम्ब समान प्रिय पत्नी उसके (पति के) खिन्न होने पर खेद का 
अनुभव करती है, प्रसन्न होने पर खिल उठती है, व्याकुल होने पर व्याकुल हो जाती 
है, केवल उसके क्रुद्ध होने पर डर जाती है । 


Like a reflection (of her husband) the beloved 
wife feels sad when he is so, is happy when he 
feels likewise. The only difference is that she gets 
scared when he is angry. 


क्रियाणां खलु धर्म्याणां सत्पल्यो मूलकारणम्‌ । 
कुमारसम्भव, ६.१३ 
श्रेष्ठ पलियां धार्मिक कृत्यों का मूल ( = प्रमुख) कारण होती है । 
Goof religious acts depend on good wives. 
सा भार्या यत्र निर्वृतिः | 


नीतिशास्त्र, ३७ 
पली वह है. जहां तृप्ति मिले | 
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A wife is that where one finds fulfilment. 


सा भार्या या गृहे दक्षा सा भार्या या प्रियंवदा । 
सा भार्या या पतिप्राणा सा भार्या या प्रजावती ॥ 


` चाणक्य राजनीतिशास्त्र, १.२८ 
पत्नी वह है जो गृह कार्य में दक्ष हो, प्रियभाषिणी हो, पति परायणा हो और 
सन्तति वाली हो । 


That is a good wife who is well-versed in 
domestic chores, is of a sweet speech, is devoted 
to her husband and is blessed with children. 


एष स्वभावो नारीणामनुभूय पुरा सुखम्‌। 
अल्पामप्यापदं प्राप्य दुष्यन्ति प्रजहत्यपि॥ 
वाल्मीकि रामायण, २.३९.२१ 
स्त्रियं का स्वभाव हे कि पहले सुख भोग कर जब उन्हें थोड़ी-सी भी आपत्ति 
का सामना करना पड़ता है तो वे चरित्र भ्रष्ट हो जाती हे और (पति को) छोड़ भी 
देती हें | 
It is the nature of women that having enjoyed 


if they have to face a little 


happiness earlier 
4 
d even forsake 


difficulty, they take to bad ways an 
(their) husbands. 


अर्धो वा एष आत्मनो यत्पली। 
__तेत्तिरीय ब्राह्मण, ३.३.३.५ 


पत्नी अपने का आधा भाग होती है । 
A wife is the half of oneself. 
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जाया त्वर्धं शरीरस्य नृणां धर्मादिसाधने । 
नातस्तासु व्यथां काञ्चित्‌ प्रतिकूलं समाचरेत्‌ ॥ 
भविष्यपुराण, १.८.३७ 
पत्नी परुषों के धर्म आदि के साधने में शरीर का आधा भाग होती ह | 
इसलिये उन्हें किसी प्रकार की पीड़ा न पहुंचाय आर न ही उनके प्रतिकल आचरण 


कर्‌ । 


For purposes of performing religious rites, etc 
women form half the body of men. Hence one 
should cause them no pain, nor should one go 
against them. 


/ 


पतित्रता Chaste Woman | / 
gan पतिव्रता नारी मान्या पूज्या विशेषत: | 
पावनी सर्वलोकानां सर्वपापोघनाशिनी ॥ 
| शिवपुराण, ३.५४.९ 
पतिव्रता नारी धन्य है । वह विशेष रूप में माननीय और पूजनीय हे । समस्त 
लोकों को वह पवित्र करती हे ओर समस्त पापों का नाश । 


Blessed is the woman faithful to her husband. 
She deserves special respect and honour. She 
sanctifies all the worlds and removes all the sins. 








यत्र नार्यस्तु पूज्यन्ते रमन्ते तत्र देवताः | 
मनुस्मृति, ३.५६ 


जहां नारियों का आदर होता हे वहां देवता रमण करते हें (= आनन्दित 
होते हं; देवताओं को सुख मिलता है) । 


Where women are honoured, there the gods 
revel. 
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पथ am- To Give way 
पन्था देयो ब्राह्मणाय गवे राज्ञे हाचश्षुषे। 
वृद्धाय भारतप्ताय गर्भिण्यै दुर्बलाय च॥ 
--बो धायन धर्मसूत्र, २.३.३० 
ब्राह्मण, गाय, राजा, नेत्रहीन, वृद्ध, भार से परेशान, गर्भवती स्री तथा दुर्बल 
व्यक्ति को रास्ता देना चाहिये (= पहिले जाने देना चाहिये) | 
Way should be given to a Brahmin, a cow, a 
king, a blind person, an old man, a man weighed 


down with heavy load, a pregnant woman and a 
weakling. 


पथ्य Wholesome 
लेढि भेषजवन्नित्यं यः पथ्यानि कटून्यपि | 
तदर्थ सेवते चाप्तान्‌ कदाचिन्न स सीदति॥ 
भट्टिकाव्य, १८.७ 


जो हितकारक परन्तु कटु (उपदेशों को) हितकर कटु ओषधों की तरह चाट 
जाता ह|उस हेतु विश्वसनीय लोगों के पास जाता हे वह कभी भी कष्ट नहीं पाता | 

He who licks the bitter but wholesome 
(sermons) like a medicine of the above type and 
keeps company with the trustworthy for the 
purpose does not come to grief any time. 


पथ्ये सति गदार्तस्य किमौषधनिषेवणैः। ( 3 Sor न्धूः ल) 
पथ्ये$सति गदार्तस्य किमौषधनिषेवणे: ॥ tales [, ó 
पथ्य यदि (उपलब्ध) हे तो रोगी को औषध सेवन (दवा खानेसे क्या अर्थात्‌ 
दवा खाने की क्या आवश्यकता) | यदि पथ्य नहीं है तो रोगी कोओषध त 
कया अर्थात्‌ औषध सेवन = दवा खाना अनावश्यक है उससे कोई लाभ ह 


वाला नही | 
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With wholesome diet what has one to do with 
medicine? With unwholesome diet what (again) has 
one to do with medicine? 


परगृह निवास- Living in another’s house 
उडुगणपरिवारो नायकोऽप्योषधीना- 
ममृतमयशरीर: कान्तियुक्तोऽपि चन्द्रः । 
भवति विकलमूतिर्मण्डलं प्राप्य भानोः 
परसदननिविष्टः को न धत्ते लघुत्वम्‌ ॥ 
--शुकसप्तति, Jo १३७ 
तारागण जिसका परिवार हें, जो वनस्पतियों का नायक हें, जिसका शरीर 
अमृत से ही बना है वह कान्तिमान्‌ चन्द्रमा भी सूर्य के मण्डल में पहुंच कान्तिहीन 
हो जाता हे । दूसरे के घर में पहुंचा कोन लाघव को नही धारण करता (= लाघव 
का अनुभव नही करता ?) 
The lustrous moon which has stars for her 
family, is leader of herbs, has a nectarine body 
becomes lustreless when reaching the orb of the 


sun. Who would not become unimportant when 
in the house of somebody else? 


परनिन्दा- Speaking ill of others 


प्रायेणात्र कुलाञ्जितं कुकुलजाः श्रीवल्लभं दुर्भगा 


दातारं कृपणा ऋजूननृजवो वित्ते स्थितं निर्धनाः | 
वैरूप्योपहताश्च कान्तवपषं धर्माश्रयं पापिनो 


नानाशास्त्रविचक्षणं च पुरुषं निन्दन्ति मूर्खा: सदा ll 
पञ्चतन्त्र, १४४८ 
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प्रायः इस संसार में नीच कुलोत्पन्न कुलीन की, भाग्यहीन भाग्यवान्‌ की 
कंजूस दानी को, कुटिल सरल को, निर्धन धनवान्‌ की, कपरुष सपरुष की. पापी 
धार्मिक की ओर मूर्ख विविध शास्रों के विशेषज्ञ की सदा निन्दा करते है | 

Generally in this world the low-born calum- 
niate the high-born, the unfortunate the son of 
fortune, misers a donor (one who is munificent), 
the honest the dishonest, the money-less those 
possessed of riches, the deformed having a lovely 
body, the impious; the pious and foolish men 
well-versed in the various Sástras. — — टि 


न वाच्यः परिवादोऽयं + श्रोतव्यः कथञ्जन। 
कर्णावपि पिधातव्यौ प्रस्थेयं चान्यतो भवेत्‌॥ 
महाभारत, शान्तिपर्व,१३२.१२ 
दूसरे की निन्दा कभी भी न तो करनी चाहिये और न ही सुननी चाहिये । 
या तो कान बन्द कर लेने चाहियें या कहीं अन्यत्र चल देना चाहिये । 
Slander should never be circulated; if spoken, 
it should never be heard. When any slanderous 


s 
conversation goes on, one should close one’s ears 
or leave the place immediately. 


न केवलं यो महतोऽपभाषते 
शृणोति तस्मादपि यः स पापभाक्‌ | 
कुमारसम्भव, ५.८३ 
न केवल जो बड़ों की निन्दा करता है अपितु जो उससे (उस निन्दा को) 
सुनता भी हे वह भी पाप का भागी होता हं । 
Not only he who reviles the great is sinful, _ sinful 


but he, who (willingly)/ 3 sars the same from him 


a CR < S° 
Is also so. 
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परपीड़ा- Tormenting others 
नातिपीडयितं भग्नानिच्छन्तीह महौजसः | 
किरातार्जुनीय, १५.६ 
महातेजस्वी जो टूट चुके हें उन्हें अधिक पीड़ा पहुंचाना नहीं चाहते | 
People of great majesty do not like to further 
torment those who are already broken (=miserable). 


परस्त्री- Another’s wife 
विधवा भर्तृसंयुक्ता प्रमदा कुलबालिका | 
वेश्या च रूपयुक्ताऽपि परिहार्या प्रयत्नतः ॥ 
पद्मपुराण, १२.१२४ 
विधवा, पति-सहचरिता (= जिसका पति उसके साथ हे) स्त्री, कुलीन 
बालिका, वेश्या, यदि वह रूपवती भी हो तो यत्नपूर्वक उसका परिहार करना 
चाहिये । 


One should avoid consciously a widow, a. 
woman in the company of her husband, a girl of 
noble birth and a prostitute, even though beautiful. 


परिवर्ज्या भुजड़ीव  वनितान्यस्य दूरतः। 
सा हि लोभवशा पापा पुरुषस्य विनाशिका ॥ 


पद्मपुराण, १४.१६९ 


दूसरे की पली का सांपिन की तरह दूर से ही परिहार करना चाहिये । लालच 
म पड़ी वह पापिनी पुरुष को नष्ट कर देती है । 


One should keep away from a distance, as 
one would do a famale serpent, another's wife. 


Driven by greed that sinful one proves the undoing 
of a man. 
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परदाराभिमर्शात्तु नान्यत्पापतरं महत्‌ । 
--वाल्मीकि रामायण, ३.३८.२९ 
परस्त्री संसर्ग से बढ़कर ओर कोई पाप नहीं Š | 
There is no greater sin than violating another’s 
wife. 


परहित-- Doing good to others 
जनमन्यहितप्रवर्तिनं स्वयमेवातिसरन्ति woe | 
नियतं निजकृत्यलम्पट: पुरुष: स्वार्थत एव हीयते॥ 
--जानकोहरण, स ४.३५ 


दूसरे की भलाई में लगे व्यक्ति के पास सम्पत्ति स्वयं चली आती है । यह 
निश्चित हे कि अपने ही काम में लिप्त रहने वाला व्यक्ति स्वार्थ से च्युत हो जाता 
हे (= स्वार्थ सिद्धि नहीं कर पाता है) । 

Riches themselves come to a person who 


devotes himself to the good of others. Sure it is 
that a person who is embroiled in doing things 


for himself (only) loses his self-interest itself. 


यदमी दशन्ति दशना: रसना तत्स्वादु सोख्यमनुभवति | 
प्रकृतिरियं विमलानां क्लिश्यन्ति यदन्यकार्येषु॥ 
_सुभाषितसुधानन्दलहरी, ५९ 


ये दांत जिसे कारते È जिह्वा उसके स्वाद के सुख का अनुभव करती है ! 
निर्मल (= शुद्ध) लोगों का यह स्वभाव है कि दूसरों के कामों को करने में वे 
क्लेश पाते है | 

What the teeth cut, 


tongue feels. It is the nature of th 


that they undergo suffering In 
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२१४ सुभाषितसाहस्री 


पराजय- Defeat 
परैरपर्यासितवीर्यसम्पदां पराभवोऽप्युत्सव एव मानिनाम्‌ | 
किरातार्जुनीय, १.४१ 
शत्रओ के द्वारा जिनकी शौर्य-सम्पदा हरण नहीं की जा सको उन स्वाभि- 
मानियों की पराजय भी एक.उत्सव ही होता है । 


Even the defeat of the high-minded ones 
whose top grade valour the enemies have (not 
been able to) wrest is as good as a festivity. 


पराधीन- Dependent 
परायत्तः प्रीतेः कथमिव रसं वेत्ति पुरुषः | 
_मुद्राराक्षस, ३.४ 
पराधीन पुरुष सुख के स्वाद को केसे जान सकता है ? 


How does a man dependent upon others 
know the taste of happiness? 


! Indication 








SE सभ्रम: स्नेहमाख्याति वपुराख्याति भोजनम्‌। 

pa आचार: कुलमाख्याति देशमाख्याति भाषणम्‌ II 

४०22 --नराभरण, ५२ 
cele घबराहट स्नेह को बोल देती हे ( प्रकट करती हे), शरीर भोजन को, आचार 
D कुल को तथा देश बोली को | 


Agitation bespeaks affection, physique diet, 
behavious lineage (and) country speech. | 
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~^ २१५ 
( परोपकार- Doing good to others T° 24= कराले ५. 3 
स्वाच्छन्दयफलं बाल्यं तारुण्यं रुचिरसुरतभोगफलम्‌। 
स्थविरत्वमुपशमफलं परहितसम्पादनं च जन्मफलम्‌ I 


--कुट्टिनीमत, ७२४ 
बचपन का फल स्वच्छन्दता है, जवानी का फल आनन्ददायक सम्भोग हे 
| वृद्धावस्था का फल शान्ति हे और जन्म लेने का फल दूसरे का हित करना है । 


|| 
| 


| The fruit of childhood is freedom, of youth 
| is enjoyable sex, of old age is peace and begetting 
birth is doing good to others. 


पिबन्ति नद्यः स्वयमेव नाम्भः 
खादन्ति न स्वादु फलानि वृक्षाः | 
पयोधरा: सस्यमदन्ति नेव 
परोपकाराय सतां विभूतयः ॥ 
नीतिशास्त्र, ६६. 
नदियां (अपना) पानी स्वयं नहीं पीती हे, वृक्ष (अपने) स्वादु फल (स्वयं) 
नहीं खाते हैं, बादल (स्वयं) अनाज नहीं खाते है, सज्जनों का वैभव परोपकार के 
लिये होता हे । 
The rivers do not drink their own Water, the 
trees do not eat their own tasty fruits; the clouds 


do not eat the crop themselves, the prosperity of 
the good is for doing good to others. 


शय्या शाइ्वलमासनं शुचि शिला सदाद्रुमाणामधः J= 
शीतं निर्झरवारि पानमशनं कन्दाः सहाया मृगाः | 
इत्यप्रार्थितलभ्यसर्वविभवे दोषोऽयमेको वने 
दुष्प्रापार्थिनि यत्परार्थघटनावन्ध्यैरवृथा स्थीयते ॥ 
= 8 नागानन्द, ४२. * 
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२१६ सुभापितसाहस्त्री 


धीरस्सदा रचयते हि परोपकारं 
वाक्यं कठोरमपि तस्य दयाद्रंगर्भम्‌ | 
निर्वान्ततोयनिवहेर्जलदेविसृष्टा í ? नि À जत À = सृष्टा 
वर्षोपला दधति शीतलवारिगर्भम्‌॥ 
-—सूक्तिमुकतावली, १२५ 


धीर पुरुष सदा परोपकार ही करता है, उसका कठोर वचन भी भीतर से 
से भीगा रहता है । भरपूर जल बरसाने के बाद बादलों के द्वारा गिराये गये 
ओले ठंडा पानी अपने में लिये रहते है । 

A strong-minded person always does good to 
others. Even his harsh words have in them an 
element of mercy. The hailstones showered by 
clouds after they have emptied themsvles of their 
mass of water have in them cool water. 





| परोपकार: पुण्याय पापाय परपीडनम्‌ | 

| 

| पञ्चतन्त्र, ३.१०१ 
| परोपकार से पुण्य होता है और परपीडन (= दूसरे को कष्ट पहुंचाने) से 
पाप | 


| Doing good to other leads to merit; giving 
trouble to others to sin. 


सा agit फलं यस्या न परोपकृतेः परम्‌ । 
| __श्रीकण्ठचरित, 24.2 84% 
वेदुष्य वह हे जिसका फल परोपकार को छोड़ और कुछ नही है ! 


Learning is that whose fruit is no other than 
doing good to others. 


= सन्त: स्वयं परहिते विहिताभियोगा: | 
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= --विक्रमार्कचरित, ११ 
सज्जन दूसरों की भलाई में स्वयं लगे रहते हैं । 
The good engage themselves of their volition 
/ in doing good to others. 


| अनुद्धताः सत्पुरुषाः समृद्धिभिः र 
| स्वभाव एवैष परोपकारिणाम्‌ | 
नीतिशतक, ७१ 
सज्जन समृद्धि आने पर उद्धत (= अपने आपे से बाहर) नही होते | 
परोपकारियों का यह स्वभाव ही है । 


| Good People do not get insolent in prosperity. 
This is the very nature of those who are given to 


| doing good to others. 





~ परिश्रम- Labour o L 
| ° èj 22 > £ T nis 
नानाश्रान्ताय श्रीरस्ति। < र्‌ 
q 
__ ऐतरेय ब्राह्मण, ७३३.३ ˆ` 
९१ 2१12; 


जो मेहनत नहीं करता उसे लक्ष्मी नहीं मिलती ! 
He who does not work hard, does not have 
prosperity. 


न ऋते श्रान्तस्य सख्याय देवा: । 
--ऋग्वेद, ४.३३.११ 


जो मेहनत नहीं करता, देवता उसके साथ मित्रता नहीं करते | 


Who does not work hard, the gods do not 
cultivate friendship with him. 


T_—_——————ess = 
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परिभव-- Humiliation 
के वा न स्युः परिभवपदं निष्फलारम्भयत्ना: | 





मेघदूत, १.५४ 
प्रयलों के असफल होने का अपमान कोन सहन करना चाहेगा (अर्थात्‌ कोई 
नही) ? 
Who would seek humiliation through frustra- 
tion of efforts? 


परिमित-- Limited quantity 
यो मितं भुङ्क्ते स बहु भुडक्ते । 
--नीतिवाक्यामृत, २५.३८ 
जो सीमित मात्रा में (= कम) खाता Š वह बहुत खाता ë । (अभिप्राय 
आ दीर्घायु होने के कारण बहुत समय तक खा सकता है, अत: सम्पूर्ण परिमाण में उसका 
अधिक मात्रा में खाने वाले, अत एव अल्पाय लोगों से अधिक होता ६) | 





277 
rs h. 

i — He who eats a little (actually) eats muc 
Te परोपदेश- Sermonizing others pete कट et TON 
4 C1) 


सुखमुपदिश्यते परस्य | aT AER «ओः 
--कादम्बरी, Jo २९० 
दूसरे को उपदेश देना आसान है । | 
It is easy to preach others. 


परोपदेशे पाण्डित्यं सर्वेषां सुक्रं TOTA । 
(धर्मे स्वीयमनुष्ठानं कस्यचित्तु महात्मन: N) 


---हितोपदेश, १.१०७ 


पर-उपदेश कुशल बहुतेरे | 


It is easy for all people to sermonize others. 
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लोके सुखं परजनाय हितोपदेश: | 
तद्वत्समाचरणमेव परन्तु दुःखम्‌ ॥ 
-सूक्तिमुक्तावली, ४७. 
संसार में दूसरे को हित का उपदेश देना आसान है, परन्तु उस तरह आचरण 
करना ही कठिन हे | 
To be wise in giving advice to others is very 


easy but to be true to the discharge of one’s duties 
is possible for a magnanimous soul only. 


पर्यटन T 7 s 
- Tourism 


साधूनामाचरितं खलचेष्टा विविधलोकहेवाकान्‌। 
नर्म विदग्धेर्विहितं कुलटाजनवक्रकथितानि॥ 


गुरुगृढशास्त्रतत््वं विटवृत्तं धर्तवञ्चनोपायान्‌। 
वारिधिपरिरंवां) पृथ्वीं जानाति परिभ्रमन्‌ पुरुष: ॥ स्का x 
-कुट्टनीमत, २१४-५ p / 


समुद्र पर्यन्त (अक्षरार्थ-समुद्र जिसकी खाई है) पृथ्वी का भ्रमण करते हुए 
मनुष्य सज्जनों के चरित्र, दुष्टों के क्रियाकलाप, अनेक प्रकार के लोगों की 
महत्वाकांक्षाओं, निपुण लोगों के द्वारा किये गये परिहास, कुलटाओं की बांको बातों, 
गम्भीर रहस्यमय शास्त्र तत्त्वों, विटों (नाचने गाने वालो) के चरित्र तथा धूर्ता के ठगने 
के उपायों को जान लेता है । 

A person wandering on the earth as far as 
to the ocean comes to know the conduct of the 
good people, the actions of the half-wicked, the 
ambitions of various people, the jokes made by 
the connoisseurs, the sarcastic remarks of the 
unchaste women, the weighty hidden import of 
the Sastra, the conduct of the rogues and the means 
adopted by the cheats for deceiving. 


C-0F Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


२२० सुभाषितसाहस्री 


यस्तु Wed देशान्‌ यस्तु सेवेत पण्डितान्‌ । 
तस्य विस्तारिता बृद्धिस्तैलबिन्दुरिवाम्भसि ॥ 
--नराभरण, १६ 
जो देशाटन करता है, जो पण्डितों की संगति में रहता है उसकी बुद्धि जल 
में पड़ी तेल की बूंद की तरह फेल जाती हे । 
He who goes about places as also keeps 


company with the learned, his intellect expands 
like a drop of oil in water. 


विद्यां वित्तं शिल्पं तावन्नाप्नोति मानव: सम्यक्‌ | 
यावद्‌ व्रजति न भूमो देशाद्‌ देशान्तरं BE: |I 
| पञ्चतन्त्र, १.४३१ 
मनुष्य तब तक अच्छी तरह विद्या, धन ओर शिल्प नहीं हासिल कर पाता 
हे जब तक वह प्रसन्न मन से वह एक देश से दूसरे देश में नहीं जाता ! 


A man does not properly acquire learning, 
wealth and knowledge of arts, as long as he does 
not travel from country to country over the earth 
with a heart full of joy (= in high spirits) 


पलायन- Retreat 
अनार्यजुष्टमस्वग्य रणे राजन्‌ पलायनम्‌ | 
महाभारत, शल्यपर्व, ३१.२४ 


हे राजन्‌ | युद्ध में पलायन अनार्यो का काम है, इससे स्वर्ग नहीं मिलता । 


O king, to take to flight from the battlefield 


in not the practice of honourable men, nor does 
it lead to heaven 
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पवित्रता/ Purification 
दृष्टिपूतं न्यसेत्पादं वस्त्रपूतं जलं पिबेत्‌। 
सत्यपूतां ao मनःपूतं समाचरेत्‌॥ 
मनुस्मृति, ६.४६ 
कवितामृतकूप, ४ 
नज़र से छान कर पाव धरे, कपड़े से छान कर पानी पिये, सच्चाई से मि 
शब्द उच्चारण कर, मन स छानक़र आचरण कर । “Z 
One should put down one’s foot purified by 
sight, drink water purified by (straining with) a 


cloth, utter speech purified with truth, and behave 
by purifying his behaviour with mind. 


सर्वेषामेव शोचानामर्थशोचं विशिष्यते । 
योऽर्थे शुचिः स हि शुचिर्न मृदभारे: शुचिः शुचिः ॥ 
-चाणक्यराजनीतिशास्त्र, ६.४० 
सभी प्रकार के शौचों (सफाइयो) में से अर्थशौच (धन शुद्धि, पैसे में बेईमानी 
न करना) बढ़ कर है । धन के मामले ER) साफ हे वह साफ हे; ढेर सारी मिट्टी से 
साफःसाफनही हें। = 
Of all the purities the purity in matters of 


money is the best. He who is pure in money 15 
pure and not he: who cleanses himself with a lot 


of earth 





पशुतुल्य- Animal-like 


येषां न विद्या न तपो न दानं 
ज्ञानं न शीलं न गुणो न धर्म: | 
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ते मर्त्यलोके भुवि भारभूता 
मनुष्यरूपेण मृगाश्चरन्ति ॥ 
-चाणक्यराजनीतिशास्त्र, २.५३ 
4 ‘i j नीतिशतक, ( 
जिनके पास न विद्या ह, न तप, न दान, Í ज्ञान, न शील, न गुण और न धर्म 





Those who have neither learning, nor devo- 
tion nor charity, nor (spiritual) knowledge, nor 
good conduct, they are on the earth, like the wild 


deer in human form wandering over this mortal 
world. 


उपदेशं पठस्येव नेवार्थज्ञोऽसि तत्त्वत: । 
पाठमात्रा हि ये विप्रा द्विपदा: पशवो हि al 
स्कन्दपुराण, मा० chlo, ५.६६ 
तुम उपदेश पढ़ते हुए, असलियत में उसका क्या अर्थ है यह नहीं जानते 
हो । जो ब्राह्मण मात्र पढ़े हैं वे दो पांव वाले पशु हैं । 


You only read the instruction. You do not 


know its real meaning. These Brahmins who just 
read are but biped animals. 


पाक क्रिया- Cooking of food 
स्वार्थे पाकक्रिया हता | 
--पद्मपुराण, १.२९.२० 
केवल अपने लिये की गई पाक क्रिया निरर्थक हे । 


Cooking just for one’s own self is a simple 
waste. 
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केवलाघो भवति केवलादी । tr 
जो अकेला आता हे वह पाप खाता Š । 


One who eats alone, eats sin alone. 


पात्र- Deserving 
त्रिशुक्लः कृशवृत्तिश्व घृणालु सकलेन्द्रिय: | 
विमुक्तो योनिदोषेभ्य: ब्राह्मण: पात्रमुच्यते ॥ 
--स्कन्दपुराण, मा० को०, ४.६५-६६ 
४ | (दर्शन, ज्ञान ओ चरित्र ये) तीन जिसके शुक्ल (सफेद, निर्दोष) हों, जीविका 


जिसको दुर्बल ( = अधिक आय वाली न हो, सामान्य हो), जो दयालु हो ओर 
जिसकी इन्द्रियां पूरी हों (कोई भी इन्द्रिय कम न हो, एक आंख न हो, एक हाथ न 
हो आदि) ओर जो योन दोषों से मुक्त हो उस ब्राह्मण को पात्र(= दान आदि के 
लिये उपयुक्त) कहा जाता हे । Ae 

That Brahmin is said to/deserving one who 
is white (= free from blemish)in respect of three 
things (= viewpoint, knowledge and character), is 
lean in means of subsistence, is kind and has all 
the senses intact as also free from all the blemishes 


going with sex. 





अश्वः शस्त्रं शास्त्रं वीणा वाणी नरश्च नारी च। 


पुरुषविशेषं प्राप्ता भवन्त्ययोग्याश्च योग्याश्च ॥ 
पञ्चतन्त्र, १.११९ 


घोड़ा, शस्त्र शास्त्र, वीणा, वाणी, नर और नारी ये जिस तरह के पुरुष के हाथ 


लग जाते हैं उसके अनसार योग्य और अयोग्य बन जाते Z| 
65500१, Vina, speech, man 


Horse, weapon, 
18९9, good or bad 


and woman all of them get mou 
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पाप- Sin E 
अन्येषां यो न पापानि चिन्तयत्यात्मनो यथा | 
तस्य पापागमस्तात! हेत्वभावान्न विद्यत॥ 
विष्णुपुराण, १.१९.५ 
जो दूसरे के पापों कोअपने पापों की तरह नहीं समझता, हे तात ! कारणाभाव 
के कारण पाप उससे दूर नहीं होते । 
One who does not look upon the sins of 
others as if they were his own, sins do not turn 


away from him, O dear, there being no reason for 
that. 


कायेन कुरुते पापं मनसा सम्प्रधार्य च । 
अनृतं जिह्वया चाह त्रिविधं कर्म पातकम्‌ ॥ 
(पाव CEE ०7) वाल्मीकि रामायण, २.१०९.२१ 
मन से 'सोचना[और शरीर से पाप करना एवञ्च जिह्वा से असत्य भाषण 
— —ooa° Oy ,  -. 5. 
करना ये तीन प्रकार के पाप कर्म हें | 


sin is committed by the body after it has been 
conceived by the mind and falsehood is spoken by 
the tongue, this is triple degradation 


स्वल्पमप्यजितं पापं व्रजत्यपचयं परम | 
निमग्नो येन संसारे चिरं दुःखेन ठहाते ॥ 


--पद्मपराण, २६.१२६ 


ASEM कमाया हुआ पाप भी बहुत अधिक बढ़ जाता हे जिससे संसार 
डूबा हुआ (प्राणी) बहुत समय तक दुःख से जलता रहता Š | 


Even a little bit of sin earned gets magnified 
a lot by which sunken in this world one continues 
to be singed with sorrow for long 
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पापस्य हि फलं दुःखं तद्‌ भोक्तव्यमिहात्मना | 
तस्मादात्मावघातार्थं मूढः पापं करिष्यति॥ 
--वाल्मीकि रामायण, ७.१५.२४ 
पाप का फल दु:ख हे जोकि (मनुष्य को) इस लोक में स्वयं भोगना होता 
हे | इसलिये यदि मूर्ख व्यक्त पाप करेगा तो आत्मघात के लिए ही | 
The result of sin is sorrow which one has to 
experience Oneself in this world. So it is for Killing 


one’s own self that a fool would commit a sin. 
C2 — पणा प्ण्णापाउ 





पातकात्‌ पतनं ध्रुवम्‌ । 
--हरिवंशपुराण, ४५.१५६ 
पाप से पतन अवश्यम्भावी हे । | 


With sin degradation is inevitable. 


स्वच्छन्दवनजातेन शाकेनापि प््रपूर्यते। 
अस्य दग्धोदरस्यार्थे कः कुर्यात्पातकं महत्‌॥ 
हितोपदेश, १.६९ 
यह (पेट)तो अपने आपसे जंगल में पैदा हुए शाक से भी भर जाता है फिर 
इस पापी देह के लिये कौन भारी पाप करेगा । 


Who will commit great sin for this accursed 
belly when it can be filled with herbs growing 


Spontaneously in a forest. 


पाप-पुण्य Sin and Merit 
पुण्यो वै पुण्येन कर्मनां भवति पापः पापेन | 
बृहदारण्यक उपनिषद्‌, ३.२.१३ 


हे और पापकर्म से पापी । 
a eH से, व्यक्ति, पएयात्मा बनता Fs Delhi. Digitized by eGangotri 
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भाषितसाहस्त्री 
As सुभापितसाहस्थी 


One becomes good by good action and bad 
by bad action. 
त्रिभिवर्षेस्त्रभिर्मासैस्त्रिभिः पक्षेस्त्रिभिर्दिने: । 
अत्युत्कटैः पापपुण्यैरिहैव फलमश्नुते ॥ 
हितोपदेश, १.८४ 
अत्युग्र पाप और Yat का फल व्यक्ति इहलोक में ही पा लेता है भले ही 
वह तीन वर्षों तीन महीनों, तीन पखवाड़ों या तीन दिनों में ही क्यों न मिले । 


In three years, or three months, or three 
fortnights, or (even) in three days, a man reaps 
the fruit of his good or bad actions when reaching 
their extreme. 


मर्माणि यस्तु साधूनां तुदन्‌ वाग्भिर्निकृन्तति | 
तस्योपरि तुदन्तस्तु तुण्डैस्तिष्ठन्ति पत्रिणः ॥ 
वामनपुराण, १२.९ 
जो (कट्‌) वचनों से सज्जनो के मर्मस्थलों को बींधता हुआ उन्हें काटता है 
उसके ऊपर बैठ कर पक्षी चोंचें मारते हे । 


One who cuts the good people to the guick 


with his harsh words, on him perch birds poking 
him with their beaks. 


कथापि खलु पापानामलमश्रेयसे यतः | 


शिशुपालवध, २.४० 
क्योंकि पापियों की चर्चा भी अनिष्टकारक होती Š | 


Even the very mention of the sinful is 
harmful. 
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राजा पापयुतो यस्मिन्‌ राष्ट्रे वसति तत्र वै। 
दुर्भिक्षं चेव मरणं तथैवोपद्र्वा द्विजाः ॥ 
स्कन्द पुराण, मा० Ho, १५.२१ 
हे ब्राह्मणो, जिस राष्ट्र में पापी राजा का वास हे वहां दुर्भिक्ष, मरण और 
उपद्रव हात g | 
O Brahmins, a country wherein lives a sinful 
king there occur famine, death and disturbances. 


पारस्परिकता- Mutual Good 
o कश्चित्तरतिकाष्ठेन सुगम्भीरां महानदीम 
स तारयति तत्काष्ठं स च काष्ठेन तार्यते॥ f 
महाभारत, शान्तिपर्व, १३८.६२ 
कोई व्यक्ति लकड़ी के सहारे बहुत गहरी बड़ी नदी को पार कर जाता हे । 
वह लकड़ी को पार कराता हे, लकड़ी उसे पार कराती हे । 
A person crosses very deep big river with a 


log of wood. He makes the log go over to the 
other side while the log makes him do so. 


पिता- Father 
यावन्तः पृथिव्यां भोगा यावन्तो जातवेदसि। 
यावन्तो प्राणिनां भूयान्‌ पुत्रे पितुस्ततः ॥ 
ऐतरेय ब्राह्मण, ७.३३.१ 


जितने भी प्रथिवी पर अग्नि में और जल में प्राणियों के भोग हैं, उनसे 


अधिक पिता के पत्र में हें । 


जनकश्चोपनेता, च. हय विद्यां प्रयच्छति | 
अन्नदाता भयत्राता पञ्चेते पितरः स्मृताः ॥ 
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जन्मदाता, उपनयनसंस्कारकर्ता, विद्या प्रदान करने वाला, अन्न दाता ओर 
भय से रक्षा करने वाला--ये पांच पिता कहे गये हैं । 

One who gives birth, one who initiates, one 
who imparts knowledge, one who provides food 
and one who affords protection from fear— these 
five are considered fathers. 


नहातो धर्मचरणं किश्चिदस्ति महत्तरम्‌ । 
यथा पितरि शुश्रूषा तस्य वा वचनक्रिया ॥ 
वाल्मीकि रामायण, २.१९.२२ 
इससे बढ़कर और कोई धर्माचरण नहीं है कि पिता को सेवा की जाय अथवा 
उसका कहना माना जाय । 


There is no greater act of Virtue than 
obedience to one’s father and the carrying out of 
his will. 


पितृदेवो भव। 
तैत्तिरीय उपनिषद्‌, १.११ 
पिता को देवता समझो । 


Take your father as a deity. 


यज्ञान्‌ वेदांस्तथा कामांस्तपांसि विविधानि च। 
प्राप्नोत्यायु: प्रजाश्चैव पितृभक्तो न संशयः ॥ 
-"ब्रह्माण्डपुराण, Ho ३.१९.६८ 
 _ इसमें कोई सन्देह नहीं कि पितृ भक्त यज्ञा, वेदों, कामनाओं, अनेक प्रकार 
के तपो, आयु तथा सन्तानों को प्राप्त करता डे... 


There is no doubt that one devoted to one’s 
father gets (the fruit of) sacrifices, the Vedas, the 
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desired objects, the varied austerities, long life and 


offsprings. 
° or, ६.४7 <ç २ ल्क 
पिशुन- Backbiter < tel 


उपकर्तुरपि द्वेषी निदोषे5प्यपवादवान्‌ | 
सापराधोऽपि निर्लज्ज: पिशुनो जगदप्रियः ॥ 


q < = Ji) X— 


--पुरुषपरीक्षा, २.१३.१ 

उपकार करने वाले के साथ भी द्वेष करने वाला, निर्दोष की भी निन्दा करने 

वाला, अपराध करने पर भी निर्लज्ज लोगों में अप्रिय व्यक्ति चुगलखोर कहा जाता 

| Unpopular in the world is a backbiter who is 
| inimical even to him who does him good, talks ill 


of even the faultless one, and is shameless even : 


though having committed an offence. 
ear 


पुण्य- Merit 
पुण्यैर्विना नाहि भवन्ति समीहितार्थाः | 
--शुड्रारशतक, १७. 
qual के बिना अभीष्ट काम होते नहीं | 
The fulfilment of one’s hopes and wishes is 
not possible without piety. [ 


पुनात्यात्मानं पूयतेऽनेनेति वा पुण्यम्‌। 


पुण्य को पुण्य इसलिये कहा जाता है कि यहे अपने को पवित्र करता है 
अथवा इससे व्यक्ति पवित्र होता है । —t 


Punya is so called because i$ purifies or by 
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सद्य एव सुकृतां हि पच्यते कल्पवृक्षफलधर्मि काड्क्षतम्‌ | 
--रघुवंश, ११.५० 
पण्यात्माओं का कल्पवृक्ष के फल के समान अभिलषित तत्काल ही पक 
= सम्पन पूरा, हो) जाता है । 
Good men’s wishes bear fruit— wishes that 


have the qualities of the fruits of the desire-yielding 
tree. 


पुण्यवान-- Meritorious 


यस्य मित्रेण सम्भाषा यस्य मित्रेण संस्थितिः । 
यस्य मित्रेण संलाप: ततो नास्तीह पुण्यवान्‌ ॥ 
हितोपदेश, १.३९ 
जिसका मित्र के साथ सम्भाषण (= बातचीत) है, जिसका मित्र के साथ 
वास है, जिसकी मित्र के साथ चर्चा है, उससे अधिक कोई पुण्यवान्‌ नहीं है । 
No one is more meritorious in this world than 


he, who talks with his friend, who lives with his 


friend and who holds a friendly discourse (or chats) 
with his friend. 


पर्यट्य पृथिवीं सर्वा स्थानं पश्यामि तन्नहि। 
यस्मिन्नवाप्यते भ्राता जननी जनकोऽपि वा ॥ 


--पद्म पुराण, ६३.१४ 
सारी पृथिवी में में घूम आया, मुझे वह स्थान नहीं मिला जहां भाई, मां या 
बाप मिलते हों । 


Having wandered over the whole earth I do 


not find that place where one could find a brother, 
mother or father. 
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पृत्र- Son 
पुन्नाम्नो नरकाद्यस्मात्त्रायते पितरं सुतः। 
तस्मात्‌ पुत्र इति प्रोक्तः स्वयमेव स्वयम्भुवा ॥ 
मनुस्मृति, ९.१३८ 
चूंकि पुत्र पिता को “qq नामक नरक से बचाता है इसलिये स्वयं प्रजापति 
ने उसे पुत्र--- यह संज्ञा दी है | 
Because a son delivers (trayate) his father from 


a hell called Put, he was called putra by the 
selfexistent himself. 


पुनाति त्रायते कायं पितरं येन शोकतः । 
एतत्युत्रस्य पुत्रत्वं प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ 
पद्मपुराण, ३१.१२७ 


चूंकि यह पिता को पवित्र करता है एवञ्च उसकी रक्षा करता है यही पुत्र का 
पुत्रत्व हे ऐसा विद्वानों का कहना है | 

The wise explain the use of the term putra 
for son because he protects as well as purifies. 


पुत्रो हि हृदयम्‌। 
तैत्तिरीय ब्रह्मण 


पुत्र (माता-पिता का) हृदय ही हे | 
Son is the very heart (of the parents). 


पुत्रा fe गदिताः पित्रोः प्ररोहा इव धारकाः 
पद्मपुराण, ७.३०६ 


Sf पुत्रों को पायो क| तरह मातापिता का धारण करने वाला कहा गया € । 


j tands. 
७००७६ ॥ लि said. to. h old the parents ] ik ति 


सभाषितसाहस्त्री 
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न करोति यतः पातं पित्रोः शोकमहोदधो । 
अपत्यत्वमपत्यस्य तद्वदन्ति सुमेधसः ॥ 
पद्मपुराण, ३१.१५३ 
चूंकि वह माता-पिता को शोक-सागर में नहीं SAAT इस कारण बुद्धिमान्‌ 
अपत्य को अपत्य कहते हैं । 
Because he does not make the parents fall 


into the ocean of sorrow, he is called apatya, thus 
say the wise 


यस्य मित्रगुणान्‌ मित्राण्यमित्राशच पराक्रमम्‌ । 
कथयन्ति सदा सत्सु पुत्रवान्‌ तेन वे पिता॥ 
मार्कण्डेयपुराण, १८.२६ 
मित्र जिसके मित्र-गुणों को ओर शत्रु जिसके पराक्रम की चर्चा सदा सज्जना 
में करते हैं उससे पिता की पुत्रवत्ता होती हे । 
A father is blessed with a son only when his 


(son’s) friends speak always among the wise of his 
friendly qualities and the enemies of his valour 


कुलार्थं धार्यते पुत्र: पोषार्थ सेव्यते पिता । 
आशयाच्छ्लिश्यति जगन्नास्ति निष्कारणा स्वता I 


--बुद्धचरित, ६.१० 
वंश (वृद्धि) के लिये पुत्र का पालन किया जाता है, पोषण के लिये 
(= क्योंकि उसने पाला-पोसा था इसलिये) पिता की सेवा की जाती हे । किसी न 


किसी मतलब से यह संसार चिपकता हे । बिना कारण अपनापन (इस संसार मे) 
नहा ह । 


For carrying forward the family (line) is 
brought up a son; for upbringing is served the 
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father. It is with some interest that the world clings. 
There is no belonging with ‘no personal motive. 


लालयेत्पञ्च वर्षाणि दश वर्षाणि ताडयेत्‌ | 
प्राप्ते तु षोडशे वर्षे पुत्रं मित्रवदाचरेत्‌ ॥ 
--चाणक्यशतक, १ १. 


पांच वर्ष तक पुत्र के साथ लाड़-प्यार करना चाहिये (इसके बाद के) दस 
वर्ष तक ताड़ना करनी चाहिये (अर्थात्‌ उसे नियन्त्रण में रखना चाहिये) । जैसे ही 
सोलहवां वर्ष लगे पुत्र के साथ मित्र के समान आचरण करे | 

One should fondle a son for five years and 
keep him under control for (the next) ten years. 
With the sixteenth year approaching, one should 
treat the son as a friend. | 


कि तया क्रियते धेन्वा या सूते न दुग्धदा । 
कोऽर्थः पुत्रेण जातेन यो न विद्वान्न भक्तिमान्‌ ॥ 
—पञ्चतन्त्र, क० To ६. 
उस गाय से क्या जो न तो बच्चा देती है और न दूध । उस पुत्र के पैदा होने 
से क्या जो न विद्वान्‌ है और न आज्ञाकारी | 
What is the good of a cow which neither 


brings forth a calf nor gives milk. What is the use 
of that son being born who is neither learned nor 


full of devotion. 


पुरुष-- Man 
य: समुत्पतितं क्रोधं क्षमयेह निरस्यति । 
यथोरगस्त्वचं जीर्णा स वै पुरुष उच्यते॥ | 
महाभारत, आदिपर्व, ७९.४ 
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जो उछले हुए क्रोध को क्षमा से परे फैंक देता है जसेकि सांप पुरानी केंचुली 
को उसे पुरुष कहा जाता हं । 


He who throws away like a serpent its slough, 
the anger arisen, he is said to be Purusa. 


अष्टौ गुणाः पुरुषं दीपयन्ति प्रज्ञा च कोल्यं च दमः शमश्च | 
पराक्रमश्चाबहुभाषिता च दानं यथाशक्ति कृतज्ञता च॥ 
--नीतिकल्पतरु, ९ अ. ९९ 
आठ गुण पुरुष को चमकाते हैं । वे हें बुद्धि, कुलीनता, संयम, शान्ति, 
पराक्रम, वाक्संयम (अक्षरार्थ-कम बोलना), अपने सामर्थ्य के अनुसार दान देना 
और कृतज्ञता | 
Eight qualities make a man shine. They are: 
intelligence, good family, self-control, tranquillity, 


valour, economy in words (taciturnity), charity as 
per capacity and gratitude. 


पुरुष भेद-- Types of Men 
प्रारभ्यते न खलु विघ्नभयेन नीचे: 
प्रारभ्य विघ्नविहता विरमन्ति मध्याः | 
विघ्ने: पुनः पुनरपि प्रतिहन्यमानाः 
प्रारब्धमुत्तमगुणा न परित्यजन्ति ॥ 


--मुद्राराक्षस, १.१७ 

नीच लोग (अधम कोरि के लोग) विघ्न पड़ सकता Š इस डर से काम 

प्रारम्भ ही नहीं करते हे, मध्यम कोटि के लोग काम प्रारम्भ तो कर देते Š पर विध्न 

पड़ने पर काम छोड़ देते | बार-बार विघ्न पड़ने पर (अक्षरार्थ विघ्नो के टकराने 
पर) भी उत्तम कोटि के लोग प्रारम्भ किये हुए काम को नहीं छोड़ते । 
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पुरुष परीक्ष- Test of Men 
यथा चतुर्भिः कनकं परीक्ष्यते 
निघर्षणच्छेदनतापताडनेः | 
तथा चतुर्भिः पुरुषः परीक्ष्यते ' 
` शीलेन ` 
कुलेन शीलेन गुणेन कर्मणा॥ 
--रामायणमञ्जरी, बाल० ५२७ 
जेसे धिसना, काटना, जलाना और कूटना इन चार तरीकों से सोने की परख 
की जाती हे इसी तरह कुल, शील, गुण ओर कर्म इन चार (चीज़ों से पुरुष की भी 
परख की जाती है । 
Just as gold is tested in four ways: by rubbing, 
cutting, burning and heating; in the same way is 


a man tested (in four ways) by family, conduct, 
quality and action. 


पुरुषार्थ- Effort 


गोधा प्रजीवति शरच्छतकालमानं 
देहं बिभर्ति भुजगः शरदां सहस्रम्‌ 
aasi जीवति fat तदिदं विचिन्त्य 
लोके नरेण पुरुषार्थपरेण भाव्यम्‌॥ 
—सूक्तिमुक्तावली, १५६ 


गोह सौ साल तक जीती है, सांप हज़ारों वर्ष तक शरीर धारण किये रहता 
Š क्रौच पक्षी भी बहुत देर तक जीता रहता है-- यह सब सोच मनुष्य को पुरुषार्थ 
में तत्पर होना चाहिये । 

Godha (a kind of lizard) lives for hundred 
years, a serpent keeps on with its body for 
thousands of years. The Kraunca bird also has a 
long life. Keeping this in view a person should 


devote himself to exertion. 
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न हि खल्वनुपायेन कश्चिदर्थो5भिसिध्यति | 
सत्रजालैर्यथा मत्स्यान्‌ बध्नन्ति जलजीविनः ॥ 
महाभारत, शान्तिपर्व, २०३.११ 
बिना उपाय के कोई कार्य सिद्ध नहीं होता | जलजीवी (मछुए) सूत के बने 
जालों से मछलियां पकड़ लेते हैं । 
Nothing is accomplished without a device. 


The fishermen catch fish with their nets of threads. 


स्य n 


She | C/N 
मतिक्षव-Loss of discrimination ~ _ 





Ef Mil- 


क्षीयते 
प्रत्यासन्नविपत्तिमुढमनसां प्रायो मतिः क्षीयते | 
पञ्चतन्त्र, २.४ 
जिन पर विपत्ति आने को होती है, उन्हें समझ नहीं आता कि वे क्या करें | 
उनको बुद्धि प्राय: काम नहीं करती | 


Those with adversity about to set on them, 
have confused minds. It is common that their 
discerning faculty fails them. 


मद- Pride 


शर्यमदो भुजदर्शी रूपमदो दर्पणादिदर्शी च | 
काममद: स्त्रीदर्शी विभवमदशचेव जात्यन्धः II 


शेर्य मद से मत्त व्यक्ति भुजाओं को देखता है, रूप मद से मत्त दर्पणादि 


को, काममद से मत्त खरी को, ऐश्वर्य मद से मत्त (तो) जन्म से अन्धा होता है (अर्थात्‌ 
उसमें देखने को शक्ति ही नहीं होती) । 


The pride of bravery makes one look at one’s 
arms, the pride of beauty mirror, etc., the ardent 
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love women. One with the intoxication of wealth 
is born blind. 


विद्यामदो धनमदस्तृतीयोऽभिजनो मदः | 
मदा एते$वलिप्ततामेत एव सतां दमा: ॥ Tj 
N 
, “महाभारत, उद्योगपर्व, ३४.४४ 
विद्या का मद, धन का मद ओर तीसरा कुल का मद-- ये मद घमण्डियों 
के होते हे । यही सज्जनों के लिये दम (मद का विपरीत दम, मद-- दम) हैं अर्थात्‌ 
सज्जन इन्हीं का दमन करते हें | 
Pride of learnig, pride of wealth, pride of 
connections— these are the kinds of pride, madas, 
for the conceited. The same becone (with the 
reversal of the syllables) damas, controls for the 
good people. 


मद्यप- Drunkard 
सन्ततिर्नास्ति वन्ध्याया: कृपणस्य यशो + हि। 
कातरस्य जयो नेव मद्यपस्य न सद्दतिः ॥ 
--हिङ्गुलप्रकरण, २१.३ 
बांझ के सन्तान नहीं होती, कंजूस को यश नहीं मिलता, कायर को विजय 
प्राप्त नहीं होती और शराबी को सद्रति नहीं मिलती । 


A barren women has no child, a miser has 
no good name, a coward has no victory, a drukard 


has no happy life. 


मधुरता- Sweetness 
जिह्वाया अग्रे मधु मे जिह्वाया मूले मधूलकम्‌ | 
अथर्ववेद, १.३४.२ 
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मेरी जिह्वा के अग्र भाग में मधुरता हो; जिह्वा के मूल भाग में मधुरता हो | 
May there be sweetness on the tip of my 
tongue and at the root of it. 


हे जिह्वे! कटुकस्नेहे मधुरं कि न भाषसे ! 

मधुरं वद्‌ कल्याणि! लोकोऽयं मधुरप्रियः ॥ 
चाणक्यनीति, ३.१३२ 
अरी कड़वी चीज़ों से प्यार करने वाली जिह्ना, q मीठा क्यों नहीं बोलती ? 
हे कल्याणि | मीठा बोल | यह संसार मधुरप्रिय हे । (= उसे मीठी चौज़े अच्छी 

लगतीहै। — 

O you the tongue with a liking for bitter 
things, why do you not utter sweet words? O ye 


Gover the fone, speak sweet words. The world likes sweet 
| things. 


अर्थहीनोऽपि मधुर: शब्दो लोकप्रियङ्करः | 
वीणावेणुमृदङ्लादीन्यत्रोदाहरणानि न: ॥ 
--सभारज्ञनशतक, २९. 
निरर्थक शब्द भी यदि मधुर हो तो लोगों को अच्छा लगता हे । हम वीणा, 
मृदंग आदि इसके उदाहरण के रूप में उपस्थित कर सकते Š । 


A sweet sound, even if devoid of meaning, 


appeals to people. This we illustrate with lyre, 
flute, Mrdanga and so on. 


प्रियमेवाभिधातव्यं नित्यं सत्सु द्विषत्सु वा। 


शिखीव केकां मधुरां वाचं ब्रूते जनप्रियः ॥ 


शुक्रनीति, १.१६८ 
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सज्जनों अथवा दुर्जनों (अर्थात्‌-शत्रुओं) के साथ सदा मीठे बोल ही बोलने 
चालिये | मोर के केकारव की तरह लोकप्रिय व्यक्ति मीठी वाणी का उच्चारण 


करता हे | 


One should always talk sweet with the good 
people or the enemies. A popular man speaks 
sweet words like the cry of a peacock. | 


मध्यम मग-Middle Path 
मृटूनप्यवमन्यन्ते तीक्ष्णादुङ्िते जन... जन: | 
मा तीक्ष्णो मा मृदुर्भूस्त्वं तीक्ष्णो भव मृदुर्भव॥ 
--महाभारत, शान्तिपर्व, 203.3% 
कोमल स्वभाव के व्यक्ति की लोग अवज्ञा करते हे, कठोर से उन्हें उद्रेग 
होता ह । तू न कठोर बन न कोमल | कठोर और कोमल दोनों बन | 


A mild person is always disregarded. If he 
becomes fierce, i.e. strikes people with fear, people 





turn away from him. Therefore do not be firéce. 3... - / 


Do not again be mild. Be both fierce and mild. 


मनस्वी-High-minded person 
अभ्यर्थनाभड्रभयेन साधुर्माध्यस्थमिष्टेऽप्यवलम्बतेऽर्थे। 
--कुमारसम्भव, १.५२ 


सज्जन ( = मनस्वी व्यक्ति) इस डर से कि कहीं उसकी याचना अस्वीकार 


न कर दी जाय, अभीष्ट पदार्थ के विषय में भी उदासीन रह जाते हैं । 


A good man for fear of his request being 
turned down assumes indifference even towards a 


desired object. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


२४० सभा यी 
कसमस्तबकस्येव द्वयी वृत्तिर्मनस्विनः | 
(eS) yes : वा सर्वलोकस्य शीर्यते वन एव वा॥ 
| > ; --नीतिशतक, १५ 
फूलों के गुच्छे की तरह मनस्वी व्यक्ति की दो तरह को मानसिकता होती 
है-- या तो सब लोगों के सिर पर विराजमान हो या फिर जंगल में मर-खप जाय | 


ry 
W 


Like a bunch of flowers the high-minded one 
has twofold approach. Either to be on the head 
of everybody or wither away in a forest. 


मनस्वी प्रियते कामं कार्पण्यं न तु गच्छति। 
अपि निर्वाणमायाति नानलो याति शीतताम्‌ ॥ 
हितोपदेश, १.४५ 
मनस्वी मर भले ही जाय, दीन-भाव नहीं अपनायेगा । आग बुझ भले ही 
जाय, उण्डी नहीं होगी । 


A high-minded one would better die but 
would not go in for lowliness of spirit. Fire would 
get extinguished but would not turn cold. 





एव Ne m S> ८१६ - ८९० से NT 
गुप्प- Human Being CAN 


राजा श्रेष्ठो मनुष्याणां मृगाणां केसरी यथा। 
पक्षिणां विनतापुत्रो भवानां मानुषो भवः ॥ 


पद्मपुराण, १४.१५४ 


मनुष्यों में राजा श्रेष्ठ हे जैसेकि पशुओं में सिंह । पक्षियों में गरुड श्रेष्ठ है 
आर जन्मों में मनुष्य जन्म | 


A king is preeminent among men as is lion 


among animals; of the birds it is Garuda and of 


the births it is the human birth. 
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तृणानां शालयः श्रेष्ठाः पादपानां च चन्दनाः । 
उपलानां च रत्नानि भवानां मानुषो भवः ॥ ` 
पद्मपुराण, १४.१५६ 
तिनकों में (= अनाज में) धान श्रेष्ठ हे, वृक्षों में चन्दन के वृक्ष, पत्थरों में 
रत्न ओर जन्मों में मनुष्य जन्म । 
Of the straws (grains) paddy is the best, of 


the trees the sandalwod trees, of the stones the 
gems and of the births the human birth. 


मनुष्य पशु रूप में - Animal-like Man 
येषां न विद्या न तपो न दानं 
ज्ञानं न शीलं न गुणो न धर्मः। 
` मर्त्यलोके 
ते मर्त्यलोके भुवि भारभूता 
मनुष्यरूपेण मृगाश्चरन्ति ॥ 
नीतिशतक, १२ 
जिनके पास न विद्या हें, न तप हे, न दान हें, न ज्ञान है, न शील है, न गुण ह 
न धर्म हे वे मनुष्य लोक में पृथ्वी पर भार बने पशु मनुष्य रूप में विचरा करते हं । 
Those who have no learning, no good 
character, no quality, no piety they being the 


burden on the earth wander ovè like the wild 
deer in human form in the mortal world. ! S tu Ta i 


साहित्यसङ्गीतकलाविहीनः साक्षात्पशुः पुच्छविषाणहीनः । 
तृणं न खादन्नपि जीवमानस्तद्‌ भागधेयं परमं पशूनाम्‌॥ 
नीतिशतक, ११ 
जो मनुष्य साहित्य, संगीत तथा कला-से अनभिज्ञ है वह साक्षात्‌ पशु ç, 
अन्तर केवल इतना है उसके पूंछ और सींग नहीं है वह पशु घास न खाने पर भी 
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जीवित रहता है । बह पशुओं का बड़ा भाग्य है । (अर्थात्‌ यदि मनुष्य रूपी पशु 
घास खाता होता तो वह पशुओं को कहां मिल पाता ?) 


One ignorant of literature, music and art is 
just an animal minus tail and horns; He lives on 
even without grass which is the good fortune of 
the animals (were he to be eating it, no grass 
would be left for the animals, its entire growth 
being consumed by human beings) 


मनोरथ-Desire 
मनोरथा नाम तटप्रपाताः | 
अभिज्ञानशाकुन्तल, ६.१० 
»_ । मनोरथ (आशाएँ) नदी तट के पतन के समान Š । 
| The (false) hopes are like the crumbling of a 
river bank. 
मनोरथानामगतिर्न विद्यते | 


--कुमारसम्भव, ५.६४ 
TARA के पहुंच से बाहर कुछ भी नहीं है | 
Nothing is beyond the reach of the desires. 


मन:शुद्धि- Purity of Mind 
सर्वासामेव शुद्धीनां मनःशुद्धिः प्रशस्यते | 
अन्यथाऽऽलिङ्ग्यतेऽपत्यमन्यथाऽऽलिङ्ग्यते पतिः ॥ 
पद्मपुराण, ३१.२२२ 


re सब प्रकार को शुद्धियो में मन: शुद्धि श्रेष्ठ Š | सन्तान का अन्य प्रकर से 
आलिगन किया जाता हे और पति का अन्य प्रकार से | 
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Of all the purities it is Mintal purity which >. 


is rated high. An offspring is embraced in one 
spirit and a husband in another. 


HA- Secret 
pp) षट्कर्णो मिद्यते मन्त्रो रक्षणीयः स यत्नत: | 
/ हरिवंशपराण 
>हरिवंशपुराण, १४.८३ 
छः कानों में (= अनेक कानों में, अनेक लोगों को ज्ञात) पहुंचा हुआ रहस्य 
खुल जाता है | यलपूर्वक उसकी रक्षा करनी चाहिये | 
A secret gone into six ears (= known to a 
number of people) gets broken (= is no longer a 
secret). Hence it needs to be guarded carefully. 


षट्कर्णगो हतो मन्त्र: । 
पद्मपुराण, १.२९.३२ 
छ: कानों में पड़ा रहस्य मर जाता हे ( = रहस्य नहीं रहता) | 


A secret gone into six ears dies (=is no longer 
a secret). 


wam- Taking Counsel 
नैकाकी निर्णयं कुर्यादिष्टे कृत्यविधो क्वचित्‌ । 


सम्भवन्ति बुधस्यापि दोषा वै विभ्रमादयः॥ 
--पुरुषपरीक्षा, १.१.७ 


. कभी भी किसी अभीष्ट करणीय कार्य के विषय में अकेले निर्णय न ले | 
बुद्धिमान्‌ में भी भ्रान्ति आदि दोष हो सकते हैं । 
One should never take a decision singlehan- 
dedly about a procedure one is to adopt to achieve 
jective. It is possible that even a wise 


a desired obj 
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man may suffer from such shortcomings as con- 
fusion of mind. 


Wal-Minister 
एकोऽप्यमात्यो मेघावी शूरो दक्षो विचक्षण: | 
राजानं राजमात्रं वा प्रापयेन्महतीं श्रियम्‌ ॥ 
वाल्मीकि रामायण, २.१००.२४ 
एक भी बुद्धिमान्‌, शूर, निपुण और प्रतिभाशाली मन्त्री राजा या राजकुमार 
को बहुत बड़ी समृद्धि दिला सकता € | 


Even one counsellor who is prudent, brave, 
skilful and perspicacious is able to lead the king 
or a prince to the height of success. 


ममता- Attachment 
कष्टेन हि गुणग्रामं प्रगुणीकुरुते मुनिः | 
ममता राक्षसी सर्व भक्षयत्येकहेलया ॥ 
--अध्यात्मसार, ८.३ 
मुनि कष्ट सहकर गुणों का संचय करता हे | ममता रूपी राक्षसी उन सब 
को एक बार में ही आसानी से चट कर जाती है । 


A sage cultivates qualities with great effort. 


The demoness of attachment swallows all these in 
one stroke. 


त्यक्तव्यो ममकारस्त्यक्तुं यदि शक्यते नासौ | 
कतंव्यो ममकारः किन्तु स सर्वत्र कर्तव्यः ॥ 
--वैराग्यशतक, नीलकण्ठ वि० ६६. 


RS हं यह भाव छोड़ देना चाहिये । यदि नहीं छोड़ा जा सकता, तो 
रखना चाहिये, पर वह सभी के लिये होना चाहिये | 
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‘This is mine’, this feeling one should give 
up. In case it is not possible to do so, it should 
be extended to all. | 


विषवृक्षोऽपि संवर्ध्य स्वयं छेत्तुमसाग्परतम्‌ । 
PARTE, २.५५ 
विष वृक्ष ( = ज़हरीले पेड़) का यदि स्वयं संवर्धन किया हो तो उसे अपने 
आप ही काटना उचित नहीं । 


Having grown a tree of poison it is improper 
to cut it oneself. 


—- 


- 
—— 


— 


मृत्य-Deat 2 St -ac 


जातस्य हि ध्रुवो मृत्युः । स 
जो उत्पन्न हुआ हे उसकी मृत्यु निश्चित है । 


One who is born is sure to die. 


जातस्य मरणं ध्रुवम्‌ | 





प्राणियों की मृत्यु अवश्वम्भावी है । 


Death of beings is inevitable. 





1 जातानां हि समस्तानां जीवानां नियता मृतिः। 


] 


eo __-हरिवंशपुराण, ६१.२० 
मृत्युकाले यथा मर्त्यो विपरीतानि सेवते। 
मुमूर्षणां हि सर्वेषां यत्पथ्यं तन्न शोभते ॥ 
__वाल्मीकि रामायण, ३.५३.१७ 
मृत्युकाल आने पर मनुष्य प्रतिकूल पदार्थो का सेवन करने लगता है। सभी 
मरणासन्न व्यक्तियों को जो उनके लिये हितकर होता है वह < नहीं रुचता | 
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= 


Just as one in his hour of death chooses what 
is fatal to him; none who desires his end counts 
that which will save him. 





महत्ता- Greatness 
गीर्भिर्गरूणां परुषाक्षराभि- 
स्तिरस्कृता यान्ति नरा महत्त्वम्‌ । 
अलब्धशाणोत्कषणा नृपाणां 
न जातु मौलो मणयो वसन्ति॥ 
भामिनीविलास, १.७२ 
गरुजनों के कठोर वचनों से तिरस्कृत (= अपमानित) मनुष्य बड़े बनते 
हं | राजाओं के मुकुट में वे मणि कभी भी स्थान नहीं पाते हैं जिन्हें सान पर घिसा 
नहीं गया हो । 
People insulted by the harsh words of the 
elders come to occupy an exalted position. Never 


n J do the jewels fiéd a place in the crowns of kings 


which have not undergone rubbing from the 
whetstone. 


न हायनेर्न पलितेर्न वित्तेन न बन्धुभिः । 
ऋषयश्चक्रिरे धर्म योऽनूचानः स नो महान्‌॥ 
महाभारत, शल्यपर्व, ५१-४९-५० 
व्यक्ति वर्षो से (= उम्र से) सफेद बालों से, धन से अथवा बन्धुओं से 
महान्‌ नही बनता | ऋषियों ने व्यवस्था की हे कि हममे से जो (विशेषकर वेदः 
वेदांगों के) अध्ययन में रत है, वह महान्‌ | - 


It is not age or decrepitude or wealth or the 
number of kinsmen by which the Rsis claim their 
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merit. He only is great who is capable of reading 
and understanding the Vedas. 


आलस्यं स्त्रीसेवा सरोगता जन्मभूमिवात्सल्यम्‌ | 
सन्तोषो भीरुत्वं षड्‌ व्याघाता महत्त्वस्य ॥ 
हितोपदेश, २.२ 
आलस्य, Raat को सेवा ( = स्त्रियों में आसक्त होना) रोगी होना, जन्मभूमि 
से प्रेम, सन्तोष ओर भीरुता ये छ: बड़े बनने में विघ्न Š । 
Idleness, attendance on women, a diseased 


state, a fond partiality for one’s native place, 
contentment and cowardice are the six impediments 


to greatness. 


विपदि धेर्यमथाभ्युद्ये क्षमा 
सदसि वाक्पटुता युधि विक्रमः | 
यशसि चाभिरुचिर्व्यसनं श्रुतो 
प्रकृतिसिद्धमिदं हि महात्मनाम्‌ ॥ 
नीतिशतक, ६३ 


— ss FV 

' विपत्ति में धैर्य, उन्नति होने पर क्षमा, सभा में वाक्चातुरी, युद्ध में पराक्रम, 
यश में atten (अभिलाषा) और शास्त्राध्ययन में लगन ये महापुरुषों में स्वभाव- 
सिद्ध होते हे । 

Fortitude in adversity, 
prosperity, eloquence in an assembly, bravery in 
war, strong desire for fame and warm attachment 
to Sastric learning go naturally with the high-souled 


(the | nobleminded). 


— 


humbleness in 
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माता- Mother PR “जज 
हस्तस्पर्शो हि मातणामजलस्य जलाञ्जलिः । 
--प्रतिमानाटक, ३.१३ 
माताओं के हाथ का स्पर्श जलार्थी (अक्षरार्थ-जलहीन व्यक्ति) के लिये 
जल की अज्ञलि के तुल्य है | 
The touch of a mother’s hand is like the 
handful of water for one in want of it. 


गुरुपत्मी राजपत्नी ज्येष्ठपत्नी तथेव च | 
पत्नी माता स्वमाता च पञ्चेता मातर: स्मृताः ॥ 
--नराभरण, २.८ 
गुरु की पत्नी, राजा की पत्नी, बड़े भाई की पत्नी, पत्नी की मां (सास) तथा 
अपनी मां-- ये पांच माताएं मानी गई है | 
The wife of the teacher, the wife of the king, 
the wife of the elder brother, the mother of the 
wife (the mother-in-law) and one’s own mother— 
these five are said to be mothers. 
सहस्रं हि पितुर्माता गोरवेणातिरिच्यते | 
--बालरामायण, ४.३० 
गौरव (= महत्त्व) की दृष्टि से माता पिता से हज़ार बुना बढ़ कर है । 
In importance mother excels father a thousand 


times. 


नास्ति मातृसमा छाया नास्ति मातृसमा गति: । 
नास्ति मातृसमं त्राणं नास्ति मातृसमा प्रपा ॥ 
स्कन्दपुराण, मा० Flo, ६.१०३-१०४ 
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माता के समान कोई छाया नहीं है, माता के समान कोई गति नही है, माता 
के समान कोई सुरक्षा नहीं है, माता के समान कोई प्याऊ नही है । 
There is no shade like a mother, no resort 


like a mother, No security like a mother, no 
waterhouse like a mother. 


माता गुरुतरा भूमेः खात्‌ पितोच्चतरस्तथा। 
मनः शीघ्रतरं वाताच्चिन्ता बहुतरी तृणात्‌ ॥ 
महाभारत, वनपर्व, ३१३.६० 
माता भूमि से भी भारी है (= महत्वपूर्ण है) पिता आकाश से भी अधिक 
ऊंचे हैं । मन वायु कें भी अधिक तेज़ है और चिन्ता तिनके से भी बढ़ कर है 
(= तिनके से भी अधिक हल्की है) । 

Mother is weightier than even the earth, father 
is loftier than even the sky; mind is faster than 
(even) the wind and worry is (lighter than) even 
a straw. 


मातरं पितरं चेव यस्तु कुर्यात्‌ प्रदक्षिणम्‌। 
प्रदक्षिणीकृता तेन सप्तद्वीपा वसुन्धरा॥ 
पद्मपुराण, ५.४६.१२ 
जो माता और पिता की प्रदक्षिणा करता है उसने (समझो) सातों द्वीपों समेत 
पृथ्वी को प्रदक्षिणा कर ली ! 


He who circumamb au 
he has circumambulated the earth with its 


continents. 


ulates mother and father, 
seven 


SE Lo Ne 
A निसर्गा ga महतां यदापन्नानुकम्पनम्‌ | 
Y __कथासरित्सागर, ५.२.११६ 
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बडे लोगों का यह स्वभाव ही होता हे कि मुसीबत में पडे लोगों पर वे दया 
करते हैं | 

It is in the nature of the great to have pity 
on the afflicted. 


हन्त! मातरि भवन्ति सुतानां मन्तवः किल सुतेषु न मातु: | 
--चैतन्यचन्द्रोदय, १.६१ 
माता के प्रति पुत्रों का अपराध हो सकता हे, माता का पुत्रों के प्रति नहीं | 
Well, sons can do wrong to mother but not 
mother to them. 


माता भूमिः पुत्रो अहं पृथिव्याः | 
अथर्ववेद, १२.१.१ 
` 


भूमि मेरी माता हे ।. में पृथिवी का पुत्र हूं | S J 


The earth is my mother. I am her son. 


जननी जन्मभूमिश्च स्वर्गादपि गरीयसी । 
जननी ओर जन्मभूमि स्वर्ग से भी बढ़कर है। 


The mother and the motherland excel even 
the heaven. 


Herd- Greatness 


विरलोऽपि गुणो महत्त्वभाजां विमले हन्मुकुरे नु बिम्बमेति । 
निभृतेन तिरोभवन्त्यमीषां गारिमग्रावद्रीषु दूषणानि || 


--प्रभावतीपरिणय, १.१५ 
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महान्‌ लोगों के निर्मल हृदय रूपी दर्पण में तनिक सा गण भी प्रतिबिम्बित 
हो जाता हे । इनको गरिमारुपी पत्थर की गुफाओं में दोष (= कमियां) चपचाप 
अदृश्य हो जाती हे | 

Even a minor quality gets reflected in the 
mirror of the clear heart ot the great while 


shortcomings go out of their sight quietly in the 
stone caves of their greatness 


अयि मलयज ! महिमायं कस्य गिरामस्तु विषयस्ते । 
उद्रिरितो यद्गरलं फलिनः पुष्णासि परिमलोद्गारैः ॥ 
भामिनीविलास, १.१० 
हे चन्दन, तेरी महिमा का कोन वर्णन कर सकता हे ? क्योंकि q विष उगलने 
वाले सांपों को अपनी गन्ध के भभूकों से तृप्त करते हो | 
O sandalwood, who can describe your great- 


ness in that you nourish even the poison-emitting 
serpents with your fragrance. 


eos 


मानव Man 
अ / Tessa + fired असर्वो हि तावद्‌ भवति। 
i --शतपथ ब्राह्हमण, 4.2.2.2 o 
जब तक (व्यक्ति) पत्नी नहीं पा लेता (= जब तक व्यक्ति विवाहित नहीं 
होता) तब तक वह अधूरा होता Š | 


Till one gets a wife, one is incomplete. 


~N ~A 
wt STD 


मांस- Meat 
न वृक्षाज्जायते मांसं नोद्धिद्यरणीतलम्‌। r the eh 
नाम्भस: पद्यवन्नापि सदद्रव्येभ्यो यथोषधम्‌ ॥ 
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२५२ सुभाषितसाहस््री 


पक्षिमत्स्यमृगान्‌ हत्वा वराकान्‌ प्रियजीवितान्‌ | 
क्ररैरुत्पाहते मांसं तन्नाश्नन्ति दयापराः ॥ 
पद्मपुराण, १६.७१-७२ 
मांस वक्ष से उत्पन्न नही होता न ही ज़मीन फाड़ कर निकलता ह, न ही 
कमल की तरह जल से पैदा होता है और न ही औषध की तरह अच्छे पदार्थों से 
बनता है | बेचारे पक्षी, मत्स्य तथा पशुओं, जिन्हें अपना जीवन प्यारा हे, को मार _ : 
कर क्रूर लोगों के द्वारा यह (मांस) पैदा किया जाता हे | इसलिये दयालु व्यक्ति 
इसे नहीं खाते । 
Meat comes not from a tree nor sprouts forth 
from the earth nor does it appear like lotus from 
water nor from good objects like a medicine. It is 


produced by the cruel people by killing poor birds, 
fish and deer to whom life is dear. So the 
compassionate ones do not eat it. 


H | a it मक्षयिता5मुत्र यस्य मांस |मिहाद्संयहम्‌। 7 | F- E 
मांसस्य मांसत्वं प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ | 
| mae | | “mu 
वह परलोक में मुझे खायेगा जिसका मांस में इस लोक में खा रहा हूं ! 
बुद्धिमान्‌ लोगों का कहना हे कि इसी कारण मांस को मांस (मां + सः) कहते € | 
He whose meat I eat in this world will eat 


mine in the other one. This is the explanation for 
the term mamsa (mam+sa) that the wise offer. 


मितभाषी- Man of few words 
महीयांस: प्रकृत्या मितभाषिण: | 


--शिशुपालवध, २.१३ 
बड़ लोग स्वभाव से थोडा बोलने वाले होते हे । 
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The great people are of few words by their 
very nature. 


मितभोजी- Moderate Eater 
गुणाश्च षड्‌ मितभुक्तं भजन्ते, आरोग्यमायुश्च जलं सुखं च | 
अनाविलं चास्य भवत्यपथ्यं न चेनमाद्यून इति क्षिपन्ति ॥ 
महाभारत, उद्योगपर्व, ३७.३४ _ 
मिताहारी ` XN 8. “15 > laa) co Ue | 
मिताहारी के छः गुण होते हं आरोग्य, आयु (दीर्घायु) बल, सुख 
अहितकारी भोजन का परिहार और न ही लोग पेटू कहकर उसकी निन्दा करते हैं । 


The following six qualities adorn him who _ 
eats moernately, viz., immunity from disease, long 
life, strength, happiness, healthy children and 
freedom from accusation of gluttony. 


मित्र-Friend 
न क्षुद्रोऽपि प्रथमसुकृतापेक्षया संश्रयाय 
प्रप्ते मित्रे भवति विमुखः किं पुनर्यस्तथोच्चैः 
! मेघदूत, १.१७ 
क्षुद्र जन भी पूर्वकृत उपकार को ध्यान में रख सहायता के लिये आये मित्र 
के प्रति विमुख नहीं होता, उसका तो कहना ही क्या जो उतना उच्च है । 


Even a miser does not ignore a friend in need 
remembering former obligations, not to speak of 
him who is so high. 


न मातरि न. दारेषु न सोदयें न चात्मजे। 


विश्वासस्तादृशः पुंसां age मित्रे स्वभावजं ॥ 
--कवितामृतकूप, ८८ 
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सुभाषितसाहस्री 
२५४ सु साहस्री 


माता. पत्नी, भाई. तथा पुत्र पर लोगों का उतना विश्वास नही होता जितना 
कि सहज मित्र पर । | 
People do not repose as much faith in the 


mother, the wife, the brother and the son as they 
do in a genuine friend. 


परोक्षे कार्यहन्तारं प्रत्यक्षे प्रियवादिनम्‌ | 
वर्जयेत्तादृशं मित्रं विषकुम्भं पयोमुखम्‌ । 
--चाणक्यशतक, १८ 
पीठ पीछे काम बिगाड़ने वाले ओर सामने आने पर मीठी-मीठी बातें करने 
वाले मित्र का जो कि उस घड़े के समान है जिसके भीतर ज़हर है पर जिसके मुख 
(ऊपर के) भाग पर दूध है, परिहार करे । 
One should avoid a friend who causes harm 
to one’s mission in one’s absence but talks sweet 


in one’s presence. He is a like a jar of poison 
with milk at its mouth. 





sf Se 
न तन्मित्रं यस्य कोपाद्विभेति यद्वा मित्रं शङ्कितेनोपचर्यम्‌ | 
यस्मिन्मित्रे पितरीवाश्वसीत ag मित्रं सङ्गतानीतराणि ॥ 
-नीतिकल्पतरु, ९, १४१ 
वह मित्र नहीं है जिसके क्रोध से व्यक्ति को डर लगे, अथवा जिसके पास 
जाने — = बज i ` मित्र 
में मनुष्य को शंका रहे जिस मित्र पर पिता की तरह का उसका भरोसा हो, मित्र 
वह ह, शेष तो मिलने-मिलाने वाले हे । 
be He is no friend of whose wrath one may be 
afraid or in approaching whom one may be assailed 


by apprehension. In whom one can repose faith 
a , : ; 
5 In Ones father, he is a friend, the rest are 


PA J (more) associates. 
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सुभापितसाहस्त्री रद 


केनामृतमिदं सृष्टं मित्रमित्यक्षरद्वयम्‌ | 
आपदां च परित्राणं शोकसन्तापभेषजम्‌ | 


पञ्चतन्त्र २.६० 
मित्र इस दो अक्षरों के अमृत की सृष्टि किसने की जो कि विपत्तियों से रक्षा 
करता है और शोक और सन्ताप की दवा है ! 
Who has created this necter in the form of 
the two syllables mitra (= friend) which provides 
protection against adversity and serves as af 2 
medicine to allay the heat of (affliction) caused by / 
grief. Pi EFE T : 


LR 


पापान्निवारयति योजयते हिताय 
गुह्यं निगृहति गुणान्‌ प्रकटीकरोति। 
angi च न जहाति ददाति काले 
सन्मित्रलक्षणमिदं प्रवदन्ति सन्तः ॥ 
नीतिशतक, ६९ 


पाप कर्म से हटाता हे, अच्छे काम में प्रवृत्त कराता हे, रहस्य को गुप्त रखता 
है, गुणों को प्रकट करता है (= लोगों को बताता है) विपदा में पड़े का साथ नहीं 
BISA, समय पड़ने पर देता Š (= धन से सहायता करता है) | सज्जनों ने अच्छे 
मित्र के ये लक्षण बताये हैं । 

To keep off sin, to direct towards good, to 
keep secrets or to conceal what needs to be done 
SO (i.e. weaknesses), to proclaim qualities, not to 
forsake in adversity and to provide timely help are 
the characteristic marks of a sincere friend as 
mentioned by the wise. 
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सुभाषितसाहस्री 
२५६ 


समानशीलव्यसनेषु सख्यम्‌ । 
पञ्चतन्त्र, १.२८५ 
एक से स्वभाव और आदत वालों में मित्रता हो जाती है । 


Friendship exists (or is proper) between those 
who have similar nature and habits or pursuits. 


साप्तपदीनं सख्यम्‌ | 





Sunk _« --बालरामायण, १.२५.२६ 
=, “3k” yT- rd = Ar N dl ov Zp व 
| Friendship arises by walking seven steps 
together. P: = a ) 





i) — a 

j f ts eS ७ } 
(४ ५11 Se | 
—J 


—)- EE So 
GTS od = 
> मित्रता(- F Friendship: ay) <a REESE, ... 
कहते हैं सज्जनो में सात कदम साथ-साथ चलने में मैत्री हो जाती € ! 
It is said that good people make friends by 
walking seven steps together. 


सर्वथा सुकरं मित्रं दुष्करं परिपालनम्‌। 
वाल्मीकि रामायण, ३२. ७ 


मित्र बनाना बहुत आसान हे, मित्रता निभाना कठिन है । 


It is easy in every way to make friends; it is 
difficult to keep up friendship. 





` 


3 र om फडा ~ x Ra 
Mamie S तया उप 2 सोन्या 
> 
Y लोके Cv i } 
यत्र दुर्जनमित्याह दुर्जन: सज्जनं स्वयम्‌ ॥ 
--महाभारत, आदिपर्व, ७४.९४ 
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सुभाषितसाहस्री २५७ 
इससे अधिक इस संसार में ओर कुछ हास्यास्पद नहीं है कि दुर्जन सज्जन 
को दुर्जन कहता हे और अपने को सज्जन । 
What could be move ridiculous in the world 


than that the wicked should represent really honest 
men as wicked. 


मिथ्यावादी Liar 
श्मशानवद्वर्जनीयो नर: सत्यबिहष्कृतः | 
मार्कण्डेयपुराण, ८.१७ 
जिस पुरुष सें सच्चाई न हो उसे श्मशान की तरह दूर रखना चाहिये | 


A person devoid of truth should be avoided 
like a cemetery. 


मख- Fool 
तावच्च शोभते tat यावत किञ्चिन भाषते | 
__हितोपदेश, प्रस्तावना २० 


मूर्ख तब तक ही शोभा पाता हे €जमता है) जब तक कुछ बोलता नहीं | 
A fool looks good till he does not speak. 


विशेषतः सर्वविदां समाजे विभूषणं मौनमपण्डितानाम्‌। 
नीतिशतक, ७ 


विशेष कर विद्वानों के समाज में मर्खा का चुप रहना ही शोभनीय g 
ace is ament of the illiterate, 


especially in the assembly of the learned (lit 


all-knowing) people. 
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Y सुभाषितसाहस्री 


शक्यो वारियतुं जलेन हुतभुक्‌ छत्रेण सूर्यातपो 
नागेन्द्रो निशिताङकुशेन समदौ दण्डेन गोगर्दभो। | 
व्याधिभेंषजसडग्रहैश्च विविधैर्मतरप्रयोगेर्विं ` 7 
सर्वस्यौषधमस्ति शास्त्रविहितं मूर्खस्य नास्त्योषधम्‌॥ 
नीतिशतक, १० 
जल से अग्नि को शान्त किया जा सकता है, छते से सूर्य की धूप को रोका 
जा सकता Š | गजराज को तेज़ अंकुश से वश में किया जा सकता है । डण्डे से 
मस्त (= बिगड़े हुए) बैल और गधे को सीधा किया जा सकता हे । रोग का 
औषधियों से इलाज किया जा सकता है | अनेक प्रकार सें मन्त्रों के उच्चारण से 
विष का उपचार किया जा सकता है । सभी के लिये शास्त्र में औषध का विधान 
है । पर मूर्ख की कोई औषध नहीं है । 

It is possible to keep off fire by water, the 
hot sun by an umbrella, a wild elephant in ruts 
by a sharp good, a disease by collecting medicines, 
and the (effect of) poison by the use of various 
charms (mantras). Every possible evil in the world 


has its remedy but there is no cure for a blockhead 
throughout the range of the scriptures. 


प्रसह्य मणिमुद्धरेन्मकरवकतरदंष्ट्रान्तरात्‌ 
समुद्रमपि सन्तरेत्‌ प्रचलदूर्मिमालाकुलम्‌। 
भुजङ्गमपि कोपितं शिरसि पुष्पवद्‌ धारयेत्‌ 
जना | न तु प्रतिनिविष्टमूखचित्तमाराधयेत्‌ I! 
A ---नीतिशतक, ३ 
व्यक्ति मगरमच्छ के मुंह की दाढ़ में से बलपर्वक मणि भले ही निकाल 
ले, उफनती हुई तरंगों से आक्रान्त समुद्र को भी तेर कर भले ही पार कर जाय, 


क्रोधित सांप को भी सिर पर फूल की तरह भले ही धारण कर ले पर वह हटीले 
आर दुराग्रही मूर्ख के मन को कदापि प्रसन्न नहीं कर सकता | 
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सुभाषितसाहस्त्री २५९ 


One may even dare taKe out a precious gem 
from the pointed jaws of an alligator, or swim over 
ther ocean whose waters are all disturbed by a 
series of furious rolling waves, or wear an enraged 
(offended) serpent upon the head as if it were a 
flowery wreath but one should never undertake 


5 (the fruit; less task of) conciliating the mind of a 
stupid fellow who is determined to hold obstinately 
to his own conviction (whether right or wrong) 


शाठ्येन मित्रं कलुषेण धर्म परावमानेन समृद्धिमानम्‌ । 
सुखेन विद्यां परुषेण ant arf ये नूनमपण्डितास्ते॥ 
= न्तं --नराभरण, ६. 


जो शठता से मित्रता, कलुषता (= दुष्टता) से धर्म, दूसरे के तिरस्कार से 
समृद्धि, सुख से विद्या और कठोरता से नारी को (प्राप्त करना) चाहते हे, वे निस्सन्देह 


मूर्ख हं | 
. Those who want friendship through dishones through dishones- रश | 
‘ty, Dharma through wickedness, prosperity J 
through insult to others, knowledge through 

K 


comfort and a woman through ह अब they, 
indeed, are fools. ny 


अनाहूतः प्रविशति अपृष्टो बहु भाषते। 


अविश्वस्ते विश्वसिति मूढचेता नराधमः II 
__महाभारत, उद्योगपर्व, ३३.३६ 


RAW रसे बिता बलाये आ जाता है, बिना पूछे बहुत बोलता छू, (> > 


a ले V 
अविश्वसनीय पर विश्वास करता है/ करता (छू Ya / 


Six Los 


f 
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सुभाषितसाहस्री 
२६० 


That fool is the worst of men who enters 
unasked, speaks much unsolicited and has con- 
/ 
fidence in those who are untrustworthy. 


| पुत्र- Foolish Son 
अजातमृतमखेंभ्यो मृताजातौ सुतो वरम्‌ । 
यतस्तौ स्वल्पदुःखाय यावज्जीवं जडो दहेत्‌ ॥ 

पञ्चतन्त्र, कथामुख, ४. 
न पैदा हुए (पैदा होकर) मर गये और मूर्ख पुत्रों में से पैदा हुए और (पैदा 
होकर) मर गये पुत्र अच्छे क्योंकि उनसे कम दु:ख होता है । मूर्ख तो जीवन भर 
जलाता है | 









Of the sons unborn, dead and fool, the 
unborn and the dead are better, for, they give less 
pain. The fool causes burning the whole life. 


मूर्ख प्रशंसा Praise of Fool ~ [सा— Praise of Fool EN 


वाणी L) 
वर्णयन्ति नराभासान्‌ वाणीं लब्ध्वापि ये जना: | 
लब्ध्वापि कामधेनुं ते लाडुले विनियुञ्जते॥ 


कलिविडम्बन, ३८ 


वाणी होने पर भी (= वाणी की शक्ति प्राप्त करने पर भी) जो लोग पुरुष 
su दिखने वालों की (अर्थात्‌ मूर्खो) की प्रशंसा करते हैं वे कामधेनु हाथ लगने पर 
भी उसे हल में जोत देते हे । 

Even on having the (gift of) speech those who 
eulogize those who look like men, they are like 
those who having acquired a Kamadhenu (the 


। EE cow) yoke it to the plough. 


L 
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मूर्ख निर्बलता- No strength with fool 
निष्प्रज्ञस्य बलेन किम्‌? 
--नीतिकल्पतरु, ११.१ 
बुद्धिहीन को बल से क्या ? 
What has a fool to do with strength? 


बुद्धिय॑स्य बलं तस्य निर्बुद्धेस्तु कुतो बलम्‌ ? Pa 
A — & uF २२२ 
He has the strenght} who is endowed with y.. i 
intellect. What strength one devoid of it have? / 


मूर्ख सभा Assembly of Fools 


युक्तं सभायां खलु मर्कटानां 
शाखास्तरूणां मृदुलासनानि। 
सुभाषितं चीत्कृतिरातिथेयी 
दन्तैर्नखाग्रेशच विपाटितानि ॥ 
भामिनीविलास, १.८३ 


यह उचित ही है कि बन्दरों की सभा में वृक्षों की शाखाएं कोमल (= 
आराम देह) आसन हों. उनकी किटकिटाहट सुवचन हों, और दांतों और नाखूनों 
को धार से नोंचना अतिथि सत्कार हो । 

It is but meet that in an assembly of monkeys 


the branches of trees should be cushions, their 
cries as wise sayings and scratching with the teeth 


and the nails the hospitality. 


मूर्खापदेश-- Advice to fools 
पय:पानं भुजङ्गानां केवलं विषवर्धनम्‌ | 


उपदेशो हि मूर्खाणां प्रकोपाय न शान्तये॥ 
कूवितामृतकृप, ९२, हितोपदेश, ३.४ 


कविता 
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सांपों का दूध पीना केवल उनके विष को ही बढ़ाता है । मूर्खो को उपदेश 
(= समझाना बुझाना) उन्हें प्रकुपित ही करता है न कि शान्त | 


To feed serpents on milk is simply to add to 
their poison. advice given to fools leads to their 
provocation and not satisfaction. 


बृद्धिविहीने ओतरि वक्तृत्वमनर्थकं भवति पुंसाम्‌। 
नेत्रविहीने भर्तरे विलासलावण्यवत्‌ स्त्रीणाम्‌ ॥ 
| धवला, ४.४१४ 
शरोता यदि बुद्धिविहीन है तो लोगों का वक्तृत्व व्यर्थ हो जाता है | जिस 
प्रकार कि पति यदि नेत्रहीन हो तो स्त्रियों का विलास एवं सौन्दर्य | 


With the ununderstanding audience the 
speech of the people goes waste like the beauty 
and the graceful movements of women with a 
husband who has no eyes (is blind). 


मूल- Source 


ऋषीणां च नदीनां च कुलानां च महात्मनाम्‌ । 
प्रभवो नाधिगन्तव्यः सत्रीणां दुश्चरितस्य च॥ 
महाभारत, उद्योगपर्व, ७५.७२ 


H S नेपपियो, नदियों और महात्माओं तथा स्त्रियो के रमी उत्पत्ति के विषय 
म पता नहीं करना चाहिये | 


b oe 57९411९585 of Rsis, of rivers and of the 
noble-minded should not be searched as also the 


wickedness of ir ae / 
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मृत्यु Death 
क: कं शक्तो रक्षितं मृत्युकाले रज्जुच्छेदे के घटं धारयन्ति। 
-स्वप्नवासवदत्त, ६.१० 
मृत्यु का समय आने पर कौन किस को बचा सकता है ? रस्सी टूट जाने 
पर कौन घड़े को (गिरने से) रोक सकते हैं ? _ 


Who can save anyone at the time of oe 
Who can support the pitcher when the rope breaks: 


एव: कार्यमद्य कुवीत पूर्वाहणे चापराहिणकम्‌ । 
मत्युर्नहि प्रतीक्षेत कृतं वाऽस्य न वा कृतम्‌| 
—प्रबन्धचिन्तामणि, Jo ४६ 
जो कल करना था सो आज कर, जो दोपहर बाद करना था उसे दोपहर से 
पहिले कर | मौत इन्तज़ार नहीं करती कि इसका काम पूरा हुआ वा नहीं | 
The thing to be done the next day one = 
do the same day itself, and that to be done in th 


| Death does not 
im the forenoon itself. 
asa s rk is finished or not. 


4 
wait to see whether one s WO 


नाकाले म्रियते mes समाहत: 
घतां प्रतिपद्यते 
pae ae __पद्मपुराण, ४८.३५ 


नहीं । जब मृत्यु 
वज से आहत होने पर भी कोई मरता 
समय न आने पर वज्र ea 


का समय आ जाता है तो अमृत भी जीव के त 

No one dies even when ae Ai When it 
bolt if the time for death has po e a being. 
comes, even nectar turns into poison “~ 
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पण्डिते वाऽतिमूखें वा दरिद्रे वा श्रियाऽन्विते। ` 
वृत्ते वा यतौ वाऽपि मृत्योः)सर्वत्र तुत्यता ॥ < 
--बृहन्नारदीयपुराण, ६.६२ 


पण्डित हो या वज्रमूर्ख, गरीब हो या अमीर, दुश्चरित्र हो या संन्यासी, मृत्यु 
सब के लिये एक समान हे । 


It may be a learned man or a total dud, a 
poor or a rich man, a wicked man or an ascetic, 
death is common to all. š 
a 96७७ eae@in T° Lye RIN 
मृदु स्वभाव-- Mil} in Nature > Serer es: 


eZ ~ स्वभावमृदुराप्नोति क्षेमं दृढसहायतः | 
Gen" अशेषरसमादत्ते रसना दशनाश्रयात्‌॥ 





--कवितामृतकूप, ३ २३ 

x स्वभाव से कोमल व्यक्ति दृढ़ स्वभावी व्यक्ति की सहायता से कल्याण 
(त | का भागी बनता है । दं का सहारा लेकर जिह्व सभी रसों का स्वाद लेती है । 

A person who is gentle by nature achieves 


fo / willbeing with the assistance of a firm-minded one- 


The tongue relishes all flavours with the help of 
teeth. 


मेधावी- Intelligent 
` सकृदुक्तं च गृहणाति न च विस्मरति श्रुतम्‌ । 
ur] धीर्धारणावती यस्य मेधावी स इहोच्यते॥ 
| --पुरुषपरी क्षा, २.१०-१ ९ 


जो एक बार कही गई बात को समझ जाता है, जो सुना है उसे भूलता नहीं, 


बुद्धि जिसकी धारण (> कही गई या सुनी हुई बात के टिकने की) शक्ति है उसे 
इस संसार में मेधावी कहते हे । 
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In this world who catches what is said once 
and does not forget what he has heard and whose 
intellect has the power of retention 1s proclaimed 


intelligent. 





a = 
कर्तव्यानि च मित्राणि दुर्बलानि बलानि च। gr} 
--कवितामृतकूप, ८५ 


| `` चाहियें 
॥ दुर्बल और सबल सभी प्रकार के मित्र बनाने चाहियें | 
One should make friends with (both kinds of 


people) weak and strong. 


आरम्भगुर्वी क्षयिणी क्रमेण 
लघ्वी पुरा बुद्धिमती च पश्चात्‌ | 
दिनस्य पूवार्धपरार्थप्गिना | 
छायेव मैत्री खलसज्जनानाम्‌॥ 
नीतिशतक, ४९ 


दिन के पहिले भाग की छाया प्रारम्भ में बड़ी होती है बाद T = 
होती जाती है । उसके बाद के भाग (दोपहर mee छाया he = 
और बाद में बढ़ती जाती है । यही स्थिति get ऑर को मित्र 
हे। 

The friendship of the wicked क का sa 
is like the changing shadow of ne as seer 
second halves of a day; for, in the on nee 
gradually diminishes from much to ; 


i much. 
in the latter it grows from little to 
W = 
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~ मैत्री 
मेत्री 
उत्कृष्टमध्यमनिकृष्ट॒जनषु 
यहूच्छिलास्‌ सिकतासु जलषु रखा । 
` 
वेरं क्रमादधममध्यमसज्जनपु i 
यइच्छिलासु सिकतासु जलेषु रेखा ॥ 
--नराभरण, ६३ 
उत्तम, मध्यम और अधम जनों की मैत्री क्रमश: शिला, बालू ओर जल पर 
पड़ी लकीर के समान होती है | इसी प्रकार अधम, मध्यम ओर उत्तम जनां क साथ 
वैर शिला, बालू और जल पर पड़ी लकीर को तरह होता हे । 
A friendship with the good, mediocre and 
bad people is like a line drawn on a rock, sand 
and water respectively. The enmity with the bad, 


mediocre and good people is also likewise—like the 
line drawn on a rock, sand and water respectively. 


मोह- Delusion 


आदित्यस्य गतागतेरहरह: संक्षीयते जीवितं 
व्यापारैबंहुकार्यभारगुरुभिः कालो न विज्ञायते। 
दृष्ट्वा जन्मजराविपत्तिमरणं त्रासश्च नोत्पद्यते 
पीत्वा मोहमयीं प्रमादमदिरामुन्मत्तभूतं जगत्‌ ॥ 
__वैराग्यशतक, ७ 
सूर्य के उदयास्त से दिन पर दिन जीवन कम होता जा रहा है, अनेक कार्यो 
के भार से भारी (= दबे) काम-काजों से समय का पता ही नहीं चलता | जना, 


जरा, विपत्ति और मृत्यु को देख डर नहीं लगता | मोह से भरी प्रमाद (= गफलत) 
को मदिरा को पीकर संसार पागल हो रहा है | 


Having drunk the intoxicating wine of 
delusion the people (the world) have gone quite 
mad and senseless; for, they do not see that their 
life is gradually shortened with the daily rising and 
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setting of the sun; for, they cannot know that time 
(is passing away) on account of their being seriously 
engaged with a variety of affairs and, for, they are 
not frightened even at the sight of birth, old age 
misfortunes and death of others. 
मोन Silencee => / 
मोनं सर्वार्थसाधनम्‌ | 
--हरिवंशपुराण, ९.१२९ 


चुप रहना सब काम सिद्ध कर देता हे (सब कामों के लिये वह उपयोगी 
हे) | 


Silence serves all the purposes. 


आत्मनो मुखदोषेण बध्यन्ते शुकसारिका: | 


बकास्तत्र न बध्यन्ते मोनं सर्वार्थसाधनम्‌ II 
पञ्चतन्त्र, ४.४८ 


अपने मुख के दोष (= अपराध से) क्योंकि वे बोलते हैं जो लोगों को =, 
उनकी ओर आकृष्ट करता है) से तोते-मैना पकड़ लिये जाते e(D( -- fasts में 
डाल दिये जाते है) पर बगले नहीं पकड़े जाते | चुप रहना सब कामों के लिये 
उपयोगी हे । 
Parrots and starlings are confined (in cages) 
for the fault of their mouths (their power of 
Speaking and singing) but not the cranes. Silence 
is golden (lit. Silence leads to the accomplishment 
of all subjects). 
> Te RNG MRE 


FA 


| _ 
<? 
> True 





| 


`A EAIN 
A) = < wit Li 
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यन्ता- Controller 
यः समत्पतितं क्रोधं निगृहणाति हयं यथा। 
स यन्तेत्यच्यते सद्भिर्न यो रश्मिषु लम्बते ॥ 
— महाभारत, आदिपर्व, ७९.२ 
जो उफने हुए क्रोध को उस तरह रोक लेता हे जसे उछले हुए घोड़े को उसे 
यन्ता कहा जाता हे न कि उसे जो बागों का खींचता ह | 


The wise men call him a true charioteer who 
holds tightly the reins of his horses. He is a true 
man who subdues his rising anger. 


aşi- Fame 
अपि स्वदेहात्किमृतेन्द्रियार्थाद्‌ 
यशोधनानां हि यशो गरीयः। 
रघुवंश, १४.३५ 


यश को धन मानने वालों के लिये ऐन्द्रिक विषय से तो कहना ही क्या 
अपने शरीर से भी यश बढ़ कर होता है । 


Those who prize their fame above all value 
their good name even above their own body. 
: XQ 
यशस्तु Let परतो यशोधने: | 
रघुवंश ३.४८ 
यश को धन मानने वालों को यश की तो शत्रु से रक्षा करनी ही है । 


Those who consider their fame as their wealth 
must needs to protect it from the enemy. 
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याचक- Supplicant 
तृणादपि लघुस्तूलस्तूलादपि च याचकः | 
-कवितामृतकूप, ४४. 


रुई तिनके से भी हल्की होती हे ओर मागंने वाला रुई से भी | 
Cotton is lighter than a straw and a beggar 
is lighter than even cotton. 


याचना-Supplication 
सेवेव मानमखिलं ज्योत्स्नेव तमो जरेव लावण्यम्‌ | 
हरिहरकथेव दुरितं गुणशतमप्यर्थिता हरति॥ 
-—नीतिद्विषष्टिका, अ.२७ 


जेसे सेवा समस्त सम्मान को, चांदनी अंधेरे को, वृद्धावस्था सौन्दर्य को 
ओर भगवान्‌ की कथा अनिष्ट को दूर भगा देती है उसी प्रकार याचना सैकड़ों गुणों 
को । > SORE 
Like service the entire self-respect, the moon- 
light the darkness, the old age the charm and the 
talk of Hari (visnu) and Hara (Siva) sin the begging <— / 
takes away (from the beggar all) his "केश S = 7 
qualities. | 
| निर्गलिताम्बुगर्स éi नार्दति चातकोपि। &/ J | 
| = रघुवंश, ५.१७ | 


चातक भी शरत्कालीन बादल को जिस में से पानी निकल चुका है तंग नहीं 


करता | 
Even the Cataka bird does not implore the 
autumnal cloud that has lost all the water inside. 


~y wa 
asia... ee 
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युग- Aeon 
कलिः शयामो भवति सञ्जिहानस्तु द्वापरः | 
shied भवति कृतं सम्पद्यत चरन्‌ ॥ 
--ऐतरेय ब्राह्मण, ७.३३.३ 
S A = ` === 
सोता हुआ युग कलियुग है, जगा हुआ द्वापर है, उठता हुआ त्रता हे, चलता 
हुआ सत्ययुग हे | 
The sleeping aeon is Kali, the waking one is 


Dvapara, the rising one 1s Treta and the walking 
one is Satya (Krta) 


कृतेऽपूज्यन्त पितरस्रेतायां तु सुरास्तथा । 
युद्धानि द्वापरे नित्यं पाखण्डाश्च कलौ युगे ॥ 
—-त्रह्माण्डपुराण, Ho. ३.१४ ON 
सत्य युग में पितरों की पूजा होती थी, त्रेता में देवताओं की, द्वापर में निरन्तर 
युद्ध होते रहते थे और कलियुग में पाखण्डियों की पूजा हो रही है । 

In the Krtayuga the forefathers were wor- 
shipped, in Treta the gods, in Dvapara there are 
battles always. In Kali it is the turn of the heretics. 
युद्धफल- Result of Combat 

अव्यवस्थौ हि दृश्येते युद्धे जयपराजयौ । 


वाल्मीकि रामायण, ५.३७.५५ 
युद्ध में जीत और हार अनिश्‍चित होती है । 


Victory or defeat is uncertain in combat. 
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योग्य- Compatible 
अश्वः शस्त्रं शास्त्रं वीणा वाणी नरश्च नारी च। 
पुरुषविशेषं प्राप्ता भवन्त्ययोग्याश्च योग्याश्च ॥ 
--नराभरण, २७१ 
घोड़ा, शस्त्र, शास्त्र, वीणा, वाणी, नर ओर नारी एक खास तरह के परुष के 
सम्पर्क के कारण योग्य ओर अयोग्य हो जाते है | : 
Horse, weapon, scripture, lyre, speech, man 
and woman when in contact with a particular 
person acquire fitness or otherwise. 


ययोरेव समं वित्तं ययोरेव समं श्रुतम्‌। 
तयोर्विवाहः सख्यं च न तु पुष्टविपुष्टयोः ॥ 
महाभारत, आदिपर्व, १३१.१० 
जिनका एक-सा धन तथा एक-सी विद्या (पढ़ाई-लिखाई) हो उन्हीं का 
विवाह ओर उन्हीं की मित्रता उचित हे न कि उनकी जिनमें इनकी (धन और विद्या 
की) कमी-बेशी हो । 

Marriage and firendship are proper only in 
case of those who are equal in wealth and education 
and not those who are unequal in them (lit. who 
are strong and weak in them). 


रक्ष- Protection वश we (=) 


वर्धनाद्रक्षणं श्रेयस्तम्नाशेऽन्यत्‌ सदप्यसत्‌। 
__कामन्दकीयनीतिसार, १.१४ 


बढ़ाने की अपेक्षा बचाना अच्छा है क्योंकि न बचा पाने वाले की स्थिति 


में जो हे वह भी चला जाता है । 
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It is better to preserve than to augment. In 
‘ts absence whatever else is there alo goes away. 
N 


आपदर्थे धनं रक्षेद्‌ दारान्‌ रक्षेद्धनेरपि | 

आत्मानं सततं Se धनेरपि॥ 
पञ्चतन्त्र, १.३८७, हितोपदेश, १.४२ 
आपत्ति के समय के लिये धन बचाकर रखे, धन से भी अधिक पत्नी का 
बचाव करे | जहां तक अपने आप का सम्बन्ध हे उसकी धन और पत्नी दोनों की 

अपेक्षा अधिक रक्षा करनी चाहिये । 

One should save money, (as a provision) 
against the time of trouble, save one’s wife at the 


expense of wealth and save one’s own self even 
at the cost of one’s wife and wealth. 


[Jewel 
Me fo | पृथिव्यां त्रीणिरत्नानि जल्ने सुभाषितम्‌ । 
| | मूढैः पाषाणखण्डेष॒ रलसंज्ञा विधीयते ॥ 


. r M 


परथिवी पर जल, अन्न और सुभाषित ये तीन रल Š 1 अज्ञानी लोग पत्थर 


के टुकड़ों को रल का नाम देते हे | 


There are three jewels on the earth : water, 


food and good saying. The fools apply designation 
of jewels to pieces of stone. 


` | न स्त्रीरत्न|समं रत्नम्‌। 
--चाणक्यसूत्राणि, ३१३ 
खरल के समान और काई रतन नही है | 


There is no jewel like the jewel of a woman. 
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रमणीयता- Charm 
न रम्यमाहार्यमपेक्षते गुणम्‌ | 
--किरातार्जुनीय, ७.५ 
रमणीय वस्तु किसी बाहरी गुण की अपेक्षा नहीं रखती । 
A charming thing does not need an extraneous 


quality. 


क्षणे क्षण यन्नवतामुपेति तदैव रूपं रमणीयतायाः | 
शिशुपालवध, ४.१७ 


हर क्षण नवीन लगना रमणीयता है । 
To appear new every moment is what charm 
is. 


राजनीति- Politics 


सत्यानृता च परुषा प्रियवादिनी च 
हिंस्रा दयालुरपि चार्थपरा वदान्या। 
नित्यव्यया प्रचुरनित्यधनागमा च 


वाराडुनेव नृपनीतिरनेकरूपा ॥ 
नीतिशतक, ४३ 


सच्ची, झूठी, कठोर-मीठे बोल वाली, हिंख-दयालु, धन में आसक्त-उदार, 
लगातार व्यय करने वाली, प्रचुर आय वाली राजनीति के वेश्या की तरह अनेक 
रूप ह | 

The policy of kings resembles a prostitute in 
its being both true and false, cruel and kind, 
merciful and unmerciful, covetous and munificent 
and expensive and lucrative (lit. full of plentiful 


resources). 
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सुभाषितसाहतस्त्री 


२७४ 
राजा-प्रजा- King and Subjects 
aga: सन्ति राजानस्तद्वता: सन्ति हि प्रजा: | 
वाल्मीकि रामायण, २.१०९.९ 
जैसा राजाओं का आचरण होता है वैसा ही उनकी प्रजा का । 


2 ,८./ Whatever the conduct of Kings, such will be 
the conduct of their Subjects. 





रे 
राजसिक- That Possessed of Quality of Rajas 
अपथे पदमर्पयन्ति हि श्रुतवन्तो पि राजोनिमीलिताः। _ 

a LL +त 


ames $ 
° 


रघुवंश, ९.७४ 
रजोगुण से आक्रान्त व्यक्ति विद्वान्‌ होने पर भी कुमार्ग पर कदम रख देते 
É! i 

The people under the impact of moral and 
mental darkness, set their foot on a wrong path. 


राजसेवा- Royal Service m`] 
भैतव्यं नपतेस्ततः अचि 
भैतव्यं नृपतेस्ततः सचिवतो राशस्ततो वल्लभा- 
त्रा / न्यभ्यश्च वसन्ति येऽस्य भजने लब्धप्रसादा विटाः | 
देन्यादुन्मुखदर्शनापलपने: पिण्डार्थमायस्यत: 
सेवां लाघवकारिणीं कृतधियः स्थाने श्ववृत्ति fae: ॥ 

_ (सबसे पहले तो) राजा से डरना होता है, उसके बाद मन्त्री से, उसके पश्चात्‌ 
राजा क प्रिय व्यक्ति से, तत्पश्चात्‌ उनसे भिन व्यक्तियों से जो धूर्त उसके कृपापात्र 
बन उसके (राजा के) घर में रहते हैं । दीनता के कारण ऊपर मुख करके देखने और 
मिथ्या भाषणों से पटे जाने के डर से शरीर को सिकोडने आदियों से उदरपूर्ति 
र जाने के डर से शरीर को सिकोड़ने आदियों से उदरपूर्ति 
= लग कष्ट उठाते हुए (अनुचर) की तुच्छ करने वाली सेवा को विद्वान्‌ उचित ही 
कुत्ते की वृत्ति मानते, 


Š 
CC-0. Prof. Satya Vrat li Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


सुभापितसाहस्त्री २७५ 


One has to stand in awe of the king, his 


minister, his favourites and other compaions of x / 
pleasure in the king’s household that are in his 


good books. Lowering the dignity of a man who 
meanly toils for food with euphemistic phrases and 
uplifted eyes service is rightly regarded by the wise 
as a canine mode of living. 


राजा- King 
काककोकिलभूङ्गानां बकव्यालशिखण्डिनाम्‌ | 
हंसकुक्कुटलोहानां शिक्षेत चरितं नृप: ॥ 
मार्कण्डेयपुराण, २४.१८ 
कोआ, कोयल, भंवरा, बगुला, सांप, मोर, हंस, मुर्गा और लोह (लाल बकरी) 
आदि के चरित्र से राजा शिक्षा ग्रहण करे | 
< A King should learn from the conduct of a 


crow, a cuckoo, a bee, a crane, a serpent, a 
peacock, a swan, a cock and a red goat. 


कौशिकस्य क्रियां कुर्याद्‌ विपक्षे मनुजेश्वरः । 
चेष्टां पिपीलिकानां च काले भूपः प्रदर्शयेत्‌॥ 
x --मार्कण्डेयपुराण, २४.१९ 





राजा शत्रु पक्ष के प्रति उल्लू का व्यवहार अपनाये एवञ्च समय आने पर 


चीटियों जेसा बर्ताव करे । x 


(< f A King should behave towards an enemy like 
an owl. And when time comes, behave like ants. | 


न राज्ञा मृदुना भाव्यं मृदुर्हि परिभूयते | 
न भाव्यं दारुणेनातिती द्विजते जनः T 
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काले मृदुर्यो भवति काले भवति दारुण: | 


राजा लोकड्टयापेक्षी तस्य cst भवेत्‌ ॥ 
मत्स्यपुराण, २२०.२२-२ 

राजा को (बहुत) नरम नहीं होना चाहिये क्योंकि नरम का तिरस्कार होता 
है । न ही उसे कठोर होना चाहिये क्योंकि अतितीक्ष्ण (बहुत ज्यादा सख्त) से लोग 
उद्विग्न हो जाते हें । जो समय पर कोमल हा जाता ह आर समय पर कठार उस 
राजा को दोनों लोक, जिन्हें वह चाहता ह, प्राप्त हा जात ह । 
EATA King should not be mild, for, the mid one 
e neglect. Nor should he be too tough. People 
get disaffected with the one who is too harsh. One 
who is mild and harsh as per the occasion, he, 


aspiring for both the worlds, has them at his 
disposal. 


मर्यादानां नृपो मूलमापगानां यथा नग: । 
अनाचारे स्थिते तस्मिन्‌ लोकस्तत्र प्रवर्तते ॥ 
--पद्मपुराण, ५३.५ 
राजा मर्यादाओं का मूल हे (उद्गम स्थान हे) जेसेकि पर्वत नदियों का | जब 
वह अनाचार में प्रवृत्त होता हे तो उसकी प्रजा भी उसमें प्रवृत्त होती हे । 


| A king is the source of the bounds of morality 
as is the mountain of rivers. If he takes to 
unrighteous path, the subjects would do the same. 


व्रजन्ति ते मढधिय: पराभवं 
भवन्ति मायाविष ये न मायिनः । 
प्रविश्य हि घ्नन्ति शठास्तथाविधा- 


नसवृताङ्गान्निशिता इवेषव: ॥ 
किरातार्जुनीय, १.३० 
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वे मूढ बुद्धि लोग पराजय को प्राप्त करते हैं जो कपटी लोगों के साथ कपर 
का व्यवहार नहीं करते । दुष्ट लोग इस प्रकार के लोगों के भीतर प्रवेश कर इस 
प्रकार मार डालते हे जसे बाण उन लोगों को जिनके अंग ठीक से ढंके (कवच आदि 


ERI सुरक्षित) नही हें | — t 

Those duds who are no’decitful towards those 
who are so, meet with humiliation. The wicked 
ones enter into such people and kill them as do 
sharp arrows those with uncovered limbs. 


न कश्चिच्चण्डकोपानामात्मीयो नाम भूभुजाम्‌। 
होतारमपि जुह्वानं स्पृष्टो दहति पावक: ॥ 
नीतिशतक, ४६.५७ 


जब राजाओं का क्रोध उफन रहा होता हे तो कोई भी उनका आत्मीय नहीं 
होता हे | आहुति डाल रहा (यजमान) भी यदि आग को छ्‌ लेता है तो वह उसे जला 
देती हे । 

There is none who is their own for the kings 
when they get flared up. The fire, when touched, 
burns even the sacrificer who feeds it with sacrificial 


offerings. Se 
| 


— a 
मारुतां:सर्वभतेष निगृढश्चरते यथा । 


एवं चरेन्नृपश्चारेः पोरामात्यारिबन्धुषु ॥ 
--मार्कण्डेयप्राण, २४.२८ 


जिस प्रकार वाय प्रच्छन्न रूप में सब प्राणियों में विचरण करती हैं उसी 
प्रकार राजा गप्तचरों के माध्यम से नागरिक, मन्त्री, शत्रु और बन्धुजनों में विचरण 


कर्‌ । 


Just as wind moves about unnoticed among 


all beings, in the same manner should a king move 
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about among his subjects, ministers, enemies and 


kinsmen through his spies. 


बालोऽपि नावमन्तव्यो मनुष्य इति भूमिपः | 

महती देवता होषा नररूपेण तिष्ठति॥ 
मनुस्मृति, ७.८ 
राजा यदि बालक हो तो भी यह मनुष्य ही तो हें यह समझ उसकी अवज्ञा 
नहीं करनी चाहिये | वह एक महा देवता हे जिसने मनुष्य रूप अपनाया हुआ हे । 


Even an infant king, should be shown no 
disrespect (from an idea) that he is a (mere) mortal. 
He is a great deity in human form. 


मासानष्टौ यथा सूर्यस्तोयं हरति रश्मिभिः | 
सक्ष्मेणेवाभ्युपायेन तथा शुल्कादिना नृपः ॥ 
मार्कण्डेयपुराण, २४.२५ 
जिस प्रकार आठ महीने सूर्य किरणों से जल खींचता है उसी प्रकार सूक्ष्म 
उपाय से राजा शुल्क आदि द्वारा धन खींचता हे । 


¿ A Just as the Sun draws water for eight months 
with its rays, in the same manner does a king 
through a subtle way by levying taxes, etc. 


नहि स्वसुखमन्विच्छन्‌ पीडयेत्‌ कृपणं जनम्‌ । 
कृपणः पीड्यमानः स्वमृत्युना हन्ति पार्थिवम्‌ ॥ 
शुक्रनीति, १.१६० 
अपने सुख की इच्छा से किसी दीन-हीन को दु:ख नहीं पहुंचाना चाहिये | 
पीड़ित दीन व्यक्ति अपनी मृत्यु से राजा को मार डालता है | 
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सुभाषितसाहस्री | ae 


For the sake of one’s own happiness 11653 one 
should not torment a helpless person. The helpless 
one when tormented kills a king with his death. 


अधर्मस्तु महांस्तात भवेत्तस्य महीपतेः | È 
N हरेद्वलिषड्‌ः : 
यो हरेट्वलिषद्भागं न च रक्षति पुत्रवत्‌॥ & 
वाल्मीकि रामायण, ३.६.११ 
` उस राजा को बहुत पाप लगता हे जो आय के छठे भाग को कर के रूप में 
तो लेता है पर पुत्र की तरह (प्रजा की) रक्षा नहीं करता है । 


It were a signal defect for a king to receive 
one-sixth of the revenue of the people, if he did 
not protect them as his own sons. 


i 

| 

यथा हि कुरुते राजा प्रजास्तमनुवर्तते | | 
वाल्मीकि रामायण, उत्तरकाण्ड, ४३.१९ | 

1 


जो राजा करता हे प्रजा उसी का अनुसरण करती हे | 


What a king does, his subjects follow. 


यथा राजा तथा प्रजा: | 
__चाणक्यनीतिदर्पण, 


जेसा राजा वैसी प्रजा । 
As is the king, so are the subjects. 


दुर्बलोऽपि राजा नावमन्तव्यः | 





--चाणक्यसूत्राणि, ८७ 


राजा चाहे दुर्बल ही क्यों न हो, उसका तिरस्कार नहीं करना चाहिये । 
A king, though weak, should not be insulted. 
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राज्य- Kindom 
नातिश्रमापनयनाय यथा श्रमाय 
राज्यं स्वहस्तधृतदण्डमिवातपत्रम्‌ | 
| --अभिज्ञानशाकुन्तल, ५.६ 
अपने हाथ में पकड़े छतरी के SUS के समान राज्य उतना अधिक थकावट 
को दर नहीं करता जितनी कि थकावट पेदा करता हैं | 


A kingdom is like an umbrella the handle of 
which is held in one’s own hand; it is not so much 
for the removal of fatigue as for causing it. 


राज्यलक्ष्म-Royal Fortune 
मा राज्यश्रीरभूत्पुंसः श्रेयस्कामस्य मानद | 
स्वजनानुत Ga न पश्यति यथान्धदृक्‌ II 
श्रीमद्‌ भागवतपुराण, १०.ख, ८४.६४ 
हे मानद, कल्याण के इच्छुक उस पुरुष को राज्य श्री न प्राप्त हो जो अन्धे 
को तरह आत्मीय जनों एवं बन्धुजनों को नहीं देखता । 
O the respectful one, let a man seeking his 


wellbeing, not attain royal fortune who like a blind 
man does not see his own people or kinsmen. 


Radat- Emptiness, Loss of Substance 
रिक्त: Wat भवति हि लघु: पूर्णता गौरवाय। 
--मेघदूत, १.२० 
सभी खाली चीज़ें हल्की होती हे, भरे होने से भारीपन आता है ! 


Everything without substance is slighted, 
fullness of substance makes for respect. 
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sfa- Liking 
भिन्नरुचिर्हि लोक: | 
रघुवंश, ६.६० 
लोगों की पसन्द अलग-अलग होती हे । 
People have different tastes. 


रुचीनां वैचित्र्यादृजुकुटिलनानापथजुषां नृणाम्‌ | 
शिवमहिम्नः स्तोत्र, ७ 
पसन्द अलग-अलग होने से मनुष्य सीधा-टेढ़ा अनेक प्रकार का मार्ग 
अपनाते हैं । 
With their varied likes people follow different 
paths, straight or crooked. 


रूप- Beauty 
कोकिलानां स्वरो रूपं लज्जा रूपं कुलस्त्रियः | 
विद्याया: पटुता रूपं रूपं मूर्खस्य मौनता॥ 
--चाणक्य(शाजनीति शास्त्र ७.२२ 


कोयलों का रूप स्वर है, कुलांगना का रूप लाज हे, विद्या का रूप पटुता 


हे, मूर्ख का रूप मोन है | 

The beauty of cuckoos 15 their sound (cooing), 
that of a woman of noble birth is her MORES 
that of knowledge is skill and that of a foolish 


person is silence. 


ÙT- Disease ; 
उत्पत्तावेव रोगस्य क्रियते aed सुखम्‌। 


व्यापी त बद्धमल: wea स षेत्रियोऽथवा॥ 
पद्मपुराण, १२.१६१ 
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रोग के प्रकट होते ही उसका नाश (= उपचार) आसान होता हे । जब 
वह बहुत समय तक बना रहता हे तो जड़ पकड़ लता हे । इसके बाद तो वह शरीर 


के साथ ही जाता हे । 

It is easier to uproot a disease as soon as it 
manifests itself. If it continues for long, it takes 
root. After that it becomes incurable in present life. 


लक्ष्मी- Prosperity, Fortune 
अन्येव चापि धनिनां द्रविणात्मिका श्री- 
विद्यात्मिका च विदुषामपरेव लक्ष्मी: | 
--+भिक्षाटनकाव्य, ११.६ 
धनियों की धन रूपी लक्ष्मी भिन्न (कुछ और ही) होती है और विद्वानों की 
विद्या रूपी लक्ष्मी कुछ और ! 


The fortune of the rich in the form of wealth 
is of one kind and of the learned in the form of 
knowledge is of another kind. 


यत्र श्रियस्तत्र ननु द्विषन्तः | 
-_आश्चर्यचूडामणि, ३.२७ 
जहां लक्ष्मी रहती हे वहां शत्रु भी पैदा हो जाते हैं । 


Where there is wealth there are enemies. 


सा लक्ष्मीरुपकुरुते ययाऽपरेषाम्‌। 
किरातार्जुनीय, ७.२५ 
लक्ष्मी वह है जिससे दूसरे का उपकार हो । 


Wealth is that with which one helps others. 
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विवेकहीने पुरुषे यदि सम्पत्‌ प्रवर्तते । 
अतीव चञ्चला ज्ञेया तटिनी शारदीव सा॥ 
८ „ २-९ J --बृहन्नारदीयपुराण Á 
विवेकहीन पुरुष के पास आई लक्ष्मी को शरत्कालीन नदी की तरह अतीव 
चंचल जानो | 
The wealth with a non-discriminating person, 


one should appreciate, is very very unsteady like 
a river in autumn. 


लज्जा- Modesty, Shyness 
स्त्रीणां भूषणं लज्जा | 
--चाणक्यसूत्राणि, ३६५ 
लज्जा स्त्रियों का भूषण हे | 
Modesty is the ornament of women. 


धनधान्यप्रयोगेषु तथा विद्यागमेषु च। 
आहारे व्यवहारे च त्यक्तलज्जः सदा भवेत्‌ ॥ 
--चाणक्यशतक, ३५ 


धन-धान्य के लेन-देन में, विधा-लाभ में (पढ़ने-लिखने के मामले pa 
खाने-पीने में तथा व्यवहार (= काम काज) में कभी भी शर्म नहीं करनी चाहिये । 


One should always feel not shy in transactions 
of money and grains, acquisition of knowledge, 
taking food and social dealings. 


लालसा- Longing 


वित्तेषणां यज्ञदाने्गृहिर्दा रसुतंषणाम्‌ | 
आत्मलोकैषणां देव! कालेन विसृजेद्‌ बुधः ॥ 
__श्रीमद भागवतपुराण, १०, ख. ८४.३८ 
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हे राजन, बद्धिमान्‌ व्यक्ति को चाहिये कि वह धन की लालसा को यज्ञ एवं 
t- x ` Š 


दान के द्वारा, पली और पुत्र की लालसा को Tel (गृह-त्याग) के द्वारा, तथा अपने 
यश की इच्छा को समय पर छोड़ दे | 

0 king, a wise man should give up desire 
for wealth by holding sacrifices and giving charities, 
the desire for wife and son by (renouncing) the 
house and the desire for fame with the passage of 


time. 


लोक-परलोक- This World and the Next 
ये नैव विद्यां न तपो न दानं 
न चापि मूढा: प्रजवे यतन्ति। 
च चानु गच्छन्ति TEAM = <t | 
स्तेषामयं नेव परश्च लोक: II 
महाभारत, वनपर्व, १८३.९२ 
जो मूढ़ लोग विद्या, तप, सन्तानोत्पति तथा दान के लिये प्रयत्न नहीं करते 
हैं और न ही सुख, अ+ और भोगों का उपभोग करते हैं, उनके लिये न तो यह लोक 
हे और न परलोक । 
Those stupid persons who have neither 
learning, nor asceticism, nor charity and who do 


not multiply their kind and are not given to worldly 


joys attain to happiness neither in this world nor 
in the next. 


लोक स्वभाव- Nature of People 
T | जनाल्ने कः करमर्पयिष्यति ? 


. --नैषधीयचरित, ९.१२५ 
लोगों का मुंह कौन बन्द कर सकता है ? 
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Who can stop people from speaking? 


लोकोत्तर पुरुष- Extra-ordinary people 
वद्रादपि कठोराणि मृदूनि कुसुमादपि। 
लोकोत्तराणां चेतांसि को नु विज्ञातुमर्हति ॥ 
--उत्तररामचरित, २.७ 
अलोकिक लोगों के वज से भी कठोर तथा पुष्प से भी कोमल मन को कौन 
जान सकता हे ? 


Who can fathom the hearts of the extraordi- 
nary persons who (at times) are harder than 
adamant and (again at times) are softer than a 


flower? 


लोभ- Greed 
अदाने कुरुते बुद्धि दास्यामीत्यभिधाय य: । 
स लोभपाशं प्रभ्रष्टमात्मनि प्रतिमुञ्जति॥ 
जातकमाला, २१ 


जो “मैं दूंगा' यह कहकर न देने का मन बनाता है वह गिरे हुए (= एक 
किनारे पड़े हुए) लोभ पाश को अपने पर then लेता है । 


He who having first said “I will give”, decides 
Not to give, ties on himself the noose of greed 


which had been lying aside. 


परस्वे परदारेषु न कार्या बुद्धिरुत्तमे: | 


परस्वं नरकायैव परदाराश्च मृत्यवे ॥ 
वामनपुराण, १४.४४ 


उत्तम कोटि के लोगों को दूसरो के धन और पली को और आकृष्ट नहीं 
का धन नरक का कारण है और दूसरे की पली मृत्यु का | 


> चाहिये 
होना च । दसुरे का कार bee? | 
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Good people should not set their mind on 
another’s wealth and wife. Another’s wealth leads 
to hell and another's wife to death. 


लोभाच्च नान्योऽस्ति रिपुः पृथिव्याम्‌ । 
पञ्चतन्त्र, २.१५५ 
लोभ से बढ़कर और कोई शत्रु इस पृथ्वी पर नहीं हे । 


There is no worse enemy on this earth than 
greed. Mrs ए Te 3 79—45 
वर्जनीय- To be Avoided 

या गेहिनी पतिपराडमुखचित्तवृत्ति- 
यश्च प्रभुः परिजनेषु .निरादर: स्यात्‌ । 
यो वा सखा नहि भवेद्‌ विमलानुराग 
श एते ्रयोऽप्यवितकष परिवर्जनीया: I! 
थु 
--सूक्तिमुक्तावली, १६३ 
जिस गृहिणी (= पत्नी) का मन पति से हट कर हो, जो स्वामी सेवकों का 
निरादर करे, जिस मित्र में विशुद्ध स्नेह न हो - ये तीनों सचमुच में परिहरणीय हैं । 

A wife who does not care for her husband, 

a master who insults his servants, a friend who 


does not have pure love—all these three deserve 
to be avoided for sure. 





| N, 
Ct V “3 Nene oil Zç 


नेक्षेत्‌ परस्त्रियं नग्नां न सम्भाषेत तस्करान्‌ । 
उद्क्यादर्शनं स्पर्श सम्भाषां च विवर्जयेत्‌॥ 
वामनपुराण, १४.४५ 


, नंगी परस्त्री को न देखे, चोरों से बातचीत न करे, राजस्वला स्त्री को न देखे, 
यासात और न ही उससे बातचीत करे | 


jy > 
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क ar 
sOne should not look at another’s wife when 
sheh is naked, should not pick up conversation 
with thieves, should avoid watching, touching and 


taking to a woman in her periods. 


/न च स्नायीत वै नग्नो न शयीत कदाचन | 
वामनपुराण, १४.४७ 
नग्नावस्था में कभी भी नहाना और सोना नहीं चाहिये । 
One should never take bath naked, TOO fone) 
should sleep so. y SA S a 
सद्भावेन हरेन्मित्रं सम्भ्रमेण _च बान्थवान्‌ | Gir) 
स्त्रीभृत्यान्‌ प्रेमदानाभ्यां दाक्षिण्येनेतराञ्जनान्‌॥ 
--कामन्दकोयनीतिसार, ३.३३ 


सद्भाव से मित्र को वश A करे, आदर से P का, [सत्री को प्रेम से/” ..-.._.. 
नाकर-चाकरों को कुछ ले-देकर ओर(अन्य लोगों को/शालीनता से। --, o ii 
One should win over a friend with goodwil 
the kinsmen with due consideration, the women 


and attendants with love and gifts and with civility 
the other people. 


वशीकरण- Win over | 
लुब्धमर्थेन गृहणीयात्‌ स्तब्धमञ्जलिकर्मणा | 
मूर्ख छन्दोऽनुरोधेन याथार्थ्येन च पण्डितम्‌॥ 
—_चाणक्यनीतिशास्त्रः ३.१५९ 
लालची को धन से बस में करे, अहंकारी को हाथ जोड़ कर, मूर्ख को उसके 
इच्छानुसार काम करके और पण्डित को वास्तविकता से (सही-सही बात से) | 


| || ||) OTT 
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A greedy person one should win over with 
money, a conceited person with the folding of 
hands (=with humility) a fool by acting according 


to his wish and a learned man with justness. 


यस्य यस्य हि यो मानस्तेन तेन समाचरेत्‌ । 

अनुप्रविश्य मेधावी क्षिप्रमात्मवशं नयेत्‌॥ 
पञ्चतन्त्र, १.७४ 
जिस जिस का जो अभिप्राय हो उस उस के अनुसार काम करे । बुद्धिमान्‌ 

व्यक्ति भीतर प्रवेश करके शीघ्र ही उसे अपने वश में कर ले । 
Whatever be the ideas of the different 
persons, one should proceed according to them. 


A wise man entering into them should win them 
over quickly. 


मित्रं स्वच्छतया रिपुं नयबलेर्लुब्धं धनेरीश्वरं 
कार्येण द्विजमाद्रेण युवतिं प्रेम्णा गुणेर्बान्धवान्‌ | 
31 | अत्युग्र स्तुतिभिर्गुरुं प्रणतिनिर्मरख॑ कथाभिर्बुधं 
विद्याभी रसिकं रसेन सकलं शीलेन कुर्याइशम्‌॥ _5 


--कवितामृतकूपा, ४८ 
मित्र को निष्कपट व्यवहार से (= ईमानदारी से), शत्रु को नीति-बल से, 
लालची को धन से, स्वामी को उसका कार्य करके, ब्राह्मण को आदर से, युवति को 
a हि को गुणों से, अत्युग्र (= अति कठोर) व्यक्ति को स्तुतियों से (= 
SSE तारीफ करके), गुरु को प्रणाम से, मर्ख को कहानियों से, विद्वान्‌ को विद्याओं 
स, रसिक को रस से और सभी को शील (= शालीनता) से वश में करे । 
a win over a friend with cleanin” 
a greedy e ANN ae ब Ors 
his work money, a master by G0 


CO-OP Brahmin: with res pectjitaedyoung woman 


२८९ 


सुभाषितसाहस्त्र 


with love, the relatives with qualities, a Very harsh 
person with praise, a teacher with obeisance, a fool 
with stories, a wise man with learning, a man of 
taste with taste and all others with good disposi- 


tion. 


अनार्यमार्यवृत्तेन सत्येनानृतवादितम्‌ । 
रिपुमप्युपकारेण वशीकुर्वन्ति साधवः ॥ 
---रामायणमज्जरी, किष्किन्धाकाण्ड, ७९ 
सत्पुरुष दुष्ट व्यक्ति को उत्तम व्यवहार से, मिथ्याभाषी को सत्य से और 
शत्रु को भी उपकार से बस में कर लेते है । 


Good people win over bad people with their 
good conduct, an untruthful person with truth, 
and even an enemy with doing him a favour. 


नास्तीदूशं संवननं त्रिषु लोकेषु किञ्जन। 
यथा मेत्री च लोकेषु दानं च मधुरा च वाक्‌ ॥ 
मत्स्यपुराण, ३६.१२ 
तीनों लोकों में अनुकूल करने का ऐसा कोई साधन नहीं हे जैसाकि मंत्री, 
लोगों को दान देना और मीठी वाणी । 


There is no such means for winning over 
people in the three worlds as friendship, gifts and 


Sweet speech. 
वस्तुदर्शन- Seeing Things 
गावो गन्धेन पश्यन्ति वेदैः पश्यन्ति वै fest | 
चारे: पश्यन्ति राजानो चक्षुभ्यामितरे जनाः ॥ 
¬ पञ्चतन्त्र, ३.६३ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


amaai 
२९० = 


गायें गन्ध द्वारा, ब्राह्मण वेदों द्वारा, राजा लोग गुप्तचरों द्वारा और अन्य 
गोण GES से देखते हें । 
Cows see things through smell or scent, the 


Brahmins through the Vedas, the kings through 
spies and the others people s people through the eyes. 


वाडमाधुर्य- Sweetness of Speech 
= वाइमाधुर्यात्सर्वलोकप्रियत्वं वाक्‌ | पारुष्यात्सर्वलोकापकारी । 
J कि वा लोके कोकिलेनोपनीतं को वा लोके रासभेनापराध: ॥ 


| 


--नराभरण, ६० 

वाणी की मिठास के कारण मनुष्य सभी का प्यारा (उर्दू-हरदिल अज़ीज़) 

हो जाता है | वाणी की कठोरता के कारण वह सभी लोगों का अपकार करने वाला 

(= हानि पहुंचाने वाला) हो जाता हे । इस संसार में कोयल ने किसी को क्या दे 
दिया ओर गधे ने क्या अपराध किया ? 

It is because of-the sweetness of speech that 

one is loved by all and because of the harshness 

of it that one does harm to every body. What has 


a cuckoo given to the world or what crime has an 
ass committed in the world? 


= | वाग्ग्मी { Orator, प्रलापी [Prattler k 
अल्पाक्षररमणीयं य: कथयति निश्चितं स वै वाग्ग्मी । 
बहुवचनमल्पसारं यः कथयति विप्रलापी सः ॥ 
--नी तिद्विषष्टिका, ८ 


जो कम शब्दों में सुन्दर ढंग से बोलता है वह निश्चय ही वाग्ग्मी (= 
कुशल वकता) है, जो शब्द तो बहुत बोलता है पर उनमें तत्त्व कम ही होता है वह 
विप्रलापी (बकवास करने वाला) Š | 
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He who speaks nicely in few words is surely 
an orator. He who speaks in many words with 
little of substance in them is a prattler. 


वाचालता- Babble 
दिव्यं चूतफलं प्राप्य गर्व नायाति कोकिलः | 
पीत्वा कर्दमपानीयं भेको बकबकायते॥ 
--नराभरण, ६८ 
सुन्दर आम्रफल को प्राप्त कर कोयल गर्वित नहीं होती कीचड़ वाले पानी 
को पीकर मेंढक टर्राता हे । 
By getting a charming mango fruit a cuckoo 


does not get puffed up while a frog drinking 
muddy water croaks. 


वाणी- Speech 
वाग्‌ वे समुद्र; । न वाक्‌ क्षीयते। 
ऐतरेय ब्राह्मण, २.६.७ 
निस्सन्देह वाणी समुद्र हे । वह क्षीण नहीं होती | 
Speech undoubtedly is an ocean. It does not 
Wane. 


यां वै दृप्तो वदति यामुन्मत्तः सा वै राक्षसी वाक्‌ । 
ता — ऐतरेय ब्राह्मण, २.६.७. 
अभिमानी और उन्मत्त जिस वाणी को बोलता है वह राक्षसी वाणी है ! 
The speech a conceited or a mad man speaks 
is the diabolical one. 
= 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 





Sis ss ne Eee 


२९२ सुभाषितसाहस्री 


विविक्तवर्णाभरणा सुखश्रुति: 
प्रसादयन्ती हृदयान्यपि द्विषाम्‌ । 
^ | प्रवर्तते नाकृत पुण्यकर्मणां 
ह | प्रसन्नगम्भीरपदा सर॑स्वती ॥ 
किरातार्जुनीय, १४.३ 
जिन्होंने पुण्य न किया हो उनकी वाणी इस तरह को नहीं निकलती जो 
निर्दोष अथवा अलग-अलग (श्रूयमाण) वर्णो से अलंकृत हो, श्रुति सुखद हो, शत्रुओं 
के हृदय को भी आह्वादित करने वाली हो ओर जिसमें पद आसानी से समझ आने 
वाले तथा भावगाम्भीर्य से युक्‍त हों । 
which 2 | The speech{ pleasant to the ear and adorned . 
with detached and faultless letters and ;charac- ` 
terized by easily intelligible and significant words 


Suet which gladdens the hearts even of the enemies 


| does not proceed from those who have done no 
pious deed. 


पाषाणरेखाक्षरनिर्विशेषा वाच: सतां प्रत्ययमावहन्ति | 
--प्रभावतीपरिणय, ४.२ ३ 
पत्थर पर अंकित अक्षरों के समान की सज्जनों की वाणी विश्वास उत्पन्न 
करती हे | 


The speech of the good people which is as 
good as the writing on the stone is convincing. 


८]. / वाचा निरतीतानागतविप्रकष्ट : at: 
4) / तागतविप्रकष्ट ज्ञायते । 
--यजुर्वेदीय उव्वटभाष्य, ४.२२ 


वाणी ` A विषयों ` S 
बाणा स भूत, भविष्यत्‌ और दूरस्थ विषयों का ज्ञान होता Š । 


By speech are known the past, the future and 
distant things. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


भापितसाहतस्त्री 
š २९३ 


वाचो वा इदं सार्व प्रभवति। ` 
--शतपथ ब्राह्मण, १.३.२.१६ 
र सब A; उत्पन्न aa S 
वाणी से ही यह सब निकला हे उन (= हुआ ह) | 


By speech is all this born. 


शुष्करूक्षा: परुषा वाचो न ब्रूयात्‌। 
—बैधायनधर्मसूत्र, २.३.२० 
शुष्क, रूक्ष और कठोर वाणी न बोले । 


One should not utter offensive, rough and 
harsh words. 


असत्या च हता वाणी तथा पैशुन्यवादिनी | 
--पद्मपुराण, १.२९.३२ 


जिस वाणी में झूठ तथा चुगली की बातें हैं वह भ्रष्ट होती है । 


A speech characterized by untruthfulness and 
backbiting is worthless. 


वाण्येका समलङ्करोति पुरुषं या संस्कृता धार्यते 
S / क्षीयन्ते mick Wess सततं वाग्भूषणं भूषणम्‌ ॥ 
नीतिशतक, १५ _ 


वाणी ही एक मात्र इस तरह की हे कि जब शुद्ध रूप में उसे धारण किया 
जाय (अपनाया जाय, उच्चारण किया जाय) तो वह पुरुष का अलंकार बन जाती 
हे । सभी आभूषणों ने सदेव क्षीण(= नष्ट) हो जाना हे, आभूषण के रूप H वाणी 


ही आभूषण हे | 
Speech in a perfect and refined state is the 
only thing which can really add to the handsome- 


erson, for, all other ornaments 


ness of a man’s 
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besides it are subject to decay whereas the 
gracefulness of speech lasts for ever. 


वाणी-विवेक- Discrimination in Speech 
योऽन्यमुखे परिवादः स प्रियमुखे परीहासः | 
इतरेन्धनजो धूमः सोगुरुजातो भवेद्धूपः ॥ 
-कवितामृतकूप, २६ 
जो बात दूसरे के मुंह से निकलने पर निन्दा मानी जाती हे वही प्रियजन के 
मुख से निकलने पर परिहास कही जाती है । अन्य लकड़ियों से जो धुंआ निकलता 
हे वह तो धुंआ कहलाता है जो अगुरु से निकलता हे वह धूप होता हे । 
What is in another's mouth as censure is a 
joke in the mouth of one who is dear. What arises 


from other firewood is termed smoke. The same 
arising from Aguru (unguent) is termed Dhuipa. 


शत्रोरपि गुणा वाच्या दोषा वाच्या गुरोरपि । 
सर्वदा सर्वयत्नेन पुत्रे शिष्ये हितं वदेत्‌॥ 
--कवितामृतकूप, ९९ 
शत्रु के भी गुणों का उल्लेख करना चाहिये और दोषों का गुरु के भी । हर 
समय पूरा प्रयत्न कर पुत्र और शिष्य को उनके हित की बात ही कहनी चाहिये | 


One should recount the qualities even of the 
enemy and the shortcomings even of the teacher. 
One should always and with every effort advise 
the son and the pupil what is good for them. 


परपरिवादः परिषदि न कथञ्चित्‌ पण्डितेन वक्तव्यः | 
सत्यमपि तन वाच्यं यदुक्तमसुखावहं भवति॥ 
पञ्चतन्त्र, ३१९१० 
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सभा में बुद्धिमान्‌ को कभी भी किसी की निन्दा नहीं करनी चाहिये । जिसके 
कहने से कष्ट होता हो वह बात सच हो तो भी नहीं कहनी चाहिये । 
A wise man should in no case speak ill of 


others in an assembly. He should not speak out 
that which pinches, even if it were true. 


वात्सल्य- Affection 
क्षुद्रे मोह इतीतरत्र स जनेर्वात्सल्यमित्युच्यते | 
--चेतन्यचन्द्रोदय, १.४६ 
क्षुद्र लोग जिसे मोह कहते हें उसे ही (उदार) लोग वात्सल्य कहते हे । 
What is termed as infatuation by the petti- 


minded is termed as affection (vatsalya) by the more 
liberal people. 


मानुषे लोके वात्सल्यं नाम अखिलेन्द्रियवशीकरणचूर्णमुष्टि: | 
--महावीरचरित, ६.४०-४१ 
मनुष्य लोक में वात्सल्य सभी इन्द्रियों को वश में करने का मुट्ठी भर चूर्ण 
है(= साधन है) | 
Vatsalya, affection, is in the mortal world a 


handful of powder for bringing under control all 
the senses. : 


वासना- Impressions of Previous Births 
शुभाशुभाभ्यां मार्गाभ्यां वहन्ती वासनासरित्‌। 
पौरुषेण प्रयत्नेन योजनीया शुभे पथि॥ 
__योगवासिष्ठ, मुमुक्षु प्रकरण, ९.३० 
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शभ और अशुभ मार्गों से बहती हुई वासना रूपी नदी को अपने पुरुषार्थ 
के द्वारा शुभ मार्ग की ओर मोड़ देना चाहिये | 


The river of visand, the impressions of 
previous births, flowing in two streams, good and 
bad, should be turned into one stream; the good 
one only by one’s own effort. 


विकार- Harm 
पित्तेन दूने रसने सिताऽपि तिक्तायते | 
__नेषधीयचरित, ३.४४ 
पित्त से दूषित (= गर्मी का असर होने पर) जिह्वा को चीनी भी कडवी 
लगती हे । 
Even sugar tastes bitter to a tongue affected 


by bile. 


fat- Bravery 
नाभिषेको न संस्कार: fader क्रियते मृगैः | 
विक्रमार्जितराज्यस्य स्वयमेव मृगेन्द्रता ॥ 
हितोपदेश, २.९९ 
नाभिषेको न संस्कारः सिंहस्य क्रियते मृगैः । 
को विक्रमः पतङ्गस्य पततः प्रततेऽनले ॥ 
रामचरित, २८.१% 
. पशुओं द्वारा सिंह का न कोई (राज्य) अभिषेक किया जाता है और न कोई 
सस्कार । जा अपनी बहादुरी से राज्य हासिल करता है वह अपने आप से पशुओं 
का स्वामी बन जाता है । प्रज्ज्वलित अग्नि में गिरने वाले पतंगे की क्या बहादुरी ? 


The animals do not perform royal unction 
(coronation) of the lion or any other ceremony. He 
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who earns kingdom thrugh his bravery agh vhis\ bravenye beeen 
by himself (=automaticaly the lord of animals). 
What bravery it 15 for a moth if it falls in flaming T- 
fire? 


l 


faan- Thinking 
गच्छतस्तिष्ठतो वापि जाग्रत: स्वपतोऽपि वा। 
न विचारपरं चेतो यस्यासौ मृत एव SII 
पद्मपुराण, ४.९५.३५ 
चलते-बेठते, जागते-सोते जिस व्यक्ति का मन चिन्तन में रत नही रहता 
वह मरा हुआ ही हे | 
He whose mind is not engaged in thinking 


even when walking, standing, waking or sleeping 
IS aS good as dead. 


देशं च कालमविमृश्य परं च पूर्व 
वाक्यं कदापि सहसा पुरुषेर्न वाच्यम्‌ 


—— = 5. 


न्यस्तस्य शक्यमुहसंहरणं पदस्य q 
वाक्यस्य संहतिरथ स्खलितस्य नास्ति ॥ 
--सूक्तिमुक्तावली, १३ 


देश-काल तथा पूर्वापर का विचार न कर मनुष्यों को सहसा कोई बात नहीं 
कहनी चाहिए | आगे बढ़ाये हुए कदम को पीछे हटाना तो सम्भव है, मुंह से एक 
बार निकले हुए शब्द को वापिस लेना नहीं | 

People should not all of a sudden come out 


with words without giving proper thought to time 
and place and sequence. It is possible to retrace a 
Step taken forward but not words once they have 





escaped lips. 
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विचारणीय- To Apply Mind 
सर्वथा प्रातरुत्थाय पुरुषेण सुचेतसा। 
कुशलाकुशलं स्वस्य चिन्तनीयं विशेषतः ॥ 
पद्मपुराण, ४६.१३० 
बुद्धिमान्‌ पुरुष को प्रात: उठकर हर प्रकार से अपने हिताहित का विशेष 
रूप से विचार करना चाहिये । 
A wise man leaving the bed in the morning 


should give special thought in every possible 
manner to what is good and bad for him. 
s == 
नातिक्रान्तानि शोचेत प्रस्तुतनास्थीगतानि चिन्त्यानि। | 
PATRI, पृ० २३ 
बीती बातों पर दु:ख न मनाये | SHT बातें सामने आ गई हों उभ पर विचार 
` | / š š ! = 
कर | जज COT <1, \ oT HY: S fey Om 
One should not regret what ë past. One 
should think of only the present and the future. 





विचित्र Strange l pani 
सन्ति पुत्रा: सुबहवो दरिद्राणामनिच्छताम्‌ । 
नास्ति पुत्र: समृद्धानां विचित्रं विधिचेष्टितम्‌ l! 
महाभारत, शान्तिपर्व, २८-२४ 
गरीबों के न चाहते हुए भी बहुत पुत्र हो जाते हे, अमीरों के पुत्र होता ही 
नहीं । देव की लीला विचित्र है | 


SALU though they may not wish it, have 
many children. The rich are seen to have none- 
Strange is the course of Destiny. 
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अकिञ्चनाश्च दृश्यन्ते पुरुषाशिशचरजीविन | 
समृद्धे च कुले जाता विनश्यन्ति पतङ्गवत्‌ ॥ 


महाभारत, शान्तिपर्व, २८.२८ 


देखा जाता हं कि अकिञ्चन (= जिनके पास कछ भी नहीं है = 
अति दरिद्र) पुरुष दीर्घजीवी होते हें ओर समृद्ध कुलोत्पन्न पतंगों की तरह मर जाते 


S 
ह्‌ | 


न 


Those born in poor families are seen to have 
a long life wihle those born in rich families die 
soon as insects. 


J 


प्रायेण श्रीमतां लोके भोक्तुं शक्तिर्न विद्यते । 
काष्ठान्यपि हि जीर्यन्ते दरिद्राणां च सर्वशः॥ 
महाभारत, शान्तिपर्व; २८.२९ 
प्रायः अमीरों में खाने की ताकत नहीं होती जबकि गरीबों को लकड़ियां भी 
हेज़म हो जाती है | 
It is very common in this world that rich men 


have no appetite while the poor can digest fully 
even the pieces of wood. 


OOF az sa = =: | ta pa 





~ 


Sar Success eee S UA C 
n असम्भ्रमो विलज्जत्वमवज्ञा प्रतिवादिनि | 
हासो राज्ञः स्तवश्चेति पञ्चैते जयहेतवः | 
= --कलिविडम्बन, 2 
न घबराना न शर्माना प्रतिवादी (= विपक्षी) की उपेक्षा करना, हंसना और 

राजा को स्तुति करना - ये पाचं विजय (= सफलता) केसाधन हे | 


sr 
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Not to go in a tizzy, not to feel shy, to ignore 
an opponent, to laugh and to praise the king— 
these five are the means for success. 


विजेता- Victor 
निर्जितेषु तरसा तरस्विनां शत्रुषु प्रणतिरेव कोर्तये | 
रघुवंश, ११.८९ 
बलपूर्वक जीते गये शत्रुओं के प्रति बलवानों का झुकना ही उन्हें यशस्वी 
बनाता है । 


It is humility on the part of the powerful 
towards the enemies subdued by force that 
redounds to their credit. 


विदेश- Foreign Country $5 
द्रविणोपार्जनं विद्याग्रहणं धर्मसङ्ग्रहः । - \ 
स्वाधीनमपि तत्प्रायो विदेशे सिद्धिमश्नुते ॥ | 
पद्मपुराण, २५-४४ 
धनोपार्जन, विद्याशिक्षण, धर्मसञ्जय यद्यपि व्यक्ति के अधीन हे तो भी प्रायः 
विदेश में ही इनकी प्राप्ति होती है । 


Earning of money, acquisition of knowledge 
and earning of religious merit, even though under 
4 
one’s control are generally achieved abroad. 


विद्या- Knowledge 


यथा खनन्‌ खनित्रेण नरो वार्यधिगच्छति | 
तथा गुरुगतां विद्यां शुश्रूषुरधिगच्छति॥ 


मनुस्मृति, २.२१८ 
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जिस प्रकार फावड़े से खोदते-खोदते मनुष्य जल पा लेता Š उसी प्रकार 
सेवा करने वाला गुरु में विद्यमान विद्या को । 
Just as a man who digs with a spade gets 


water, in the same way an obedient pupil obtains 
knowledge which lies (hidden) in his teacher. 


विद्या ह वे ब्राह्मणमाजगाम । गोपाय मा शेवधिष्टेऽहमस्मि। 
असूयकायानृजवेऽयताय न मा ब्रूया वीर्यवती यथा स्याम्‌॥ 


निरुक्त, २.४.१ 


पें तेरी 


विद्या ब्राह्मण के पास आई (ओर बोली -) मेरी रक्षा कर, में तेरी निधि हूं । 
sd, कुटिल एवं असंयतेन्द्रिय व्यकित को तुम मुझे मत कहना (= देना), जिससे 
कि में वीर्यवती (= प्रभावशालिनी) रह सकूं | 

Knowledge approached a Brahmin (and spoke 
to him): Protect me, I am thy treasure. Do not 
pass me on to a jealous, crooked and unrestrained 
person so that I may (continue) to be effective. 


रूपयोवनसम्पन्ना विशालकुलसम्भवा: | 
विद्याहीना न शोभते निर्गन्धा इव किंशुकाः e EX 
__.चाणक्य शतक, ७, हितोपदेश, ho Yo ३८ 
सुन्दर, जवान तथा उच्च कुलोत्पन्न, यदि विद्याहीन हों, तो गन्धहीन किशुक 
पुष्पों की तरह नहीं सुहाते हे । 
Men endowed with beauty and youth and 


born of a very noble race but deficient in learning, 
do not shine as (do not) the scentless Kimšuka 


flowers. 
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विद्या नाम नरस्य रूपमधिकं प्रच्छन्नगप्त धनं ` = 
विद्या भोगकरी यशःसुखकरी विद्या गुरूणा गुरुः। / 
विद्या बन्ध॒जनों विदेशगमने विद्या परा देवता \ 
विद्या राजस पज्यते न हि धनं विद्याविहीनः पशु u 
नीतिशतक, १९ 
विद्या निस्सन्देह मनष्य का सर्वोपरि सौन्दर्य हे, वह सुरक्षित तथा छुपा हुआ 
धन हे, विद्या से मनष्य को भोग, विलास, यश तथा सुख को प्राप्ति होती हे, विद्या 
& | गुरुओं को गुरू हे. विदेश जाने पर विद्या बन्धुजन (= बन्धुजनों का काम करती) 
| हे, विद्या परमोत्कृष्ट देवता है, विद्या राजाओं में सम्मान पाती है, धन नही, विद्याविहीन 
(व्यक्ति) पशु हे । 

Knowledge is, no doubt, an additional beauty 
of men. It is a very hidden treasure Knowledge 
brings enjoyment, fame and happiness. Knowledge 
is the teacher of teachers. Knowledge is the kith 
and kin in foreign travels. Knowledge 1s the 


supreme god. Kings reverently worship knowledge 
and not wealth. One devoid of knowledge 15 4 





brute 
विद्याहीनस्य विप्रस्य विडम्बार्य गुणान्तरम्‌। ˆ 
परिधानविहीनस्य  परिकर्मान्तरं यथा॥ 
__नराभरण, ५३ 
विद्या से शून्य ब्राह्मण के लिये अन्य गण क्लेश के कारण ही हैं जस 
वसतरविहीन के लिये सजावट | 


For a Brahmin with no learning other qualities 


are for distress just as is make-up for a person 
without clothes. | 
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अनभ्यासा हता विद्या। 
"पद्मपुराण, १.२९.३१ 


बिना अभ्यास के विद्या नष्ट हो जाती है । 


Learning with no practice goes waste. 


अनभ्यासे विषं विद्या । 
--हितोपदेश प्रस्तावना, २.२ 


अभ्यास न होने पर विद्या विष हे । 


Learning is poison if not backed by practice. 


मातेव रक्षति पितेव हिते नियुङ्क्ते 
कान्तेव चाभिरमयत्यपनीय दुःखम्‌ | 
कीर्ति च दिक्षु वितनोति ददाति लक्ष्मीं 
कि कि न साधयति कल्पलतेव विद्या॥ 
` __चाणक्यराजनीतिशास्त्र, २.३५ 


_ विद्या माता के समान रक्षा करती हे, पिता के समान हितकारी कार्यों में 

+ / लगती ह, प्रिय पत्नी के समान दु:ख दूर कर मन को प्रसन्न करती हे । दिशाओं मं 

कोति को फेलाती हे, ऐश्वर्य प्रदान करती है, कल्पलता के समान वह क्या कया 
काम नहीं करती ? 

Protects like mother, directs towards good like 

father, entertains like a wife by keeping away 


unhappiness, spreads fame in quarters, provides 
tiches— what all this knowledge not accomplish 


like a desire-yielding creeper? 


अहेरिव गणाद्‌ भीतो म्िष्टान्नाच्च विषादिव | 
राक्षसीभ्य इव स्त्रीभ्यः स विद्यामधिगच्छति ॥ 
__चाणक्यराजनीतिशास्त्र, २.३७ 
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, जोसांप की तरह[जनसमुदाय से! मिठाई से विष की तरह और स्त्रियो से 
= Fuss S ` 
रा सयो की तरह डरता हे वह विद्या को पाता ह | 
He who is afraid of a crowds as of a serpent, 


the sweets as of poison, and women as of 
demonesses, acquires knowledge. 


Ass 


वार्ता च कोतुकवती विमला च विद्या 
लोकोत्तांरः परिमलश्च कुरङ्गनाभेः | 
तैलस्य बिन्दुरिव वारिणि दुर्निवार | - 5] 
मेतत्रयं प्रसरति स्वयमेव भूमो॥ ' 
प्रसन्नराघव, २.२ 
कोतुकपूर्ण वृतान्त, निर्मल विद्या, कस्तूरी की अलौकिक सुगन्ध, जल में 
तेल की बूंद की तरह ये तीनों चीज़ें लोक में स्वयमेव फेल जाती हे, इन्हें रोकना 
कठिन हे | 
An incident exciting curiosity, pure 
knowledge, the unique fragrance of musk- all these 


three, difficult to control, spread by themselves on 
the earth like a drop of oil in water. 


कण्ठस्था या भेवेद्विद्या सा प्रकाश्या सदा बुधैः । a. 
या गुरौ पुस्तके विद्या तया मूढ: प्रतार्यते ॥ : 
__भोजचरितर, ` 
जो विद्या कण्टस्थ हो, विद्वानों को चाहिये कि सदा उसे (ही) प्रकाशित करें । 
जो विद्या गुरु के पास है या पुस्तक में है वह मूर्ख को ठगने के लिये है । 
The wise should ever spread that learning 
Which is in their memory. The knowledge which 


is with the teacher or is in book, with that it is 4 
fool who is deceived. 
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सुभाषितसाहस्री ३०५ 
अजरामरवत्य्राज्ञो विद्यामर्थं च चिन्तयेत्‌ | 


गृहीत इव केशेषु मृत्युना धर्ममाचरेत्‌ ॥ 


= हितोपदेश, ० १. _ 


बुद्धिमान्‌ व्यक्ति विद्या और धन को अजर और अमर समझे । मृत्यु ने 
उसके बाल पकड़ रखे हों इस समान धर्माचरण करे । 

A wise man should think of (acquiring) 
knowledge and money as though they were not 
subject to old age or death : but he should perform 
his religious duties as if Death had seized him by 
the hair. 


सर्वद्रव्येषु विद्यैव द्रव्यमाहुरनुत्तमम्‌। ! | 
अहार्यत्वादनर्घत्वादक्षयत्वाच्च सर्वदा ॥| 
— हितोपदेश, Jo २ 

सभी पदार्थों में विद्या ही सर्वोत्तम पदार्थ कही गई है । कारण, इसे कोई चुरा 
नहीं सकता, यह अनमोल हे, यह अक्षय हे । 

Learning, of all things, (the wise) declare to 
be without a superior (the best of them all), because 
of its incapability of being taken away, OF valued 
Or exhausted. 


विद्या ददाति विनयं विनयाद्याति पात्रताम्‌ | 


पात्रत्वाद्धनमाप्नोति धनाद्धर्मं ततः सुखम्‌ ॥ z i 
--हितोपदेश, Yo + ` z 


विद्या विनय देती है | विनय से व्यक्ति पात्र बनता है । पात्र होने के कारण 
धन प्राप्त करता है, धन से धर्म तथा सुख हासिल करता @ | 
Learning endows one with modesty; from 


n to (= gets) 
(having) modesty one passes © Gos 
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३०६ सुभाषितसाहस्री 


worthiness; being worthy one obtains riches; from 
riches religious merit and from that happiness. 


त्रीण्याहुरति दानानि गावः पृथ्वी सरस्वती | 
नरकादुद्धरन्त्येते विद्यादानं ततोऽधिकम्‌ ॥ 
--बृहन्नारदीयपुराण, १३.१४३ 
गाय, पृथ्वी और सरस्वती इनका दान॑ उत्तम दान हे । ये नरक से उद्धार 
करते हैं | विद्या दान इनसे भी बढ़कर है । 
The gift of the three — cows, the land and 
the learning is considered superior. They pull up 


one from hell. The gift of knowledge is superior 
to the other two. 


नास्थाने जातु वप्तव्यं विद्याबीजं मनीषिणा । 
दूरे तिष्ठतु तद्वूद्धि्यतो मूलेऽपि संशयः ॥ 
--नीतिकल्पतरु, ३६.१ 
बुद्धिमान्‌ को कभी भी अनुचित स्थान पर विद्या का बीज नहीं बोना चाहिये । 
उसके बढ़ने की तो बात ही दूर, उसका मूल भी संशय में पड़ जाता है । 


A wise man should in no case sow the seed 
of knowledge in a wrong place. Let alone its 
growth, its very existence could be under doubt. 


धनस्य यस्यास्ति न राजतो वा 
न चोरतो वाऽपि भयं कदाचित्‌ । 
विद्याख्यमन्तर्धनमर्जयेत्त- 
दन्यद्धनं नश्यति सर्वमेव Il 
_चाणक्यराजनीतिशास्त्र, २.३९ 
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३०७ 


जिस धन के बारे में न राजा से और न ही चोर से कभी कोई भय हो उस 
विद्या नाम के भीतरी धन का उपार्जन करो । अन्य सब धन नष्ट हो जाता हे । 
One should earn that inner wealth called 


knowledge for which there is never any fear from 
king or a thief. All the other wealth goes away. 


हर्तुर्याति न गोचरं किमपि शं पुष्णाति यत्सर्वदा 

ह्यर्थिभ्यः प्रतिपाद्यमानमनिशं प्राप्नोति वृद्धि पराम्‌। 

कल्पान्तेष्वपि न प्रयाति निधनं विद्याख्यमन्तर्धनं 

येषां तान्प्रति मानमुज्झत नृपाः कस्तैः सह स्पर्धते ॥ 
नीतिशतक, १५ 


जिनके पास विद्या नाम का भीतर का धन हे, जो अपहरण करने वाले (= 
चोर) को दिखाई नहीं देता; जो सदेव अनिर्वचनीय आनन्द देता हैं, जो निरन्तर 
याचकों को बांटे जाने पर भी अधिकाधिक बढ़ता ही जाता हे, जो युगान्त में भी 
समाप्त नही होता है, राजा लोगो, उनके प्रति साने का परित्याग कर दो | उनके साथ 
स्पर्धा करने वाला कोन है ? nS 30. ys / 

Give up your vain pride, o kings, for, who 
can ever compete with those’ whose hidden wealth 
of knowledge is out of the view of those who steal, 
is always a source of indescribable happiness, ever 
rows (instead of getting lessened) more and more 
by distribution among its seekers, is never subject is never subject 
Of ruin, not even at the end of Kalpa, i.e. on the 
day of the universal destruction. 


" Widow 
पतिहीना तु या नारी कामं भवतु पुत्रिणी । 
धनधान्यैः सुपूर्णाऽपि विधवेत्युच्यते जनेः ॥ 
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पतिहीन नारी भले ही पुत्रवती या धन-धान्य से समृद्ध भी क्यों न हो, लोग 
उसे विधवा ही कहते € | 


Even if a woman without a husband be 
blessed with son/sons and wealth, she is termed 


ag widow by people. _ widow by people. | 
विधातृ लीला- Play of Creator 
चित्रमुच्छायपाताभ्यां विधातु: क्रीडतिर्नृणाम्‌ । 
कथासरित्सागर, ९.४.९६ 
आश्चर्य है कि लोगों के उठाने और गिराने से विधाता का खेल होता ह । 


What a wonder ! the raising and the lowering 
of the people is sport for the dreator. C ep. J 


कञ्जिनिपातयति बद्धपदं क्षणेन 

कञ्जित्परं पिपतिषुं नयति प्ररूढिम्‌ । 
सङ्कल्पनिविषयचित्रतरानुभाव 

ओघोऽम्भसामिव तटं पुरुषं विधाता ॥ 


राजतरङ्गिणी, ८.१४०१ 

जिस प्रकार जल का प्रवाह तट के साथ करता है उसी प्रकार विधाता किसी 

जमे हुए पैर वाले पुरुष को क्षणभर में गिरा देता है और किसी अन्य को जोकि 
गिरने को है, जमा देता है | उसकी संकल्परहित लीला बड़ी विचित्र है । 


One who is firmly rooted he knocks down 
(=humbles) in a moment, the other one who is 
about to fall, he elevates like the bank the flow of 


f S S power being very strange in that it has 
no consi it 
| nsideration for its Subject. 


RT muo 


——r- 
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सुभापितसाहस्री ३०९ 
प्रायेण सामग्ग्रविधो गुणानां पराङ्मुखी विश्वसृजः प्रवृत्ति: | 
कुमारसम्भव, ३.२८ 
विधाता को प्राय: सभी गुणों को एक स्थान पर लाने में प्रवृत्ति नहीं है । 


| Generally the Creator is disinclined to put all 
| the qualities in one place. 


ज्ञानाढ्यमलोकज्ञं कृपणं धनिनं दरिद्रमभिजातम्‌। 
गुणवन्तं श्रुतहीनं कस्मात्कृतवान्‌ कृतान्तस्सः ॥ 
---नी तिद्विपष्टिका, ७०. 
विधाता ने ज्ञानी को लोकव्यवहार शून्य, धनी को कृपण (कंजूस), कुलीन 
को दरिद्र, गुणवान्‌ को विद्याविहीन क्यों किया ? 
Why is it that the Creator made a knowledge- 
able person unworldlywise, a rich person miser, a 
high-bred person poor, and a meritorious person 
devoid of learning _ 3 ? 


eee 


विद्याफल- Fruit of Knowledge 


विद्यायाश्च फलं ज्ञानं विनयश्च | 
शुक्रनीति, ३९४ 


विद्या का फल ज्ञान और विनय है । 


The fruit of knowledge is learning and 
humility. 


विद्यातुराणां न सुखं न निद्रा । 
_-नीतिशास्त्र, १५. 


विद्या ` ` ` कोई > हे उन्हें नींद आती है | 
वेद्या पाने को जो आतुर हैं उन्हें न कोई चेन हैं, न उन्हें नींद आ 
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For those eager for knowledge there is no 


rest nor sleep. 


विद्यार्थी- Seeker of Knowledge 
सखार्थिन: कतो विद्या विद्यार्थिनः कुतः सुखम्‌। 
सखार्थी वा त्यजेद्‌ विद्यां विद्यार्थी वा त्यजत्सुखम्‌ ॥ 
महाभारत, उद्योगपर्व, ४०.५ 


सख चाहने वाले को विद्या कहां ? विद्या चाहने वाले को सुख कहां ? यदि 

au] सुख की इच्छा हो|विद्या छोड़नी पड़ेगी, यदि विद्या को इच्छा हो तो सुख छाड़ना 
पडेगा | 

How can he who is‘ after comforts have 

knowledge? How can he who seeks knowledge 

have comforts? Either one seeking comforts have 


to give up knowledge or one seeking knowledge 
will have to give up comforts. 


विद्वत्समादर- Respect for the Learned 
fag वा नृपत्वं वा नेव तुत्यं कदाचन | 
स्वदेशे पूज्यते राजा विद्वान्‌ सर्वत्र पूज्यते ॥ 
— पञ्चतन्त्र, २.५5 
विद्वान्‌ होना और राजा होना दोनों एक समान नहीं है । राजा का सम्मान 
अपने देश में होता है और विद्वान्‌ का सभी जगह । 
Being a scholar and a king are never at par 


The king gets respect in his own country while a 
Ee J scholar Best it everywhere. 


` 


@= 022 “>. wa -/ 
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सुभापितसाहस्री 2° २१ RONE 


वंश- Family 
वंशे प्रभूतेऽपि महागुणाढ्या: 
प्राचुर्यभावेन भवन्ति नैव | 
वृक्षे च वृक्षे च न सन्ति शाखा- 
श्छत्रोपयोगाय विशिष्टरूपाः ॥ 
--सूक्तिमुकतावली, १०४ 
उच्च कुल में भी उत्तम गुण सम्पन्न बहुत संख्या में नहीं जन्म लेते है । छाते 
के रूप में उपयोग में आने योग्य विशेष प्रकार की शाखाएं हर वृक्ष में नहीं होती । 
Even in a high family are not born in great 
numbers those who are endowed with great 


qualities. Not on every tree are branches which 
are specially useful for making umbrellas. 


addi- Speaker 
कि करिष्यन्ति वक्तार: श्रोता यत्र न विद्यते। 
नग्नक्षपणके देशे रजकः किं करिष्यन्ति॥ 
__चाणक्यशतक, ११० 
जहां श्रोता न हो वहां वक्ता क्या करेंगे | जिस देश में नंगे बौद्ध या जैन 
भिक्षु हों वहां धोबी क्या करेगा ? 
What will the speakers do there where there 
is no audience? What will a washerman do पा a 


Country of naked Bhiksus? 


शतेषु जायते शूरः सहस्रेषु च पण्डित ८ 
वक्ता me षु दाता जायेत वा न वा॥ Š 
= स्कन्दपुराण, मा० lo, २.७० 
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२१२ सुभाषितसाहस्री 


सैंकड़ों में कोई एक ही शूरवीर पैदा होता हें, हज़ारों में कोई एक ही पण्डित 
जन्मता Š । लाखों में कोई एक ही वक्ता जन्म लेता हे । दाता जन्म ले भी सकता 
हे, नहीं भी । 

Among hundreds is born one brave person, 
among thousands gets birth a learned man and 
among hundreds and thousands is born an orator. 
As for a philanthropist, well, he may take birth or 
may not. . 


नहि वक्ता मृदुवक्ता विमृश्यवक्ता न चापि बहुवक्ता | 
oo Coil e वक्ता qoaa हितवक्ता दुर्लभ: पुरुष: ॥ 
a . -जनीतिद्विषष्टिका, ९६ 
हरेक वक्ता प्रियभाषी नहीं होता | हरेक बहुत बोलने वाला सोच समझ 
कर बोलने वाला नहीं होता । इस संसार में ऐसा पुरुष दुर्लभ है जो सच बोलने के 
साथ-साथ गुणकारी तथा हितकारी बात कहने वाला हो । 


= Not every speaker is a spoft-spoken one nor 
IS every person who speaks a lot speaks carefully. 
A person who along with being a truthful speaker 
talks of things which are useful and helpful is rare. 


वचन- Words 
हितं मनोहारि च दुर्लभं वच: | 
किरातार्जुनीय, १.४ 


. वहवचनजो हितकारक होने के साथ-साथ मनोहर (= प्रिय) भी हो, दुर्लभ 
ह्‌ | 


The words which along with being salutory 
and sweet are rare. 
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कटु क्वणन्तो मलदायका: खला: 
तुदन्त्यलं बन्धनशुड्डला इव । 
मनस्तु साधु ध्वनिभि: पदे पदे 
हरन्ति सन्तो मणिनूपुरा इव ॥ 
--कादम्बरी, Ho ६ 
गन्दगी फैलाने वाले दुर्जन कर्कश वचनों का उच्चारण करते हुए कर्ण कट 
ध्वनि करने वाली जंज़ीरों को तरह बहुत कष्ट पहुंचाते हैं उनकी अपेक्षा सज्जन 
मणि नृपुरां को तरह कदम-कदम पर अपने वचनों से, जिनका हर पद मधुर होता 
ह, मन हर लेते हे | 
The half-wicked persons are like fetters which 
bind one. Both cause sufficient pain by speaking 
harsh words and producing a harsh sound; both 
throw dirt (i.e. abuse or calumny) and cause stain 
(the iron fetters make skin dark). The good men 
are like bejewelled anklets. They charm the mind 
by their words or sweet tones at each word or at 
each step. 


वध- Murder 
आज्ञाभड़ो नरेन्द्राणां वृत्तिच्छेदो$नुजीविनाम्‌ | 
पृथक्‌ शय्या च नारीणामशस्त्रो वध उच्यते ॥ 
__-प्रबन्धचिन्तामणि, Jo १४. 


राजाओं के लिये उनकी आज्ञा का न माना जाना = हुक्मउदूली), अनुचरों 
का उनकी जीविका से पृथक्‌ किया जाना (= नौकरी से निकाला जाना), raat 
का बिछौना अलग से होना — ये सब बिना हथियार के वध कहे जाते हैं । 

For kings the disobeying of their orders, for 


Servants the deprivation of the means of their 
subsistence and for women separate beds is as 
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good as killing them with no weapon. This is how 
it is described. 


वन्दनीय- Adorable 
वाञ्छा सज्जनसड़मे परगुणे प्रीतिर्गुरौ नम्रता 
विद्यायां व्यसनं स्वयोषिति रतिलोकापवादाद्‌ 'भयम्‌ । 
भक्तिः शूलिनि शक्तिरात्मदमने संसर्गमुक्तिः खले 
एते येषु वसन्ति निर्मलगुणास्तेभ्यो नरेभ्यो नम: ॥ 
नीतिशतक, ६२ 
सज्जनो से मिलने की अभिलाषा, दूसरों के गुणों में प्रीति, गुरु के प्रति नम्रता, 
विद्या-व्यसन, अपनी स्त्री में आसक्ति, लाकनिन्दा का भय, शिव को भक्ति, आत्म 
संयम की शक्ति, दुर्जनों की संगति का परित्याग, ये सद्गुण जिन पुरुषों में हैं उन्हें 
नमस्कार । 


Bow to those people in whom reside the 
following pure qualities : the desire to mix with 
the good people, fondness for good qualities of 
others, humility towards the elderly, devotion to 
learning, attachment to one’s wife, fear of public 
censure, devotion to Siva, the capacity for self-con- 

Ti pe: shunning the PO of the wicked. 


गोष॒ क्षान्तो ब्रह्मचारी परनिन्दाविवर्जितः | 
नमो | अपरिग्रहशीलएच स वन्द्यो$स्माभिरुतंम: T 


--बृहन्नारदीयपुराण, ३-६४ 
जितेन्द्र, ब्रह्मचारी, परनिन्दा न करने वाला एवम्‌ अपरिग्रही-ऐसा उत्त” 
पुरुष हमारे लिये बन्दनीय है । 


: r 
A good man who exercises control Ove 
senses, leads a life of celibacy, is free from finding 
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: दा 
faul{ with others and has the natural tendency of 
being without possessions deserves our respect. 


विपत्ति- Calamity 
तत: परतरो नास्ति य आपत्सूपतिष्ठते | 
--कामन्दकीय नीतिसार, ५.४८ 
उससे बढ़कर ओर कोई नहीं हे जो विपत्ति में सहायता करता Š | 


There is none better than the one who comes 
forward (to help) in adversity. 


परिवर्तते प्रकृतिरापदि हि । 
--आश्चर्यचूडामणि, ३.२९ 


आपत्ति में मनुष्य का स्वभाव ही बदल जाता हे | 
The nature of man does change in adversity. 
प्रायो दुरन्तपर्यन्ता: सम्पदोऽपि दुरात्मनाम्‌ | a 
भवन्ति हि सुखोदर्का विपदोऽपि महात्मनाम्‌ ॥ 
_प्रसन्नराघव, ५.४९ 
प्राय: दुरात्माओं की सम्पत्तियों का अन्त भी बुरा ही होता है और महात्माओं 
को विपत्तियों की परिणति भी सुख में होती है । 
Very often the riches of th 
a bad end, while even the adversities o 
People have a happy end. 


e bad people have 
f the good 


असम्भवं हेममृगस्य जन्म तथापि रामो लुलुभे मृगाय। 


प्रायः समासन्नविपत्तिकाले धियोऽपि पुंसा मलिना भवन्ति ॥ 
__हितोपदेश, १.२८ 
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सोने के हिरन का जन्म असम्भव है तो भी राम हिरन के लिये ललचा गये | 
प्राय: विपत्ति जब आने को होती है तो लोगों की बुद्धि मलिन ( = विवेकशून्य) हो 
जाती हं | 
The existence of golden deer is not possible. 
Still Rama coveted it. As a general rule when some 


calamity is impending the talents of men get 
clouded. | 


विभ्रम- Pervertion 
नहात: परमपरं कष्टतरं किञ्जिदपि पीडाकारणं, 
यद्‌ गुणेषु वर्तमानो दोषेषु सम्भाव्यते | 
कादम्बरी, Jo ४९२ 
इससे बढ़कर और कोई कष्टकर बात नहीं है कि जिसमें गुण हों उसमें दोषों 
को कल्पना को जाय | 


There is no ther cause of pain more distressing 
than this that one practising good qualities should 
be supposed to be following evil courses. 


विरल- Rare 
अल्पं तुत्यशीलानि द्वन्दानि सृज्यन्ते । 
__प्रतिमानाटक, १.५-६ 
एक से स्वभाव के जोड़े विरले ही मिलते है | 
Rare are couples of the same temperament. 
सुधास्वादनवेलायां बहव: सन्ति देवताः i 
कालकूटे समायाते शेषः शेषविभूषणः ॥ 


— / -_-सुभाषितसुधनन्दलहरी, ६६ 
i > N 
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अमृत के चखने के समय तो बहुत से देवता उपस्थित हो जाते हे (-- गये) 
जब विष आया तो भगवान्‌ शंकर ही शेष रह गये | 
At the time of enjoying nectar there appear 


a number of deities. When comes the deadly 
poison, the one left behind is (just) Siva. 


विलम्बकारी- Procrastinator 
रोगे a च माने च द्रोहे पापे च कर्मणि। 
अप्रिये चेव कर्तव्ये चिरकारी प्रशस्यते ॥ 
स्कन्दपुराण, मा० Flo, ६.१२५ 
रोग, घमंड, मान, द्रोह, पाप-कर्म तथा अप्रिय कार्य में देर करने वाला (= 
जल्दी न करने वाला) अच्छा माना जाता है । 


One who takes long in disease, pride, jealous 
anger, enmity, sinful act and distasteful duty is 
appreciated. 


विवाद- Quarrel 


गृहीत्वाऽन्यविवादं तु विवदेन्नेव केनचित्‌ | 
--शुक्रनीति, ३.३ २१ 


दूसरे के झगड़े में पड़ किसी से झगड़ा न करे । 


One should not pick up quarrel with anybody 
by Involving oneself in another’s quarrel. 


क्षुद्रमर्थहरं चापि न विवादं समाचरेत्‌। 
_ तन्त्रोपाख्यान, Jo ३८ 


छोटी छोटी बातों को लेकर एवञ्च निरर्थक झगड़ा नहीं करना चाहिये । 
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One should not pick up quarrel over a small 
matter or With No reason. 


fagara- Trust 
न विशवसेदविश्वस्तं मित्रं चापि न विश्वसेत्‌ । 
कदाचित्‌ कुपितं मित्रं सर्वदोषं प्रकाशयेत्‌ ॥ 
--चाणक्यशतक, २० 
अविश्वसनीय पर विश्वास न करे और मित्र पर भी विश्वास न करे | यदि 
मित्र कदाचित्‌ कुपित हो जाय तो सारी कमियां प्रकट कर सकता हे । 


One should not trust the untrustworthy one, 
nor should one trust even a friend. The possibility 
is that a friend in anger may disclose all loopholes. 


न विश्वसेदविश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ | 
पद्मपुराण, ५.१५.३६५ 
अविश्वस्त पर विश्वास न करे । विश्वस्त पर भी अधिक विश्वास न करे | 


One should not trust the untrustworthly nor 
should put too much trust on the trustworthy. 


विश्वासघातिनां लोके महाकष्टं भवत्यहो ! 
नहि मित्रदुहां पापं नश्येद्यज्ञायुतैरपि ॥ 
स्कन्दपुराण, Ao Wo do मा०, १३-९ 
ओह, विशवासघातियों को संसार में महाकष्ट मिलता है । मित्रद्रोहियों का 
पाप दस हज़ार यज्ञं से भी नष्ट नहीं होता | 


Oh, those who betray the trust get into great 
trouble in this world. Even ten thousand sacrifices 
cannot remove the sin of betrayers of friends. 
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ब्रह्महत्यादिपापानां कथञ्चिन्निष्कृतिर्भवेत्‌ | 
विश्वासघातिनां पापं न नश्येज्जन्मकोटिभि: ॥ 
स्कन्दपुराण, qo Wo Fo मा०, १३.२२ 
ब्रह्महत्यादि पापों का प्रायश्चित किसी तरह हो भी सकता हे । विश्वास- 
घातियों का पाप करोड़ों जन्मों से भी नष्ट नहीं हो सकता | s: 
There can be an atonment for the sins fa 
the Killing of a Brahmin, etc. The sin of the 


treacherous (betrayers of trust) cannot be destroyed | 
even by millions of births. | 


विष - Poison 
अनभ्यासे विषं विद्या अजीणें भोजनं विषम्‌। 
विषं सभा दरिद्रस्य वृद्धस्य तरुणी विषम्‌ ॥ jos 
--हितोपदेश, Yo ११-२२ 
अभ्यास न करने पर विद्या विष हो जाती है । अपच में भोजन विष हे । 
दरिद्र के लिये सभा विष है । वृद्ध के लिए युवति विष है | 
Without constant study knowledge is poison. 


| : es on 
In indigestion food is poison. त. ती 
an assembly IS poison. For an old man a young 


woman is poison. 


विषय- Sense - Objects an | 
अवश्यं यातारषश्चिरतरमुषित्वाऽपि विषया | 
वियोगे को भेदस्त्यजति न जनो यत्स्वयमपून' 
व्रजन्तः स्वातन्तर्यादतुलपरितापाय मनस- | 


स्वयं त्यक्ता होते शमसुखमनन्तं विदधति॥ 
--वेराग्यशतक, १६ x 
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चाहे कितने ही दिन क्यों न रहें विषयों (= सांसारिक भोग पदार्थो) ने 
जाना अवश्य Š | हम इन्हें छोड़ें या ये हमें छोड़कर जायें इसमें क्या अन्तर हे ? 
क्यों मन इन्हें स्वयं नहीं छोड़ता ? यदि ये अपनी इच्छा से हमें छोड़ते हें तो हमारे 
मन को असीम सन्ताप होता हे । यदि हम स्वयं इन्हें छोड़ते हें तो ये अनन्त 
शान्ति-सुख प्रदान करते हैं | 

To whatever length the sensuous pleasures 
be prolonged, they are sure to end one day; then 
how is it that our mind does not leave them by 
itself, there being no difference in their taking leave 
of us or ourselves forsaking them. When they go 
away themselves they are a source of immense 
mental torture, but if they are given up of our 


own free will they provide everlasting contentment 
and happiness. 


आपातरम्या विषया: पर्यन्तपरितापिन: | 
--किरातार्जुनीय, ११.१२ 
विषय भोग तत्काल ही सुन्दर लगते हैं । अन्त में उनसे दुःख ही मिलता 
R | 
The sensuous objects are attractive for the 


present only. At the end they result in agony- 


विषयज्ञ- Expert in Subject 
क्वचित्कश्चित्मगल्भते, नहि सर्व: ad जानाति। 
__वालरामायण, १.६४ 


किसी एक विषय में ही किसी की गति होती है, हर कोई हर चीज़ नहीं 
जानता | 
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One has the skill only in one thing. Not 
everybody knows everything. 


वीरता- Bravery 
भुजे वीर्य निवसति, न af = 
— हर्षचरित, Jo १२५ 
ताकत बाजुओं में होती हे, ज़बान में नहीं । 


Strength lies in arms, not in speech. 


qad- Old Age 

प्रतिवादिनी च भार्या परसेवा परगृहे सदा भुक्तिः | 

क्षिप्र जरयति पुरुषं नीचेर्वासः प्रवासश्च॥ 
--नीतिद्रिषष्टिका, ५७ 


पलट कर जवाब देने वाली पत्नी, दूसरे की चाकरी, हमेशा दूसरे के यहां 
खाना, नीच लोगों की संगति और प्रवास (परदेस में रहना) मनुष्य को शीघ्र बूढ़ा 
बना देते हे | 

The contradicting wife, service to 


eating always in somebody else’s house, =V 
company with inferiors and living abroad hasten 


old age to men. 


others, 
keeping 


विभूति- Prosperity 
अहो ! सदुपभोगाय सज्जनानां विभूतयः । 


कल्पवृक्षफलं सर्वममरेरेव भुज्यते ॥ 
--बृहन्नारदीयपुराण, ३४. २० 


A ` ` हे । कल्पवृक्ष का सारा 
वाह, सज्जनों का वेभव (सब क) सदुपयाग केलिये q 
फल तो देवता ही खा जाते É | 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


३२२ सुभाषितसाहस्री 


How wonderful! The riches of the good are 
for enjoyment of the good. The entire crop of fruits 
of the desire-yielding tree the gods only consume. 


व्यर्थता- Uselessness sat 
धर्मार्थकाममो क्षाणां परका पि न वियते w 
अजागलस्तनस्येव तस्यय्‌ जन्म निरर्थकम्‌ ॥ 
--उपदेशप्रकरण, २ 
धर्म अर्थ, काम और मोक्ष में से जिस के पास एक भी नहीं है, बकरी के 
गले के स्तन की तरह उसका जन्म निरर्थक है । 


=” 


One who does not have even one out of (the 
four): Dharma, Artha, Kama and Moksa, his life 
has no meaning like the fleshy protuberance 


resembling nipple hanging down from the neck of 
goats. 


व्यवहार- Conduct 
एक: परगृहं गच्छेद्‌ द्वितीयेन तु मन्त्रयेत्‌ । 
बहुभिः समरं कुर्यादित्ययं शास्त्रनिर्णयः ॥ 
--अविमारक, २.१० 
दूसरे के घर में अकेला ही जाय, सलाह (अपने से अतिरिक्त) किसी दूसरे 
स करे | (सलाह के लिये एक और साथ में होना चाहिये) । युद्ध बहुत लोगों का 
साथ लकर करे यही शास्त्र का निर्णय हे | 
One should go to another’s house alone, take 


counsel with another one, fight with many (a 


number of people) by one’s side. That is the 
decision of the Sastra. 
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माधुर्य प्रमदाजने सुललितं दाक्षिण्यमार्ये जने 
शोर्य शत्रुषु मार्दवं गुरुजने धर्मिष्ठता साधष | 
म्ज्ञेप्यनुवर्तनं बहुविधं मानं जने गर्विते 
शाठ्यं पापजने नरस्य कथिताः पर्यन्तमष्टो गुणाः | i 
--शुकसप्तति, go ५० 
स्त्रियों के प्रति मधुरता, आर्य पुरुषों के साथ सुललित शिष्टाचार, शत्रुओं के 
प्रति शोर्य, गुरुजनों के प्रति मृदुता, साधु जनों के प्रति धार्मिकता, मर्मज्ञो (> जो 
विषय को गहराई तक पहुंचे हुए हे) के प्रति तदनुकूलता, गर्वित व्यक्ति के प्रति 
अनेक प्रकार का सम्मान, पापी जनों के प्रति शठता - ये मनुष्य के सर्वोत्तम आठ 
गुण कहे गये हे । 

Pleasantness towards women, artful civility 
towards noble people, bravery against enemies, 
politeness towards elders, righteousness towards 
g00d people, acting according to the wishes of the 
learned (who have deep insight into things), 
showing respect in many ways to the imperious, 
vill'any towards a sinner— these eight are described 
as the best of the qualities of a man. 


If भयेन भेदयेद्‌ भीरुं शूरमझलिकर्मणा। 
| लुब्धमर्थप्रदानेन समं न्यूनं तथोजसा॥ 
_ महाभारत, आदिपर्व, १४०. ५०-५१ 
डरपोक को भय से, बहादुर को हाथ जोड़कर, लालची को धन देकर, बराबर 
वाले या अपने से कमज़ोर को पराक्रम से फोड़े (= अपने बस में करे) | 
One should win over a coward by scaring 
him, a brave person by humility (lit. with the 


folding of hands), a greedy person by giving him 
money and the one equal or inferior to him by 


his vigour. 
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न कश्चित्कस्यचिम्मित्रं न काचित्‌ कस्यचिद्रिपुः । 
व्यवहारेण जायन्ते मित्राणि रिपवस्तथा ॥ 
हितोपदेश, १.७२ 
न कोई किसी का मित्र है न शत्रु । व्यवहार से ही मित्र और शत्रु बनते हे । 


Nobody is anybody’s friend or foe. It is only 
one’s conduct that makes friends or foes. 


a S= oS yy Serr 
cade | LIH (i= =P j (| St LL? > ~ ३ 
anfa- Disease — सत्रात <+ लळा Z= EN en 


A? 
शत्रोरपि विशिष्यते व्याधि sep >- ६; ४ 
--चाणक्यसूत्राणि, २२१ 
बीमारी शत्रु से भी बढ़कर होती हे । 


Disease is worse than even an enemy. 


द्विविधो जायते व्याधिः शारीरो मानसस्तथा | 
परस्परं तयोर्जन्म fed नोपलभ्यते ॥ 


महाभारत, शान्तिपर्व, १६.८ 


रोग दो प्रकार का होता है - शारीरिक तथा मानसिक । वे एक दूसरे से 
पेदा होते हें । अलग से अकेला कोई नहीं मिलता । 


There are two kinds of ‘diseases, physical and 
mental. Each one originates from the other. None 
of them exists independently. 


शंका- Apprehension, Fear 


अशङ्क्यमपि शङ्केत नित्यं शङ्केत शङ्कितात्‌ । 
भय ह्याशङ्किताज्जातं समूलमपि कृन्तति ॥ 
__महाभारत, शान्तिपर्व, ç oa 
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जिस पर शक नहीं करना चाहिये उस पर भी शक करे | जिस पर शक हो 
उस पर तो शक करे ही । जिस पर शक न हो उससे उत्पन्न भय जड़ समेत काट 


डालता है । 

One should fear him from whom there is no 
fear, one should always fear him who should be 
feard. Fear rising from a person who is not feared, 
may bring on total extermination. 


ऋणशेषोऽग्निशेषश्च व्याधिशेषस्तथैव च। 
पुनश्च वर्धते यस्मात्‌ तस्माच्छेषं हि कारयेत्‌ ॥ 
--चाणक्यशतक, ४० 


À N 


त्रण, अग्नि और रोग का यदि कुछ हिस्सा बचा रह जाता हे तो फिर तूल 
पकड़ लेता हे इसलिये उसे निश्शेष कर दे | 


If something of debt, fire and disease is left 
out, it would grow again. Hence one should finish 


them off. 


W- Enemy 
दुष्टानां नृपतिः शत्रुः कुलटानां  पतित्रता । 
साधु: खलानां शत्रुः स्यान्मूर्खाणां बोधको रिपुः ॥ 
शुक्रनीति, ४.१८ 
SBT के लिए राजा शत्रु कुलटाओं के लिए पतिव्रता खर, दुर्जनों के लिये 
सज्जन तथा मूर्खो के लिये समझाने वाला शत्रु होता हैं । 
for wanton 


For bad characters the king, r > 
women the faithful wife, for the wicked the B00 
People and for the fools the instructor 1s an enemy. 
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शरीरे$रि: प्रहरति हृदये स्वजनस्तथा | 
-+प्रेतिमानाटक, १.१२ 
शत्र शरीर पर प्रहार करता है पर आत्मीय जन हृदय पर भी । 


ae 
An enemy hits the body while a kinsmen hits | 
at the heart too. 


मरणान्तानि वेराणि। 
वाल्मीकि रामायण, युद्ध काण्ड, १.९.२५ 
मृत्यु तक ही वैर होता है । 


Death is the end of the enmities. 


पाषाणेष्विव रेखा मूर्खे वैरं दृढं चिरं भवति | 
जलमध्येष्विव रेखा प्राज्ञे न चिरं भवति वैरम्‌॥ 
--नीतिद्विषष्टिका, ५६ 
पत्थर की लकीर की तरह मूर्ख में वैरभाव दृढ़ एवं चिरस्थायी होता हैं । 
बुद्धिमान्‌ में पानी को लकीर की तरह वह अधिक देर तक नहीं रहता | 


Hostility in a fool is firm and long-abiding 
like a line on a stone. In a wise man it does not 
stay for long, like the line on water. 


7 कर्तव्यं ri >>>“ 
दुःखं तत्र न कर्तव्यं हन्यात्‌ पूर्वापकारिणम्‌॥ 
_ महाभारत, शान्तिपर्व, १४०-५* 


पहिले हानि Tea हो उसे मार ही डाले हो उसे मार ही डाले। ” 


e 
One should in no case let off an enemy wer 
he to cringe or crawl. One should not feel sorry 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


सुभाषितसाहस्री = 


for it. One should finish him off who had caused 
him harm earlier. 


यस्स्वपक्षं परित्यज्य परपक्षं feat, “- 
स स्वपक्षे क्षयं पाते पश्चात्तैरेव हन्यते ॥ Í 
"वाल्मीकिरामायण रामायण, ६.८७.१६ मि 
जो अपने पक्ष को छोड़ शत्रु पक्ष में शामिल हो जाता है वह अपने पक्ष के 
नाश हो जाने पर उन्हीं (शत्रुओं) के द्वारा मार दिया जाता है | 
He who moves from the side of his own 
people to join that of the enemies, is killed by 


those Very (enemies) after the destruction of his 
people. ° 


गुणवान्‌ वा परजनः स्वजनो निर्गुणोऽपि वा। 
निर्गुण: स्वजनः श्रेयान्‌ यः परः पर एव सः॥ 
क ७. रामायण, ६.८७.१५ पु 
पराया व्यक्ति गुणवान्‌ और अपना गुणहीन इनमें अपना गुणहीन अच्छा, 
जो पराया हे वह तो पराया ही है | 
Even if a person were to be endowe 
every quality and a relation bereft of them all, yet 


the kinsmen wanting in all merits are to be 
Preferred. A stranger is always a Stranger: 


d with 


शठ- Wicked 
सर्प: क्रूरः खलः क्रूरः सर्पात्‌ कूरतर: pa 
मन्त्रौषधिवशः सर्प: खलः केन निवार्यते ॥ 
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क्र दोनों ही हैं सांप भी और दुर्जन भी पर दुर्जन सांप से अधिक क्रूर है | 
सांप तो मन्त्रों और औषधियों (जड़ी-बूटियों) से बस में किया जा सकता है । दुर्जन 
को कौन हटा सकता है (= कोन बस में कर सकता है) 1) - 

Both are cruel : a serpent and a wicked man. 
A wicked man is more cruel than serpent. A 


serpent can be controlled by Mantras and herbs. 
But who is to control the wicked man? 


शील- Good Disposition 
ऐश्वर्यस्थ विभूषणं सुजनता शोर्यस्य वाक्‌संयमो 
ज्ञानस्योपशमः श्रुतस्य विनयो वित्तस्य पात्रे व्यय: | 
अक्रोधस्तपसः क्षमा प्रभवितुर्धर्मस्य निर्व्याजता 
सर्वेषामपि सर्वकारणमिदं शील॑ पर भूषणम्‌ | 


नीतिशतक, ८३ 


ऐश्वर्य का भूषण सज्जनता हे, शूरता का वाणी पर संयम है, ज्ञान का शान्ति 
हे, विद्या का विनय हे, धन का सत्पात्र में व्यय है, तपस्या का क्रोध न करना हं 
स्वामित्व का क्षमा है, धर्म का दिखावा न करना है, इन सभी का मूल कारण शील 
हे जोकि सर्वोत्तम आभूषण है । 


The ornament of prosperity is gentlemanli- 
ness, that of bravery is control over speech, that 
of knowledge is calmness, that of learning is 
humility, that of money is utilization for the 
deserving one, that of penance is absence of anger, 
that of master js forgiveness, that of Dharma 15 
absence of show. The basic’source of all these is 


Sila, good conduct, which is the best of the 
ornamments.. 
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विभूषणं शीलसमं न चान्यत्‌ । 


— पञ्चतन्त्र, x १ b Ó 


शील के समान ओर कोई आभूषण नही हे | 


There is no ornament like good conduct. 


जिता सभा वस्त्रवता मिष्टाशा गोमता जिता | 
अध्वा जितो यानवता सर्व शीलवता जितम्‌॥ 
महाभारत, उद्योगपर्व, ३४.४७ 
जिसने अच्छे-अच्छे वस्त्र पहन रखे हैं वह सभा को जीत लेता है, जिसके 
पास गाय हे स्वादिष्ट भोजन को वह जीत लेता हे, जिसके पास सवारी है वह फासले 
को जीत लेता हें, जिसके पास शील है उसने तो सभी जीत लिया । 

In (a debate in) an assembly, he who is 
welldressed, comes off victorious; he who is owner 
of cows triumples over the desire to eat sweets 
and the road is triumphed by one who has 


conveyances; and everything is subjugated by one 
who is of good behaviour. 


शुचि- Pure 
शुचि भूमिगतं तोयं शुचिर्नारी पतित्रता । 
शुचि: क्षेमकरो राजा सन्तोषी ब्राह्मणः शुचिः ॥ 
चाणक्यनीति, २.३७ 
ज़मीन के भीतर का जल शुद्ध होता है, पतिव्रता नारी शुद्ध (निर्दोष) होती 
हैं, कल्याणकारी राजा शुद्ध होता हे ओर सन्तोषी ब्राह्मण शुद्ध होता € | 
Pure is the subterranian water, pure is the 


faithful wife, pure is the king who provides peace 
and security, pure is a contented Brahmin. 
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शुद्ध T- White Money 
शुद्धवित्तेन यो धर्म प्रक्रुर्याच्छूद्धयान्वित: | 
तीर्थं पात्रं समासाद्य देवत्वं तत्‌ समश्नुते ॥ (देवत्वं स सम- 
Yad ?) 
स्कन्दपुराण, मा० को० ४.६ 
जो श्रद्धापूर्वक सफेद धन से धर्म करता हे वह पात्र रूप तीर्थ को प्राप्त कर 
देवत्व को भोगता है। | 


He who performs religious duties devotedly 
with white money having come upon a deserving 
person attains godhood. 


न्यायेनोपार्जितं द्रव्यं दुलेभं दानकारिणाम्‌ । 
स्कन्दपुराण, do Go का० मा० १.३८ 
दानियों के लिये न्यायोपार्जित (सही तरीके से कमाया गया) धन दुर्लभ है | 
अर्थात्‌ - बहुत कम ही ऐसा होता है कि दानी जो धन दान में लगाते हें वह सीधे>सीध 
तरीके से कमाया हुआ हो । 


It is rare for the donors to have money earned 
by righteous means. 


शुद्धर्धनैविवर्धन्ते सतामपि न सम्पदः | a 
न हि स्वच्छाम्बुभिः पर्णाः कदाचिदपि सिन्धवः ॥ 
l --आत्मानुशासन, ६५ 
_ शुद्ध धन से सज्जनों की भी सम्पत्ति नहीं बढ़ती है । कभी भी स्वच्छ जल 
से नदियां नहीं भरती हे | 


The riches of even the virtuous do not grow 


with pure money, never do the rivers get filled 
with pure waters. 
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शुद्धि- Purification 
अदिभ: शुध्यन्ति गात्राणि बुद्धिज्ञनेन शुध्यति। | 
अहिसया च भूतात्मा मन: सत्येन शुध्यति॥ 
— बोधायन धर्मसूत्र, १.५.१ 
जल से शरीर की शुद्धि होती हे, ज्ञान से बुद्धि की, अहिंसा से आत्मा की 
सत्य से मन को । 


The body is cleaned (purified) with water, the 
intellect with knowledge, the self with non-violence 
and the mind with truth. 


अदिभिगांत्राणि शुध्यन्ति मनः सत्येन शुध्यति। 
विद्यातपोभ्यां भूतात्मा बुद्धिज्ञनिन शुध्यति॥ 
मनुस्मृति, ५.१०९ 
जल से शरीर शुद्ध होता हे, सत्य से मन, विद्या और तप से आत्मा तथा 
ज्ञान से बुद्धि । 
The body is cleaned (purified) with water, the 


mind with truth, soul with knowledge and 
austerities and the intellect with knowledge. 


दृष्टिपूतं न्यसेत्पादं वस्त्रपूतं जलं पिबेत्‌ । 
सत्यपूतां वदेद्वाचं मनःपूतं समाचरेत्‌॥ 
मनुस्मृति, ६.४६ 
दृष्टि से शोधन कर पांव रखना चाहिये, व्र से शोधन कर (छान कर) जल 
पीना चाहिये, सत्य से शोधन कर शब्द बोलने चाहियें, मन से शोधन कर आचरण 
करना चाहिये । 
One should set foot after purifying with eyes, 
take water after purifying it with cloth, utter words 
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after purifiying them with truth and do things after 
purifying them with intellect. 


शुभ कर्म- Good Deeds 
निपानमिव मण्डूक्य: सरंपूर्णमिवाण्डजाः । + 
शुभकर्माणमायान्ति सहायाश्च धनानि च॥ 
-चाणक्यराजनीतिशास्त्र, २.४८ 
जैसे जलाशय की ओर मेंढक (ओर) भरे तालाब की ओर पक्षी आते है 
उसी प्रकार शुभ कर्म करने वाले की ओर सहायक और धन चले आते € | 


Just as come the frogs to a pool and birds to 
a full lake so do allies and wealth to one who 
engages oneself in good deeds. 


शुभ कामना- Good Wishes 
सर्वस्तरतु दुर्गाणि सर्वो भद्राणि पश्यतु | 
सर्व: कामानवाप्नोतु सर्व: सर्वत्र नन्दतु ॥ 
__विक्रमोर्वशीय, ५.३९ 
सब लोग कठिनाइयों को पार करें, कल्याण ही कल्याण देखें, सभी की 
मनाकामना पूर्ण हो, सभी हर परिस्थिति में आनन्दित हों । 
शून्य- Empty 


शूऱ्यमपुत्रस्य गृहं चिरशून्यं नास्ति यस्य सन्मित्रम्‌ । 
दिशः शून्याः सर्व शून्यं दरिद्रस्य॥ 
मृच्छकटिक, १-८ 


जिसके पुत्र नहीं है उसका घर सूना है, जिसका सच्चा मित्र नहीं है, उसका 


चिरकाल से सूना है, मूर्ख के लिये (दसो) दिशाएं सनी हैं, निर्धन के लिये संब 
कुछ सूना हं | ह 
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Empty (is) the house for one who has no son; 
for him who has no real friend (everything or the 
house is) empty for long; for a fool (are) empty 
all the quarters; for a poor (person) all (is) empty. 


शूर- Brave 
शूरबाहुषु लोकोऽयं लम्बते पुत्रवत्सदा | 
तस्मात्‌ सर्वास्ववस्थासु शूरः सम्मानम्हति ॥ 
महाभारत, शान्तिपर्व, ९९.१६ 
हमेशा शूरवीर ही बाहों में यह संसार पुत्र की तरह झूलता हे । इसलिये हर॒ <] / 
हालत में बहादूंर को इज्ज़त देनी चाहिये | ड | | 
The world depends upon the arms of heroes 


like a son on those of his father. A hero should, 
therefore, be honoured under all circumstances. 


शोक- Sorrow, Grief 
गतासूनगतासूंश्च नानुशोचन्ति पण्डिताः | 
श्रीमदभगवद्गीता, १. 
विद्वान्‌ लोग जो मर गये हे और जो नहीं मरे हैं उनका शोक नहीं मनाते । 


The wise do not grieve over the dead or the 
alive. 


शोकपरिहारेणापि शोको वर्धते | 
--कुन्दमाला, अंक २ 


शोक को हटाने से भी शोक बढ़ता है । 
The sorrow gets aggravated even (with the 
effort) to get out of it. 
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शोको नाशयते धैर्य शोको नाशयते श्रुतम्‌। 
शोको नाशयते सर्व नास्ति शोकसमो रिपुः ॥ 
वाल्मीकि रामायण, २.६२.१५. 
शोक धैर्य को और विद्या को नष्ट कर देता हैं वह सब कुछ नाश कर 
डालता हे | शोक के समान और कोई शत्रु नहीं € | 
Grief destroys patience, grief destroys under- 


standing, grief destroys everything, there is no 
enemy like grief. 


शोच- Purification _ 2 Sele 
=e शौचमिन्द्रियनिग्रह 
सर्वभूतदांया शोचं 7 
सत्यं शोचं मनःशोचं जलशोचं q पञ्ञमम्‌॥ 


1) OS चाणक्य राजनीति([शास्त्र, ३.४२ 
[ A ° rx A 
सभी प्राणियों पर दया पहिली शुद्धि हे । इन्द्रिय संयम दूसरी ह । सत्य की 


— 
(1 


— 





शुद्धि (सत्यवादिता) तीसरी है, मन की शुद्धि चौथी है और जल से शुद्धि पांचवी 
हे। 


Compassion for all beings is the first kind of 
purification, the control over the senses is the 
second, the truthfulness is the third, mental 


purification is the fourth and purification (cleaning) 
by water is the fifth. 


Aal- Faith 
श्रद्धया5ग्नि: समिध्यते, श्रद्धया हूयते हवि: | 


_ ऋरग्वेद, १०.१५१-९ 
श्रद्धा से अग्नि प्रज्ज्वलित होती है, श्रद्धा से हवि अर्पण की जाती हे | 
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With faith is kindled the fire, with faith are 
made the offerings. 


श्रद्धा देवान ` विश्वर्दिदं A 
श्रद्धा धवस्ते, श्रद्धा रदं जगत्‌। H 
--तेत्तिरीय ब्राह्मण, २.८.८ 

श्रद्धा का देवाताओं में वास हे, यह सारा संसार श्रद्धामय Š | 


Faith dwells in gods, the world is faith itself. 


श्रद्धेषा5त्र प्रकर्तव्या श्रद्धा सन्देहनाशिनी | 

श्रद्धा सोख्यकरी पुंसां श्रद्धा मुक्तिप्रदायिनी I! 
--आदर्शचरित, २.७५ 
यहां (= इस जीवन में) श्रद्धा अपनानी चाहिये | वह सन्देह को नष्ट करने 

वाली हे । वह प्राणियों को सुख देती हे । वह मुक्तिदायिनी है । 
One should cultivate faith in this world. It 


removes doubt. It provides happiness to people. 
It leads to salvation. 


श्रद्धावान्‌ लभते ज्ञानम्‌। 


श्रीमदभगवद्गीता, ४.३९ 
a 








श्रद्धा जिसमें होती Š वह ज्ञान हासिल करता है । 
He who has faith attains knowledge. 


त्रिविधा भवति श्रद्धा देहिनां सा स्वभावजा। 
सात्त्विकी राजसी चैव तामसी चेति तां WTI | 
ते सात्विका क्षरसि शा wae x 
x| यजन्ते सात्विका देवान्‌ य राजसा: । 


प्रतान्‌ भूतपिशाचांश्च यजन्ते तामसा जना: II 
स्कन्दपुराण, मा० Hlo ४.४४ 
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मनष्यों में अपने-अपने स्वभाव के अनुसार तीन प्रकार को श्रद्धा होती 

= है-सात्िक राजसिक और तामसिक । सात्विक प्रवृति के लोग देवताओं की 

| उपासना करते हे, राजसिक यक्षों ओर राक्षसों की ओर तामसिक भूत, प्रेत ओर 
पिशाचों को । 

As per their nature people have three kinds 
of faith : Sattvika, Rajasa and Tamasa. The Sattvikas 
worship gods, the Rajasas the Yaksas and the 
demons and the Tamasas the spirits and the 
goblins. 


— 


Á 


श्रम- Hard Work 
नानाश्रान्ताय श्रीरस्ति । 
---ऐतरेय ब्राह्मण, ७.९५ 
जो मेहनत नहीं करता उसे लक्ष्मी नहीं मिलती । 
He who does not strive does not have wealth. 
न ऋते श्रान्तस्य सख्याय देवा: | 
| _ ऋग्वेद, ४.३३.११ 
श्रम करने वाले से अतिरिक्त देवता और किसी से मित्रता नहीं करते ! 
Gods do not make friends with those who do 
not strive. 
Ars- Offering with Faith 
सर्व श्रद्धया दत्त श्राद्धम्‌ | 
__प्रतिमानाटक, ५.८ ^ 
श्रद्धा से जो कुछ भी दिया जाता है वही श्राद्ध है । 
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What is offered with Sraddha, faith, conviction, 
is Sraddha. 


श्रोता- Audience 
2 प्रभुर्वीतक्षान्तिः सहदतिशठ: स्त्री परुषवाक 
ए | सुतःः wg परिजन उदात्तप्रतिवचा: ¬ 
इयान्‌ सोढुं शक्यो ननु हृदयदारी wa 
न तु श्रोताऽवज्ञालुलितनयनान्तं परिभवन्‌ ॥ Tiles see 
--राजतरड्रिणी, ७.६१६ 
क्षमारहित स्वामी, अति दुष्ट मित्र, कर्कशभाषिणी स्त्री, अहंकार से मत्त Ta, 
मुंह तोड़ जवाब देने वाले नोकर-चाकर -- ये हृदयविदारक आसपास के लोग तो 
सहे जा सकते हैं पर अवज्ञा से कटाक्ष कर तिरस्कार करने वाला श्रोता नहीं ! 


The unforgiving master, a very wicked friend, 
a woman of harsh speech, a son in conceit, and 
attendants answering back- all this heartrending 
retinue one can withstand but not a hearer who 


Insults by ee a CO eae pany eo : 
सयोग- Chance = 2 geet ks. के at (ee 
U xe A ग्रहाणां चरितं स्वप्नो निमित्तान्युपवाचिकम्‌ । 
फलन्ति काकतालीयं तेभ्यः प्राज्ञा न बिभ्यति॥ 
वेणीसंहार, २.१५ 





ग्रह-गति स्वप्न शकन, दिव्य उत्पात काकतालीय न्याय से फल देते भी ह 
और नहीं भी देते । समझदार लोग उनसे भयभीत नहीं होते । 

The movement of the planets, re 
portent bear fruit on the principle of kaka-tala 7 
may come true or may not). The wise do not g 


Scared of them. 
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३३८ सुभाषितसाहस्री 


qart—Union ——> 
संयोगा विप्रयोगान्ता जातानां प्राणिनां ध्रुवम्‌। 
ag इव तोयेषु भवन्ति न भवन्ति च॥ 
महाभारत, शान्तिपर्व, २७.३० 
जो प्राणी उत्पन्न हुए है उनके संयोगों का अन्त निश्चय ही वियोग में होता 
है | जेसे पानी में बुलबुले उठते हैं ओर विलीन हो जाते हैं ! 
The unions of beings who have taken birth 


are sure to end in separation. Like bubbles in 
waters they appear and disappear. 


सकृत्‌- (Happening) Once 
सकृज्जल्पन्ति राजानः सकृज्जल्पन्ति पण्डिताः | 
सकृत्कन्या: प्रदीयन्ते त्रीण्येतानि सकृत्‌ सकृत्‌ ॥ 
स्कन्दपुराण, मा० को० ८.६२-३ 
राजा एक ही बार बोलते है, पण्डित (भी) एक ही बार बोलते हैं | कन्याएं 
एक बार ही दी जाती हें । ये तीन चीज़ें केवल एक-एक ही(बारेहोती है | द| 
The kings speak but once, so do the learned. 


Girls are given away (in marriage) but once. All 
these three happen but once. 








Q ë Calamity Sos ue ES 33 Tù 

E (ë) सर्वस्वनाशे समरे प्राणानामपि संशये । ज उपे 

x अपि शुं प्रणम्योच्चे रक्षेत्‌ प्राणान्‌ धनानि च ॥ 
__.चाणक्यनीति, २.९४" 

जब आदमी का सब कुछ नष्ट हो जाने को हो, जब प्राण तक भी संकट 4 

पड़ जायें तो शत्रु को लम्बा प्रणाम करके प्राण और धन बचा ले | 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


-T o a 








सुभापितसाहस््ी 338 
~? 

/ When there is possibility of loss of everything; 
even the very life is in danger; one should save 
one’s life and property even if one were to offer 
loud salutations to an enemy. 


| 
I ine 

| कालक्रमेण : परिवर्तमाना Z x 
| चक्रारपङ्क्तिरिव गच्छति भाग्यपङ्क्तिः | N. 
--स्वप्नवासवदत, १.४ 


समय के क्रम से बदलती हुई संसार की भाग्यरेखा पहिये के अरों की तरह 


चलती हे | | ir te 0 
The cycle of wordly fortune revolves (now / 
rising, now falling) like the set of spokes in a 


chariot wheel. 


~ i 
w) sit २.२ 


य्‌ 


— - >> 
ml 


भित्ति एल = Se s Gs 
हात- Union जर ake छर BATS 


अल्पानामपि वस्तूनां संहतिः कार्यसाहिंका | 











तृणेर्गणत्वमापन्नेर्ब ~ ` ~ 
D र्गुणत्वमापन्नेर्बध्यन्ते मत्तदन्तिनः ॥ < G ल 
। a > T हितोपदेश =. 4 १६ ` ` 
| Á दे go pr q ३६ > 


| ace) चीज़ें छोटी से छोटी भी हों यदि वे इकट्टी हो जाती हैं तो उनसे काम बन 
Stat हे । जब तिनके रस्सी के रूप में आ जाते हैं (रस्सी बन जाते है) तो उनसे 


| acti ess 
| मदमत्त हाथी भी बंध जाते हे । 

The union of even small things leads to the 
accomplishment of an object, infuriated | (rutting) 
elephants are tied down by means of grass twisted 


— — s... 


(made) into a rope. ; TO 


Ta 


संसर्ग- Association 


संसर्गजा दोषगुणा भवन्ति। 
__सभापितरत्नभाण्डागार, Fo ९१, २३; २६ 
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३४० 


3 दोष और गुण संसर्ग से होते हैं । 


सुभाषितसाहस्री 


Faults and virtues owe their origin to associa- 


j tion. 
| 


कान्तारभूमिसहमोलिनिवासशीला: tae 


प्राय पलायनपरा जनृवीक्षणेन। 
कूजन्ति तेऽपि हि शुकाः खलु रामनाम 
सङ्ग स्वभावपरिवर्तविधो निदानम्‌ ॥ 


] 
| 
| 


— 
o 


--सुभाषितरलभाण्डागार Yo ९१, ३१ 


घने जंगल के पेड़ों के ऊपरी भाग पर रहने वाले, प्राय: लोगों की नज़र पड़ने 
| | पर भाग खड़े होने! तोते भी राम-नाम का उच्चारण करने लगते हैं । सङ्गति ही स्वभाव 


x | के बदलने के कारण होती है । 


Given to perching on the tip of the forest 
trees and taking to flight in general at the sight 
of people, even the parrots begin to chant the 


root of change in nature. 


आपो वस्रं तिलास्तैलं गन्धो वा स यथा तथा | 


a G Rama. It is association which is at the 


ke पुष्पाणामधिवासेन तथा संसर्गजा गुणा: ॥ 

I A 

gt --स्कन्दपुराण , मा० को० ४५.२१ 
V जैसे पुष्पों की गन्ध होती Š उनके संसर्ग से वैसे ही गन्ध जल, वख, तिल 


/ और तेल की हो जाती | गुण संसर्गज होते हे | 


As is the fragrance of flowers, so would it be 


z water, cloth, sesame seeds; and oil when they = 
come into contact with them (flowers). It is contact 


that leads to emergence of qualities. 
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| 


| 


— (to be inferred) that the bad, 


सुभापितसाहस््री 


सङ्गः सर्वात्मना त्याज्यः स चेत्त्यक्तुं न शक्यते । 


स सद्भि: सह कर्तव्य: सतां सङ्गो हि भेषजम्‌॥ 
हितोपदेश, ४.९६ (सन्धि प्रकरण) 


संग (= आसकित) का सर्वथा परित्याग करना चाहिये पर यदि वह छोड़ा 
नहीं जा सकता तो वह सज्जनों के साथ करना चाहिये क्योंकि सज्जनों का संग ही 
(आसक्त को त्यागने की) दवा हे | 

Attachment should be given up by all means; 
if it cannot be given up, it should be made with 


the good; for the company of the good is a medicine 
(for the disease of attachment of worldly things). 


सन्तप्तायसि संस्थितस्य पयसो नामापि न श्रूयते 

मुक्ताकारतया तदेव नलिनीपत्रस्थितं राजते। 

स्वात्यां सागरशुक्तिमध्यपतितं तन्मौक्तिकं जायते 

प्रायेणाधममध्यमोत्तमजुषामेवंविधा वृत्तयः ॥ 
नीतिशतक, ६७. 


तपे हुए लोहे पर पड़े हुए पानी का नामोनिशान भी नहीं रहता । वही कमल 
के पत्ते पर पड़ा मोती के आकार में शोभायमान होता है । वही फिर स्वाति नक्षत्र में 
सागर की सीप में पड़ने पर मोती बन जाता है । प्रायः अधम, मध्यम और उत्तम 
कोटि के लोगों की यही स्थिति होती है । 

The water on the red hot iron simply goes 
non-existent. The same fallen on the leaf of a lotus 
plant assumes the appearance of a pearl. Again, 
the same one is turned into a real pearl if it chances 


to drop into the mouth of a seashell in the 


(auspicious time of ) the Svati star. It is therefore 
mediocre and good 
attributes of a thing are generally to be traced to 


t ८ i 
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यादृशैः सन्निविशते यादृशांश्चोपसेवते ! & 
यादृगिच्छेच्च भवितुं तादृग्‌ भवति पूरूषः ॥ <, | | 


- महाभारत, उद्योगपर्व ३ ६.१३ 


व्यक्ति जिस तरह के लोगों के साथ उठता-बैठता हे, जिस तरह के 
लोगों की सेवा करता है और जैसा होना चाहता हे वेसा हो जाता € । 
A man becomes like him with whom he 


associates, or him whom he serves, or him like 
whom he seeks to be. 


बुद्धिश्च हीयते पुंसां नीचे: सह समागमात्‌ । 
मध्यमैर्मध्यतां याति श्रेष्ठतां याति चोत्तमेः ॥ 
महाभारत, वनपर्व, १.२९ 
नीच लोगों की संगति से पुरुषों की बुद्धि का हास होता हे । मध्यम कोटि 
के लोगों की संगति से वह मध्यम कोटि की हो जाती है और उत्तम कोटि के लोगों 
को संगति से उत्तम कोटि की । 
Association with the mean or the low makes 
one’s understanding mean or low; association with 


the indifferent makes it indifferent and association 
with the good makes it good. 


) 
==) Wp aay S o IAS ey eed (a 
D सच्चरित्र-((>००१ Character £ 
/ . = 
मातृवत्‌ परदारांश्च परद्रव्याणि लोष्टवत्‌। n 
आत्मवत्‌ सर्वभूतानि यः पश्यति स पश्यति॥ 


| 
__आपस्तम्बस्मृति, १०-९ ` 
जो परख्नी को माता के समान, दूसरे के धन को ढेले के समान और सभी 
प्राणियों को अपने आप के समान देखता हे वही सम्यग्द्रष्टा है । 
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सुभापितसाहस्त्री a 


He who looks upon another’s wife as his 
mother, another’s wealth as lump of earth and all 
beings as his own self, he has the right vision. 


उत्साहसम्पन्नमदीघसृत्रं क्रियाविधिज्ञं व्यसनेष्वसक्तम | 
शूरं कृतज्ञं दृढसोहृदं च लक्ष्मीस्स्वयं याति निवासेहतोः ॥ 
--कवितामृतकूपर्म, ५५ 
हितोपदेश, १.१७५ 
उत्साही, अदीर्घसूत्री = काम को लम्बा न खींचने वाले) कार्यप्रणाली को 
जानने वाले, व्यसनों में न फंसे, शूर वीर, कृतज्ञ तथा पक्के मित्र के पास लक्ष्मी रहने 
के लिये स्वयं जाती हे । 
~ { Laksmi (the goddess of Fortune) herself goes 
of her own accord to live with him who is endowed 
with energy, who does not procrastinate, who 
knows the theory and practice of a thing, who is 
not addicted to vices, who is brave, is grateful and 
is firm in friendship. 


(:/ 


सज्जन- Good Person 
अवन्ध्यकोपस्य विहन्तुरापदां भवन्ति वश्याः स्वयमेव देहिनः । 
अमर्षशून्येन जनस्य जन्तुना न जातहार्देन न विद्विषादरः ॥ 


किरातार्जुनीय १.३३ 

जिस व्यक्ति का क्रोध व्यर्थ नहीं जाता, जो विपदाओं का नाश करने वाला 

है, उसके वश में लोग स्वयं हो जाते है । क्रोध रहित व्यक्ति चाहे उनके प्रति मित्रता 
रखे या द्वेष करे, इसमें उन्हें कोई दिलचस्पी नहीं होती । 
People themselves come under the grip of 


that man whose anger does not go waste (= ari 
meaningless), who is the dispeller of calamities 
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३४४ सुभाषितसाहस्री 


They are not interested whether a person devoid 


of anger feels friendly towards them or inimical. 


आदानं हि विसर्गाय सतां वारिमुचामिव | 
रघुवंश, ४.८६ 
सज्जनों का लेना भी बादलों की भांति देने के लिये ही होता हे | 
For the good as of clouds acquisition is for 
bestowal. 


मृद्धट इव सुखभेद्यो दुःसन्धानश्च दुर्जनो भवति | 
सुजनस्तु कनकघट इव gia सुकरसन्धिश्च॥ 
पञ्चतन्त्र, २.३८ 
दुर्जन मिट्टी के घड़े के समान आसानी से तोड़ा जा सकता है, फिर से जोड़ना 
उसका कठिन होता है । पर सज्जन को स्वर्ण कलश के समान तोड़ना कठिन ह 
ओर जोड़ना आसान | 


Like a jar of earth a wicked man is broken 
off (estranged, made an enemy) easily and reunited 
(won over) with difficulty; but a good man, like a 
jar of gold is difficult to be broken off and easy 
to be reunited (won over). 


विपदि धैर्यमथाभ्युद्ये क्षमा 
सदसि वाक्पटुता युधि विक्रम: | 
यशसि चाभिरुचिर्व्यसनं श्रुतौ 
प्रकृतिसिद्धमिदं हि महात्मनाम्‌ ॥ 
__नीतिशतक, ६२ 
विपत्ति में धैर्य, उन्नति में क्षमा, सभा में वाक्चातुर्य, युद्ध में पराक्रम, gpI 
को अभिलाषा, वेदाध्ययन की लगन ये बातें महापुरुषों के स्वभाव में ही होती ° | 
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सुभाषितसाहस्री ३४५ 


Fortitude in adversity, tolerance in prosperity 
(lit. rise), eloquence in speech in an assembly, 
bravery in battle, strong desire for fame, assiduous 
application to learning— all this comes naturally 
to the high-souled. 


मृगमीनसज्जनानां तृणजलसन्तोषविहितवृत्तीनाम्‌। 
लुब्धकधीवरपिशुना निष्कारणवैरिणो जगति॥ 
नीतिशतक, ६१ 


हिरन, मछली और सज्जन (बिना किसी को सताये) क्रमश: घास, जल और 
सन्तोष से अपने जीवन का निर्वाह करते है तो भी शिकारी, कहार और चुग़लखोर 
इस संसार में उनके बिना कारण ही शत्रु बने हुए है | 

Though the deer, the fish and the good people 
subsist (without causing any harm to anybody) on 
grass, water and contentment respectively, yet a 
hunter, a fisherman and a’ backbiter act in the 
world as enemies of them for no reason. 


. 
SR eee 
_ < य, 
Dp ps = a .. u. कक की... 


Y = Good Man’s Family Sie 
सत्यं माता पिता ज्ञानं धर्मो भ्राता दया सखा। = ey 
शान्ति: पत्नी क्षमा पुत्र: षडेते मम TAT We 


क Z 
— AME, ३. ५ ५८ 


p 


í सत्य मेरी माता Š ज्ञान पिता है, धर्म भाई है, दया मित्र है, शान्ति पली हैं, ह 2_ < 
क्षमा पुत्र है — ये छ: मेरे सम्बन्धी हैं ! x 
Truth is my mother, knowledge is father, 


Dharma is brother, compassion is Z s= nes 
‘ lity i i i — these six ar 
| lity is wife, forbearance 1S 507 t 


\ Kinsmen. 
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Ne 

Co & Qr ist — शर >. . ~ ( = NN 
| सञ्जय- To Gather = < a DS IVETE) 
स्वल्पं स्वल्पमपि प्रज्ञैः कर्तव्यं apa) “n 


पतदिर्बिन्दुभिर्जाता महानद्यः समुद्रगाः ॥ 
पद्मपुराण, १४.२४४ 
थोड़ा-थोड़ा करके भी बुद्धिमानों को पुण्योपार्जन करना चाहिये | बूंद-बूंद 
से समुद्र तक जाने वाली महानदियां बन जाती हैं । 






Even bit by bit the wise should earn merit. 
With water trickling drop by drop are formed great 
rivers that go upto the ocean. 


छ SSS ° 


य: परार्थमपसर्पति स सत्परुषः। 





--चाणक्यसूत्राणि, २९९. 
जो दूसरे के (काम में) लिये आगे बढ़ता हे वह सत्पुरुष हे | 


— sf One who comes forwrad for others is a good 
man 


तृष्णां छिन्धि भज क्षमां जहि मदं पापे रतिं मा कृथा 

सत्यं ब्रूह्यनुयाहि साधुपदवीं सेवस्व विठ्ठज्जनम्‌ | 

मान्यान्‌ मानय विद्विषोऽप्यनुनय प्रच्छादय स्वान्‌ गुणान्‌ 

कीतिं पालय दुःखिते कुरु दयामेतत्सतां लक्षणम्‌॥ 

नीतिशतक, ७८ 
लोभ को छोड़ | क्षमा को अपना । घमण्ड को दूर कर | पाप से प्रेम मत 
कर । सच बोल | सज्जनों के मार्ग का अनुसरण कर | विद्वानों की सेवा कर ' 
माननीयों का सम्मान कर | शत्रुओं को अनूकूल कर | अपने गुणों को छुपा के रख 


(= उनका बखान मत करता फिर), यश की रक्षा कर दु:खी पर दया कर -- pe 
सज्जना का लक्षण हे | 
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सुभाषितसाहस्त्री ३४७ 


Cut the desire, be forgiving, give up pride, 


do not love crime, speak truth, follow the path of 


the good, serve the learned, respect the respectable, 
bring round even the enemies, cover up your 
qualities (good points), protect fame, sympathise 
with the miserable — that is the mark of the good. 


येषां मनांसि करुणारसरञ्जितानि 
येषां वचांसि परदोषविवर्जितानि। 


— — — — 


येषा धनानि सकलार्थिजनाश्रितानि 
तेषां कृते वहति कृर्मपतिर्धरित्रीम्‌ ॥ 
--उपदेशप्रकरण, ७४ 


जिनके मन करुणा के रस से रंगे हे, जिनके वचनों में दूसरों के दोषों की 
चर्चा नहीं है, जिनका धन याचक-समूह के हवाले है, उन्हीं के लिये श्रीकच्छपराज 


धरती का वहन कर रहे हे | 

It is for those the Great Tortoise carries on it 

the earth whose minds are tinged with the emotion 

of compassion, whose words are free of mention 
of shortcomings of others and whose riches are at 
the disposal of all the supplicants 

SS as G aie ee 

५S - Truth ig 2° ore Le 
३४६४ ....- सत्येन वायुरावाति सत्येनादित्यो रोचते दिवि। 
NAH सत्यं वाचः प्रतिष्ठा सत्ये सर्व प्रतिष्ठितं तस्मात्‌ सत्य परम 
= वदन्ति | 


DT SE 
f 





__तैत्तिरीय आरण्यक, १०.६३ 
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३४८ सुभाषितसाहस्री 
सत्य से वाय बहती हे । सत्य से सूर्य आकाश में चमकता हे । सत्य वाणी 
का आधार Š । सत्य पर सब कुछ टिका हे । इसलिये सत्य को सबसे बड़ा कहा 
गया हे | 
By truth blows the wind and shines the sun 
in the sky. Truth is the mainstay of speech. 


Everything depends upon truth. So truth is said 
to be supreme. 


नास्ति सत्यात्परं तपः । 
चाणक्यसूत्राणि,४१७ 
सत्य से बढ़कर और कोई तप नहीं है | 


There is no better austerity than truth. 


सत्यान्न प्रमदितव्यम्‌ | 
तैत्तिरीयोपनिषद्‌, १.११ 
सत्य में प्रमाद मत करो | 
Do not neglect truth. 


? 


अश्वमेधसहस्रं च सत्यं च तुलया धृतम्‌। 
अश्वमेधसहस्राद्धि सत्यमेव विशिष्यते॥ -- 
पद्मपुराण, ५.१८४९ q 
wae 


` यदिहज्ञार अश्वमेध यज्ञो को और सत्य को तराजू पर रखा जाय तो हज़ार 
अश्वमेध यज्ञा से सत्य भारी पड़ेगा | 


If a thousand Agvamedha sacrifices and ae 
were to be placed on a scale, truth would prov 
heavier than the thousand Agvamedhas. 
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सुभाषितसाहस्री ३४९ 
न सत्यं केवलं सत्यमनृतं न तथाऽनृतम्‌ । 
हितं यत्सर्वलोकस्य तत्सत्यं शेषमन्यथा ॥ 
--भारतमज्जरी, शान्ति० ४०२ 
सत्य केवल अपने में सत्य नहीं हे । इसी तरह न ही असत्य अपने में 
असत्य | जो समस्त जगत्‌ (= सभी प्राणियों के लिये) हितकर हें वह सत्य हे | 
शेष असत्य हे | 
Truth is no truth in itself. Nor is untruth so. 
Whatever is good for all, is truth. The rest is 
otherwise. 


वरं कूपशताद्वापी वरं वापीशतात्क्रतुः | 

वरं क्रतुशतात्पुत्रः सत्यं पुत्रशताद्वरम्‌॥ 
महाभारत, आदिपर्व, ७४.१०४ 
सो कुओं से एक बावड़ी (का दान) अच्छा, सौ बावड़ियों से एक यज्ञ अच्छा, 

सो यज्ञों से एक पुत्र अच्छा, सौ पुत्रों से एक सत्य अच्छा | 
The (dedication) of a tank is more meritorious 
than a hundred wells. A sacrifice is more 
meritorious than (the dedication of) a tank. But (to 


beget a son) is more meritorious than a hun 5 
a TE ` 3 š A a n 
Sacrifices. Truth, however, is more meritorious : 


a hundred sons. 


sas pre eae ; प्राणिपीडाकरणं तत्सत्यमप्यसत्यम्‌। 





= __चारित्रसारटीका, २ 
प्राणियों उससे कष्ट 
जो जिस रूप में है उसी रूप में उसे कहा जाय पर प्राणिया बा 
हो तो वह सत्य भी असत्य है । | 
, if it cagfises pan ¿J 1 - 


Describing a thing as it is 
ntrue. 
to others, though true, would be u 
+ CC-0. Prof. Sy mat Shag Gojectigr vg, Regs ektet o A Sry 
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३५० . सुभाषितसाहस्री 
सत्सड्रति- Association with Good People 
कीटोऽपि सुमनःसङ्गादारोहति सतां शिर: | 
अइमापि याति देवत्वं महद्भिः सुप्रतिष्ठितः ॥ 
हितोपदेश, कथामुख, ४४ 
कीड़ा भी फूल के सम्पर्क में आने पर सज्जनों के सिर पर चढ़ बेठता है 
और पत्थर भी बड़े लोगों द्वारा मूर्ति रूप से स्थापित किये जाने पर देवत्व को प्राप्त 
कर लेता हे | 
Even an insect ascends the head of the good 


by being in contact with flowers; a stone also attains 
divinity when well-consecrated by the great. 


संसारविषवृक्षस्य ट्रे एव रसवत्फले । 
काव्यामृतरसास्वादः सङ्गमः सुजने: सह ॥ 
हितोपदेश, १.१४६ 
संसार रूपी विष वृक्ष के केवल दो सरस फल हैं - (एक) काव्य के अमृत 
रूप का आस्वाद और (दूसरा) सत्सड्रति | 
Of the poisonous tree of worldly existence, 


two fruits only have a flavoury juice (are sweet); 


V1Z., the tasting of the nectór of poetry and the 
society of the good. x 


जाड्यं धियो हरति festa वाचि सत्यं 
मानोन्नतिं दिशति पापमपाकरोति | 
चेतः प्रसादयति दिक्षु तनोति कीर्ति 
सत्सङ्गतिः कथय कि न करोति पुंसाम्‌॥ 
__नीतिशतक, २९ 
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सुभाषितसाहस्री ३५१ 


बुद्धि को जड़ता को दूर करती हे, वाणी में सत्य को सींचती हे, सम्मान को 
बढ़ाती है, पाप को दूर करती हे, चित्त को प्रसन्न करती है, और चहुं दिशाओं में यश 
फेलाती हे — बताओ सत्संगति क्या नहीं करती ? 

i Good company drives away the dullnes of the 
mind, waters speech with. truth, points to the 
advancement of respect, removes sin, enlightens 
the mind and spreads fame among quarters - Tell 
me what does it not do to man? 


' सदाचार- Good Conduct Sum gtr ३५> ३५२ 
आचार: परमो धर्म: | कराले 
मनुस्मृति, १.१०८ 
आचार (= सदाचार) ही श्रेष्ठ धर्म हे । 
Good conduct is the best Dharma. 


न संशयं wed नाकस्मादप्रियं add 
नाहितं नानृतं चेव न स्तेनः स्यान्न वार्धुषी ॥ 
--याज्ञवल्क्यस्मृति, १.६.१३२ 
(हर काम में) शक न करे, बिना कारण अप्रिय न बोले, न ही अहितकारी 


वचन, न ही असत्य, न चोर हो और न ही सूदखोर | 


One should not doubt (everything), should 
/ Not talk harshly for no reason, nor should utter 
{ Words which may cause harm or are untrue, nor 
(0९ a aa or a usurer. 


= 


NEYT -G ~ 
SX- Good Family ने/ 


सद्वृंशे दुर्विनीता च सम्भुमेन्न कदाचन | 
आकरे पद्दारागाणां जन्म काचमणेः कुतः ॥ 


__ब्रह्मवैवर्तपुराण, १.२४.१० 
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३५२ Š सुभाषितसाहस्री 


अच्छे कुल में दुर्विनीता (= बिगडेल) स्त्री कभी पैदा ही नहीं हो सकती | 
पुखराज की खान में कांच कैसे पैदा हो सकता हे? 
Never can an ill-mannered woman take birth 
in a good family. How can crystal have its origin 
in a mine of rubieg:) 
ROS Fe 22712 P श्‌ 
सन्तान- Offspring SI 
प्रसवः खलु प्रकर्षपर्यन्तः स्नेहस्य । 





> 


--उत्तररामचरित, ३ 
सन्तान वस्तुतः स्नेह की चरम सीमा होती हे । 


An offspring is indeed the highest pitch to 
which the excess of affection may reach. 


अन्तःकरणतत््तस्य दम्पत्योः स्नेहसंश्रयात्‌ । 
आनन्दग्रन्थिरेकोऽयमपत्यमिति कथ्यते ॥ 
---उत्तररामचरित, ३.१७ 
पति और पली के हृदयरूपी तत्त्व के प्रेम का आश्रय होने के कारण “सन्तान 
अनुपम सुख को गांठ कही जाती Š | 


pS The hearts of the husband and the wife are 
ee together by one pleasant and agreeable knot, 


pamely the child; it is the common object of their 
affection. 


इष्ट दत्तमधीतं च यज्ञाश्च बहु| दक्षिणाः । Ç / 
सर्वमेतदपत्यस्य कलां नार्हन्त षोडशीम्‌ II 
महाभारत, सभापर्व, ४१-२४ 
जा दान, अध्ययन ओर भरपूर दक्षिणा वाले यज्ञ - ये सब सन्तार्न की 
[कला के रावर भी नहीं, हैं... New Delhi. Digitized by eGangotri 
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सुभापितसाहस्री 

Worship, charity, study and the scrifices with 
handsome fees — all these do not equal (even) the 
sixteenth part of an offspring. 


सन्तोष- Contentment 
सन्तोषतुल्यं धनमस्ति नान्यत्‌ । 
पञ्चतन्त्र, २.१५५ 


सन्तोष के बराबर ओर कोई धन नहीं हे | 
There is no other kind of wealth which equals 


contentment. 


सन्तोघामृततृप्तानां यत्सुखं शान्तचेतसाम्‌ | 
कुतस्तद्धनलुब्धानामितश्चेतश्च धावताम्‌ ॥ 
पञ्चतन्त्र, २.१४९ 


सन्तोष रूपी अमृत से तृप्त, शान्त चित्त वालों को जो सुख है वह धन के 
लालची इधर-उधर दौड़ने वालों को कहां ? 

Whence can those, who are greedy 00 
and run here and there in search of it, get that 


happiness which is the possession of those i 
are satisfied with the nectar of contentment an 


whose minds are tranquil? 


सर्पा: पिबन्ति पवनं न च दुर्बलास्ते 
शुष्कैस्तृणैर्वनगजा बलिनो भवन्ति । 
कन्दैः फलैर्मुनिवरा गमयन्ति कालं 


सन्तोष एव पुरुषस्य परं निधानम्‌ ॥ 
पञ्चतन्त्र, २.१५ 
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२५४ 


सुभाषितसाहस्री 


सांप वायु पीते हैं पर वे दुर्बल नहीं । जंगली हाथी सूखे घास से बलवान्‌ 
बने रहते हैं मुनिवर कन्द और फल से अपना समय बिताते हैं । मनुष्य के लिये 
सन्तोष ही सब से बड़ा धन होता है । 


Serpents drink in (live upon) the wind and 
yet they are not: weak; wild elephants, although 
they live upon dry grass, gain strength; the best 
of sages pass their time (subsisting on) roots and 
fruits: contentment is the highest treasure of man. 


वयमिह परितुष्टा वल्कलैस्त्वं च लक्ष्म्या 
सम इह परितोषे निर्विशेषो विशेषः । 
स तु भवति दरिद्रो यस्य तृष्णा विशाला 
मनसि च परितुष्टे कोऽर्थवान्‌ को दरिद्र ॥ 
__वैराग्यशतक, ४९ 
हम यहां वल्कलों (पेड़ की छाल के Ta से सन्तुष्ट हैं और आप धन से 
(पाठान्तर - रेशमी वस्त्रो से), हमारा और आपका सन्तोष बराबर है । तब हम दोनों 
में कोई अन्तर नहीं रह जाता | दरिद्र वह है जिसकी तृष्णा बहुत बढ़ी हुई है, जब 
मन सन्तुष्ट हो तो कोन धनी और कौन दरिद्र ? 
(O king!) when we are content with the barks 
of trees, you are with your riches; there 7” 
difference between us as regards our contentment. 


Poor is he whose wishes are unlimited. When the 


mind is content in itself, who is rich or who !5 
poor? 


सर्वा: सम्पत्तयस्तस्य सन्तुष्टं यस्य ATL 1 
उपानदूढपादस्य ननु चर्मास्तृतेव भू: ॥ 
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३५५ 


सुभापितसाहखी 
जिसका मन सन्तुष्ट हैं उसके ५ | के 
में जता है (अक्षरार्थ - जिसके पावं जूते से ढंके हैं) उसे लगता है कि सारी पृ 
त चमड़े से ढंकी (= मढी) हुई है । | x 
All riches are his whose mind is contented : 


is not the earth overspread with leather (as iE WETE) 
to him whose feet are covered with shoes : 


we- Doubt 
ज्ञातसारो5पि खल्वेकः सन्दिग्धे कार्यवस्तुनि । 
--शिशुपालवध, २.१२ 
तत्वज्ञानी व्यक्ति भी अकेले उसे क्या करना चाहिये इस विषय में सन्देह 
में पड़ जाता हे | 


Even he who knows the essence of things is 
in doubt, when alone, about a thing he is to do. 


सन्धि- Alliance, Treaty 
उपकत्रारिणा सन्धिर्न मित्रेणापकारिणा | 
उपकारापकारौ हि लक्ष्यं लक्षणमेतयोः ॥ 
शिशुपालवध, २.३७ 
उपकार करने वाले शत्रु के साथ सन्धि कर लेनी चाहिये पर अपकार करने 
वाले मित्र के साथ नहीं उपकार और अपकार इन दोनों के लक्ष्य और लक्षण हैं। 


One should make peace (form an ape 
with an enemy who does good and not a frien 
Who does harm. Doing good or causing harm are 


to be taken to be the mark of these (the friend or 
the foe). 
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२५६ सुभाषितसाहस्री 
सन्मित्र- Good Friend 
स्वाभाविकं तु यन्मित्रं भाग्येनेवाभिजायते | 
तदकृत्रिमसौहार्दमापत्स्वपि न मुञ्ञति॥ 
हितोपदेश, १.१९४ 
सहज मित्र भाग्य से मिलता है । उस मित्र की मित्रता में कृत्रिमता ( = 
बनावट) नहीं होती | वह आपत्तियों में भी (साथ) नहीं छोड़ा है | 


That natural friend who is obtained simply 
by good luck and whose affection is sincere (lit. 
not artificial) does not forsake even in adversity. 


समभाव- Equanimity 
तुल्ये प्रियाप्रिये यस्य सुखदुःखे तथैव च । 
अतीतानागते चोभे स वै सर्वधनी नरः ॥ 


महाभारत, वनपर्व, ३१३.१२१ 


प्रिय और अप्रिय, सुख और दुःख एवम्‌ अतीत और अनागत (== भविष्य) 
जिसके लिये बराबर है उस व्यक्ति के पास हर प्रकार का धन है | 


For whom likes or dislikes, pleasure and pain 


and past and future are the same, he has all the 
wealth with him. 


समय- Time 
समय एव करोति बलाबलम्‌। 


शिशुपालवध, ६.४४ 
समय ही मनुष्य को बलवान्‌ अथवा निर्बल बनाता है | 


It is ti i 
me which causes strength and weakness. 
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३५७ 
सुभापितसाहली 
काले खलु समारब्या: फलं बध्नन्ति नीतय: | 
--रघुवंश, १२.६९ 
समय पर प्रारम्भ की गई नीतियां सफल होती हें। 
Policies initiated in time yield fruit (= are 
successful). 


कस्यात्यन्तं सुखमुपनतं दुःखमेकान्ततो वा । 
नीचैर्गच्छत्युपरि च दशा चक्रनेमिक्रमेण ॥ 
मेघदूत, उत्तरमेघ, ४६ 
कौन ऐसा है जिसे सदा सुख ही मिला हो या दुःख ही । भग्य दशा पहिये 
की धुरी की तरह ऊपर-नीचे होती रहती है । . 
To whose lot has unadulterated happiness 
fallen or unadulterated misery? For life’s course 


has its ups and downs and herein follows the 
rotation of the circumference of a chariot wheel. 


सम्मान- Honour 


सम्मानाद्‌ ब्राह्मणो नित्युठ्ठिजेत विषादिव । 
अमृतस्येव चाकाडक्षेदवमानस्य सर्वदा ॥ 
__नारदपरिव्राजकोपनिषद्‌, ३.४१ 


ब्राह्मण सदैव सम्मान से विष के समान डरे और तिरस्कार की अमृत को 
परह सदा इच्छा रखे । 


A Brahmin should ever abhor honour as if it 


Were poison and should aspire for disrespect as if 
it were nectar. 
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सुभाषितसाहस्री 
सरलता- Straightforwardness 
--अत्यन्तमृजुता न कस्य परिभूतये | 
कथासरित्सागर ५.३.२३५ 
अत्यन्त सरलता किसे नीचा नहीं दिखाती ? 


आर्जवं हि कुटिलेषु न नीतिः | 
--नेषधीयचरित, ५.१०३ 
सरलता कुटिल जनों के प्रति नीति नहीं है । 


Straightforwardness ¡ 
is n C 
crooked. ot the policy for the 


सरस्वती- Learning 
Wadd हि विमले हदि स्वच्छे सरस्वती । 


= --रामचरित, २८.८ 
स्वच्छ और पवित्र हृदय में ही सरस्वती स्फुरित होती हे । 


Sarasvati ८ 
manifests here i c 
heart. self in a pure and clear 


सर्प- Serpent 
अहिरेव We पादान्‌ विजानाति न संशयः । 
oi A --वाल्मीकिरामायण, ५.४ २.७ 
शसम सन्देह नहीं कि सांप ही सांप के पावो को जानता है | 


No do it i 
ubt it is 
secret of Serpent's the serpent who knows the 
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कृतिनोऽपि प्रतीक्षन्ते सहायं कार्यसिद्धये । 
चक्षुष्मानपि नालोका| द्विना वस्तूनि पश्यति॥ Ç | 
--कवितामृतकूप, ३४ 


चतर व्यक्ति भी कार्य को सिद्ध करने के लिये सहायक की अपेक्षा रखता š: 


A और्ख वाला व्यक्ति भी प्रकाश के बिना पदार्थों को नहीं देख पाता है। = / > 


Even the clever ones need a helper for the 
accomplishment of their mission. Even one having 
eyes would not see things without light. 


बृहत्सहायः कार्यान्तं क्षोदीयानपि गच्छति । 
शिशुपालवध, २.१०० 
As से क्षुद्र व्यक्ति भी बड़े की सहायता से कार्य में सफलता पा लेता है । 


| Even a small man when helped by a big one 
achieves his objective. 
Dl ee Be os 
सहोदर- Twin Brother 3 क १: 
देशे देशे कलत्राणि देशे देशे च बान्धवाः | 
तं तु देशं न पश्यामि यत्र भ्राता सहोदर: ॥ 


वाल्मीकि रामायण, ६.१० २.१ २ 


हर देश में पत्लियां मिल सकती हे हर देश में बन्धु 
हर मिल सकते हैं पर वह 
दश मुझे नहीं दिखाई देता जहां सहोदर भाई हो | 


eve a €S may be found everywhere and 
TS ae ere one may meet with friends but I see 
Place where one could find a twin brother. 
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सुभाषितसाहस्री 
साधु- ७००० 
उपकारिषु यस्साधुः साधुत्वे तस्य को गुणः। 
अपकारिषु यः साधुस्स साधुः सद्भिरुच्यते ॥ 
"नीतिशास्त्र, २१४ 


उपकार करने वालों के साथ जो साधु है (सम्यरव्यवहार करता है) उसकी 
साधुता में क्या विशेषता है ? अपकार (= हानि पहुंचाने) वालों के प्रति भी जो 
साधु हे सज्जन उसे साधु कहते है | 

He who is good to those who have done him 
good, what special is there"in his goodness? He 


who is good even to those who have done him 
harm, him the good people declare as good. 


सामर्थ्य- Capability 
कोऽति भारः समर्थानां किं दूरं व्यवसायिनाम्‌ । 
को विदेश: सविद्यानां क: परः प्रियवादिनाम्‌ ॥ 
पञ्चतन्त्र, २.५८ 
समर्थ लोगों के लिये अधिक भार क्या होता है, उद्यमियों के लिये कौन सा 


लिये <N 


(स्थान) दूर हे, विद्वानों के लिये कौन सी जगह विदेश है, मीठा बोलने वालों के लिये 
कान पराया है ? 


em ee is too great a load to the able, what is 
ig "i to the industrious, what country is foreign 
e learned and who is stranger (unfriendly) to 


the Sweet-speaking? 
सारग्रहण- Picking up the Gist 
अनन्तशास्त्रं बहु वेदितव्य- 
मल्पश्च कालो बहवश्च विघ्ना: | 
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सुभापितसाहखी 
यत्सारभूतं तदुपासितव्यं | 
हंसो dar क्षीरमिवाम्बुमिश्रम्‌ ॥ ye 
--नराभरण, ११९ 


शास्त्रों का अन्त नहीं है, जानने को बहुत कुछ है, समय कम है, विघ्न बहुत 
है। जो सार है उसी का ग्रहण करना चाहिये जैसे कि हंस जल मिश्रित दूध में से 
केवल दूध ग्रहण कर लेता Š | 

Sastras have no end, there is much to be 
learnt. There is little time and many obstacles. 


Whatever is more solid, one should go in for that 
just as does a swan the milk mixed with water. 


सुख- Happiness 
अर्थागमो नित्यमरोगिता च 
प्रिया च भार्या प्रियवादिनी च । 
वश्यश्च पुत्रोऽर्थकरी च विद्या | 
षड्‌ जीवलोकस्य सुखानि राजन्‌॥ | 
7 --हितोपदेश, कथामुख, २० 


हे राजन्‌ ! मनुष्य लोक में ये छ: सुख देने वाले हैं - धन का आते रहना, 
निरन्तर आरोग्य, प्यारी और मीठा बोलने वाली पली, आज्ञाकारी पुत्र और 
धनोपार्जनोपयोगी विद्या । 

Influx of money, constant good health, wife 
who is beloved and is of sweet speech, an obedient 
son and learning productive of wealth— O king, 
are the pleasures of the mortal world. 


pe ee 


आरोग्यमानृण्यमविप्रवास: 
सद्वार्मनुष्यै: सह सम्प्रयोगः | 
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३६२ 
सुभाषितसाहस्री 
स्वप्रत्यया वृत्तिरभीतवासः 
षड्‌ जीवलोकस्य सुखानि राजन्‌ ! ॥ 


¬ महाभारत, उद्योगपर्व, ३३.८९ 
राजन्‌ ! मनुष्य लोक के ये छ: सुख हैं - आरोग्य, कर्ज न होना विदेश 
में न रहना, सज्जना का साथ, अपने वश की जीविका तथा बिना डरे रहना | 
| Good health, absence of debt and stay abroad 
Interaction with good people, means of subsistence 


under one’s control and living without fear—these 
six, O king! are pleasures of the mortal world. 


सुचिन्तित कर्म- Well-thought out Action 


rina oo 
विमृश्यकारिता नाम [विधायिनी | H 
अविमृश्यक्रिया नूनं कार्यमालिन्यकारणम्‌ ॥ 
--नीतिकल्पतरु, ७.४ 


= सोच-समझकर कार्य करना कार्य को शोभा प्रदान करता हे और ब्रिना 
विचारे किया कार्य उसे मलिन कर देता हे। 


Well-thought out action lends glory to it while 
the reverse of it soils it. 


सुजीर्णमन्नं सुविचक्षणः सुतः 
सुशासिता स्त्री नृपतिः ससेवितः । 
सुचिन्त्य चोक्तं सुविचार्य यत्कृतं 
सुदीर्घकालेऽपि न याति विक्रियाम्‌ ॥ 
bs हितोपदेश, १.२२ 
तरह पचा हुआ भोजन, विद्वान पुत्र सुशासित स्त्री, सम्यक्‌ सेवित 
परकार जिसकी सेवा की गई हो इस प्रकार का) राजा, सोच-समझकर कहा 
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३६३ 
सुभाषितसाहस्री 
गया वचन, अच्छी तरह विचार कर किया गया कार्य बहुत समय बीतने पर भी 
विकृत नहीं होते हैं (= उनका कोई दुष्परिणाम नहीं होता है) | 
Food well-digested, a son very Wise (well-edu- 
cated), a wife well-disciplined, a king served 
faithfully, what is spoken after being well thought 
over, and what is done after due consideration— 
these do not lead to a bad result even after a very 


long time. 


सुपुत्र- Worthy Son 
परिवर्तिनि संसारे मृतः को वा न जायते। 
स जातो येन जातेन याति वंश: समुन्नतिम्‌ ॥ 
नीतिशतक, ३२ 


इस परिवर्तनशील संसार में कौन मरत नहीं है और कोन जन्म नहीं लेता ? 
जन्म तो वस्तुत: उसी का है जिसके उत्पन्न होने से वंश उन्नत होता है । 
In this revolving world who does not die or 


who is not born? He alone is (said to be) born by 
whose birth the (whole) family goes up. 


यस्मिन्‌ दिने पितुरभूत्‌ तनयस्य जन्म 
तस्मिन्‌ दिने न जनितः सुतजः प्रमोदः | 
सर्वे यदा सुतममुं सुगुणं स्तुवन्ति 
पुत्रप्रसृतिजसुखं हि पितुस्तदा स्यात्‌ ॥ 
—सूक्तिमुक्तावली, १८३ 
जिस दिन पुत्र का जन्म हुआ उस दिन उसके पिता को पुत्र जन्म का (उतना) 
आनन्द नहीं हुआ | जब सब उसके सुगुणी पुत्र की प्रशंसा करते हैं तब पिता को 


पुत्रजन्म का सुख होता हे । 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


३६४ 
सुभाषितसाहस्री 


The day a son was born, it did not give 
much happiness to a father as it does wh 2 
en 


everybody speaks highly of him, hi 
with good qualities. ae 


सुबुद्धि- Ri ght-thinking 


न देवा यष्टिमादाय रक्षन्ति पशुपालवत्‌ | 
यं हि रक्षितुमिच्छन्ति धिया संयोजयन्ति तम्‌ ॥ 


; र ¬ चाणक्यराजनीतिशास्त्र ६.३७ 
देवता चरवाहे को तरह लाठी लेकर रक्षा नहीं करते Š । जिसकी वे रक्षा 

करना चाहते हैं उसे वे सुबुद्धि से संयुक्त कर देते हे (= सुबुद्धि दे देते है) । 
The gods do not protect with a stick like a 


oe Whomsoever they want to protect, they 
€ him with (provide him with) intelligence. 


सेवा- Service 


स्वामिनं सर्वभावेन परलोकममायया |! 
` --हितोपदेश, २.३४ 
ae सूर्य का सेवन पीठ की ओर से करना चाहिये (अर्थात्‌ सूर्य पीठ की तरफ 
सभी प्रकार n TE (अर्थात्‌ अग्नि सामने हो) | स्वामी की सेवा 
चाहिये । करनी चाहिये और परलाके का. सेवन निष्कपट भाव से करना 
One sho 
(by exposing) 
With absence o 


uld enjoy (the heat) of the sun from 
the back side, fire by the stomach, 
all one’s heart and the next world 


f decei 
it (a pure heart). 
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सुभाषितसाह्री 
सेवाधर्म: परमगहनो योगिनामप्यगम्यः । 
नीतिशतक, ५८ 
सेवा धर्म बहुत कठिन है, योगियों की पहुंच भी वहां नहीं है । 
The art of serving another is extremely 
difficult beyond the reach even of the Yogins. 


सोहार्द- Friendship 
सनिकर्षाच्च सौहार्द जायते स्थावरेष्वपि | 
वाल्मीकि रामायण, २.८.२८ 


निकटता के कारण स्थावर पदार्थो में भी सौहार्द (= मोह) उत्पन्न हो जाता 
है। i 
It is through proximity that even the station- 
ary things come to cling to each other. 
वनानि दहतो ag: सखा भवति मारुतः । J 
स एव दीपनाशाय कृशे कस्यास्ति सोहृदम II H 
पञ्चतन्त्र, ३.५३ 
z जंगलों को जलाती हुई आग की हवा भी सहायक हो जाती हे । वही हवा 
दिये को बुझा डालती है । दुर्बल के साथ किसकी मित्रता ? 


The wind becomes the assistant (helper) of 
the fire that burns forests; but the same (wind) 
puts out a lamp : who has friendship for the lean 
(weak)? 


स्नेह- Affection 


लोके हि लोहेभ्य: कठिनतरा: खलु स्नेहमया बन्थनपाशा: | 
--हर्षचरित, Jo १७६ 
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३६६ सुभाषितसाहस्री 
संसार में स्नेह का बन्धन लोहे से भी अधिक मज़बूत होता है | 


stronger than steel surely in this world 


are 
the bonds whose tissue is love. 


अतिस्नेहः पापशङ्की । ha 
--अभिज्ञानशाकुन्तल, ÑE ४, (१९वें TE 
अति स्नेह के कारण अनिष्ट की आशंका होने लगती है | ठे , a 


Excessive affection suspects evils. 


अतिस्नेहपरिष्वडादर्तिराद्रापि दह्यते । A 
--वाल्मीकि रामायण, ¥.2 2.2 24 
यदि स्नेह (= तेल, चिकनाई) अधिक हो तो उसमें डूबी गीली बत्ती भी 
जलने लगती हे | 


Even a wet wick burns when thoroughly 
soaked in oil. 


दर्शने स्पर्शने वाऽपि श्रवणे भाषणेऽपि वा। 
यत्र ्रवत्यन्तरङ्गं स स्नेह इति कथ्यते ॥ 
—प्रसङ्गाभरण, Jo २७ 
देखने, छूने, सुनने, बोलने से मन का द्रवित होना ही स्नेह कहा जाता हे ! 


The melting of the heart by seeing, touching, 
hearing and speaking is described as sneha, affec- 
tion. 


स्वधर्म- One’s Own Duty 
श्रेयान्‌ स्वधर्मो विगुणः परधर्मात्‌ स्वनुष्ठितात्‌ | 


स्वधर्मे निधनं श्रेयः परधर्मो भयावहः ॥ 
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सुभाषितसाहस्र ३६७ 
अच्छी तरह आचरण में लाये गये दूसरे के धर्म से गुणरहित भी अपना धर्म 
सितम म है | अपने धर्म को पालन करते हुए मृत्यु भी हो जाय तो अच्छा, दूसरे का 


धर्म भयावह (= डरावना) होता हं | 

Better is one’s own duty though devoid of 
merit, than the duty of another well performed. 
Better is death in the fulfilment of one’s own duty; 
the duty of another is fraught with fear. 


दुर्लभं भारते वर्षे जन्म तस्मान्‌ मनुष्यता | 


मानुषे दुर्लभं चापि स्व स्वधर्मे प्रवर्तितम्‌ ॥ A / 
--पद्मपुराण/ ९०.३ 
भारतवर्ष में जन्म मिलना ही कठिन है, उससे भी कठिन हे मानव रूप, उससे 
कठिन हे अपने अपने धर्म में प्रवृत्ति । 


Birth in the Bharata country is difficult. More 
difficult is to get manhood (i.e. to be born as a 
human being). In manhood difficult still is the 
Pursuit by everyone of his Dharma (conduct) 


स्वभाव- Nature 
स्वभावो दुरतिक्रमः | 
अपने स्वभाव को छोड़ना कठिन है | 


It is difficult to transgress one’s nature. 


सदूशं चेष्टते स्वस्याः प्रकृतेज्ञानवानपि। I 
प्रकृति यान्ति भतानि निग्रहः कि करिष्यति॥ 
श्रीमद्भगवद्गीता, ३.३३ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


~ " Te 
k... K 
* w * x 
nad 
So 
=. = = 


३६८ 
सुभाषितसाहस्री 
a ali ay भी a स्वभाव के अनुसार ही आचरण करता हे । प्राणी 
व के अनुसार ही व्यवहार करता है । (फिर इसमें = 
क्या करेगा ? eps A 


=~ Even the man of knowledge acts in accordance 
with his own nature. Beings follow their Own 
nature. What can restraint do? 


सतीव योषित्‌ प्रकृतिः सुनिश्चला। 
पुमांसमभ्येति भवान्तरेष्वपि ॥ 


शिशुपालवध, १.७२ 
पतिव्रता नारी की तरह सुस्थिर (दृढ़ अर्थात्‌ जिसने जड़ पकड़ ली है) प्रकृति 
(= स्वभाव) आगामी जन्मो में भी पुरुष का अनुसरण करती है | 


Like a faithful woman the well-entrenched 


Ta follows a person even in the succeeding 
irths. 


न धर्मशास्त्रं पठतीति कारणं न चापि वेदाध्ययने दुरात्मनः | 
स्वभाव एवात्र तथातिरिच्यते यथा प्रकृत्या मधुरं गवां पयः॥ 
हितोपदेश, १.१७ 
| दुष्ट व्यक्ति यदि धर्म में प्रवृत होता है तो इसमें यह कारण नहीं है कि वह 
धर्मशास्त्र पढ़ता है या वेद का अध्ययन करता है | इसमें विशेषता स्वभाव की ही 

हे । जसेकि गायों का दूध स्वभावत: ही मधुर होता है | 

That he reads the texts on religious law or 
studies the Vedas is no reason why confidence 
should be reposed in a villain : it is the nature 


which predominates in this case : just as by nature 
the milk of cows is sweet. 
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३६९ 


मुभाषितसाही 


स्वार्ध- Self-interest = 


सर्वः स्वार्थ) समीहते | = Le F 
` शिशुपालवध, २.६५ 


हरेक आदमी अपना स्वार्थ सिद्ध करना चाहता हे | 


Everybody wants to serve his self-interest. 


सर्वो लोक: स्वार्थमेव करोति। 
--तन्त्रोपाख्यान, Jo २ 


हर व्यक्ति अपना स्वार्थ ही सिद्ध करता है । 


Everybody serves his self-interest. 


वृक्षं क्षीणफलं त्यजन्ति विहगाः शुष्कं सरः सारसा 

निद्रेव्य॑ पुरुषं त्यजन्ति ललना भ्रष्टं नृपं मन्त्रिणः | 

पुष्पं पर्युषितं त्यजन्ति मधुपा दग्धं वनान्तं मृगाः 

सर्वः कार्यवशाज्जनोऽभिरमते कः कस्य को वल्लभः॥ 
चाणक्यनीति, ४.१८९ 


पक्षी फल रहित वृक्ष को त्याग देते हे, सारस सूखे तालाब को, स्त्रियां धनहीन 
पुरुष को, मन्त्री राज्यच्युत राजा को, भंवरे बासी फूल को, हिरन जले जंगल के 
सीमावर्ती प्रदेश को | सब अपने मतलब से प्यार करते हैं | यहां कौन किसका है 


आर कोन किसे प्यार करता Š ? 


Birds desert a tree when it has lost its fruits, 
the cranes, the dry pond, the women a man who, 
has lost his wealth, the ministers a king who has 
lost his kingdom, the bees a stale flower, the deer 
the burnt skirts of a forest. Everybody loves for 

is self-interest. Who belongs to whom? Who loves 


whom? 
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ag सुभाषितसाहस्री 
एके सत्पुरुषाः परार्थघटकाः स्वार्थं परित्यज्य ये 
भग | सामान्यास्तु परर्थमुद्मर्मतः स्वार्थाविरोधेन ये। 
` तेऽमी मानुषराक्षसाः परहितं स्वार्थाय निघ्नन्ति ये 
ये निघ्नन्ति निरर्थकं परहितं ते के न जानीमहे ॥ 


नीतिशतक, ७५ 

कुछ सत्पुरुष ऐसे होते हैं जो अपना स्वार्थ त्याग दूसरों का कार्य करते है | 

जो अपने स्वार्थ का विराध न करते हुए (= अपने स्वार्थ को हानि न पहुंचाते हुए) 

दूसरे की भलाई के लिये उद्यम करते है वे सामान्य कोटि के होते है । वे जो अपने 

स्वार्थ के लिये दूसरे का कार्य बिगाड़ा करते हे वे मनुष्य के रूप में राक्षस है | जो 

बिना किसी कारण के (= निष्प्रयोजन ही) दूसरों के कार्य बिगाड़ते है. वे कोन हे 
हम नहीं जानते । 


There is a type of people, the god ones, who 
sacrifice their own interest for the good of others 
whereas the ordinary ones strive for the good of 
others without prejudice to their own interest. They 
are the demons in human form who ruin the 
prospects of others for the sake of their own 
Interest. But what are they who harm the interest 
of others for no reason? This we do not know. 


हस्त- Hand 
स्वहस्तेनाचरेद्दानं परहस्तेन मर्दनम्‌ । ] 
भार्याहस्तेन ताम्बूलं मातृहस्तेन भोजनम्‌॥ J 

| --नराभरण, १. 


अपने हाथ से दान देना चाहिये, दूसरे के हाथ से मालिश करानी चाहिये, 
पान पत्नी के हाथ से लेना चाहिये और भोजन मां के हाथ से | 


One should give with one’s own hand, see 
massagefrom the Hand "of "sothe one ese" Betlenu 


सुभाषितसाहखी ३७१ 
one should have from the hand of the wife and 
food from that of the mother. 


हेतु- Cause 
धूमो निवर्त्येत समीरणेन यतस्तु कक्षस्तत एव ate: । 
— रघुवंश, ७.५५ 
धुआं भले ही हवा से हट जाये, पर जहां घास होगी उधर आग जायेगी 
a | 
The smoke may be driven away by the breeze 


but the fire would continue to be in that spot 
where there is grass. 


हेय- To be Avoided 
षड्‌ दोषा पुरुषेणेह हातव्या भूतिमिच्छता | 
क्र निद्रा तन्द्रा भयं कोध आलस्यं दीर्घसूत्रता ॥ 
| --कवितामृतकूप, ५६ 
अपना कल्याण चाहने वाले व्यक्ति को इस संसार में छ: दोषों का परिहार 
करना चाहिये - निद्रा, तन्द्रा, भय, क्रोध, आलस्य और दीर्घसूत्रता (हर काम में देर 

लगाना) | 

One who aspires for his good should avoid 


the following six evils : (excessive) sleep, lassitude, 
fear, anger, indolence and procrastination. 


होनहार- Worthy 


पञ्चैव गुरवो ब्रह्मन्‌! पुरुषस्य बुभूषतः। 
पिता माताऽरिनिरात्मा च गुरुश्च द्विजसत्तम! ॥ 
— महाभारत, वनपर्व, २१४.२७ 
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aR सुभाषितसाह्ी 
हि द्विजोत्तम ! होनहार के पाचं ही गुरु हे - पिता, माता, अग्नि आत्मा 


ओर गुरु । 


O the best of Brahmins! of a worthy person 
these only are the five gurus : father, mother, fire, 
(one’s own) self and preceptor. 


NTE Ios) 


= 





कुमारसम्भव 
एको हि दोषो गुणसन्निपाते निमज्जती 
S = किरणेष्विवाङ्क।  — १.३ 


One flaw is easily lost in a conglomeration of 
virtues as the moon’s spot blemishes not the moon, 
as it is sunk in the bright beams. 


अभ्यर्थनाभङ्गभयेन साधुर्माध्यस्थ्यमिष्टेऽप्यवलम्बतेऽ्थे । 
१.५२ 


A good man for fear that his request may be 
turned down, assumes an attitude of indifference, 
towards even a highly desired object. 


` | A | विकरहेतौ सति विक्रियन्ते येषां न Á तासि त एव धीरा: | 
Í १.५९ 


They alone are self-controlled, whose minds 
are not affected, when the cause thereof is present. 


शाम्येठर्त्रकारेण नोपकारेण दुर्जनः। T | 
४ २.४० 


A wicked person is pacified by opposition and 
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३७३ 
सुभापितसाहखी 


विषवृक्षोऽपि संवर्ध्य छेत्तुमसाम्प्रतम्‌ । 
२.५५ 


Having grown a tree of poision, it is improper ` í 
to cut it oneself. ; 
नहीशवरव्याहृतयः कदाचित्पुष्णन्ति लोके विपरीतमर्थम्‌ । 
३.६३ 
The words of the great do not bread a sense 


that is false. MW e 85 टी Í 


स्वजनस्य हि दुःखमग्रतो विवृतठ्ठारमिवोपजायते | 
४.२६ 


Before one’s relatinos the flood-gates of grief Y 


are opened wide. 


प्रियेषु सौभाग्यफला हि चारुता । 
५.१ 
Beauty is that which wins the heart of the 
husband. 
शरीरमाद्यं खलु धर्मसाधनम्‌ | ` 
५.२२ 


Our body is the prime instrument of religious 
Practices. 


यदुच्यते पार्वति पापवृत्तये न त्वया aa A 
५.३६ 
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N | सुभाषितसाहसी 
= | O Párvati! What they say that beauty of form 
does not lead to sin is infallably true. 
Ged मनीषिभिः साप्तपदीन मुच्यते । 


| के 


The friendship of good is bred by (just) taking 
seven steps together. ` 


- 


न रत्नमन्विष्यति मृग्यते हि तत्‌। 
५.४५ 
A jewel seeketh not, it itself is sought. 


मनोरथानामगतिर्न विद्यते । 
५.६४ 
Nothing is beyond the access of desires. 
अपेक्ष्यते साधुजनेन वैदिकी श्मशानशूलस्य न यूपसत्क्रिया | 
५.७३ 


eee Wise men expect not yedic consecration of 
he stake in the cemetry of the sort of the scrificial 
post.. 


क्लेशः फलेन हि पुनर्नवतां विधते । 
५.८६ 
Ya | Effort bearing fruit makes one fresh agian. 
/ 
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सुभाषितसाहस्ी ३७५ 


One who is given to passion does not care 
for censure. 


न केवलं यो महतो5पभाषते 
शुणोति तस्मादपि यः स पापभाक्‌ 
५.८३ 


Not only he, who speaks ill of the great incurF < 
sin, even he too who hears the same from him. 


प्रायः प्रत्ययमाधत्ते स्वगुणेषूत्तमादरः । 
६.२० 


The respect paid to one by the great, generally 
creates confidence in one’s good qualities. 


यदध्यासितमर्हदिस्तद्धि तीर्थ प्रचक्षते | 
६.५६ 


What is occupied by the great is called a holy 
place. 


विनियोगप्रसादा हि किङ्कराः प्रभविष्णुषु | 
६.६२ 


The command of the masters is the favour to 
the servants. ° 


अशोच्या हि पितुः कन्या सदभर्तृप्रतिपादिता । 
६.७९ 


A daughter is no longer a source of grief, 


€9 she, is, wedded to a 8 Delhi. Digitized by eGangowi 
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२७६ fs सुभाषितसाहस्री 
प्रायेण गृहिणीनेत्रा: कन्यार्थेषु कुटुम्बिनः | 


६.८५ 


The house-holders generally look through the 
eyes of their wives in matters of marriage of their 
daughters. 


सत्रीणां प्रियालोकफलो हि वेषः। 


७.२२ 
The regard of the dress of women is if it is 


looked at by their loved ones. 
कालप्रयुक्ता खलु कार्यविधिर्विज्ञापनाभर्तृषु सिद्धिमेति । 


७.९३ 


A request timely made to the master by those 
who know the proper occasion, bears fruit. 


विक्रिया न खलु कालदोषजा निर्मलप्रकृतिषु स्थिरोदया | 
| ८.६५ 
Those that are pure in nature are not affected 
by change brought on by the fault of time. 
स्तोत्रं कस्य न तुष्टये ? 
१०.९ 


Whom does eulogy not please? 


कार्येष्ववश्यकार्येषु सिद्धये क्षिप्रकारिता | 
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२७७ 


सुभापितसाहखी 


In the matter 
performed absence of 


of duites necessarily to be 
delay leads to accomplishment. 


रत्नाकरे युज्जत एव रत्नम्‌ | 
११.१९ 
It is but meet that a gem should be in an 


ocean. 


पुत्रोत्सवे माद्यति को न हर्षात्‌ | 
“११.१७ 


Who is not maddened with joy at the festival 
of a son’s birth? 


मुदे न हृद्या किमु बालकेलि: ? 
११.४० 
Whom do the pranks of the child not please! 


प्रभुप्रसादो हि मुदे न कस्य? 
१२.३२ 


Who is not filled with joy at the favou 
to him by his master? 


r done 


भवन्ति वाचोऽवसरे प्रयुक्ता धुवं फलाविष्टमहोदयाय | Z 
१२. 
reat 
Speech, properly timed, leads to & 
prosperity blessed with fruit. 
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३७८ 


युयुत्सुभि: कि समरे विलम्ब्यते ? 


| १५.४७ 
Will those who desire to fight dilly-dally? 


< J अनिर्धातं धाराधरमशमनीयं निधिमपां 
अकाठिन्यं चिन्तामणिमजडभूतं सुरतरुम्‌ | 
अभित्त्वोपादाय प्रभुरपशुवृत्तिं च सुरभि | 
> परार्थोकस्वार्थानकृत पुरुषानादिपुरुषः ॥ 


आदि पुरुष प्रभु ने गर्जनरहित मेघ, शान्त न होने वाले समुद्र, अकठोर 
चिन्तामणि, जड़तारहित कल्पवृक्ष तथा पशुवृत्ति-शून्य कामधेनु को अखण्डित रूप 


में लेकर अपने उन पुरुषों की सृष्टि की जिनका एकमात्र स्वार्थ परार्थ (दूसरे का काम 
करना) ही हे । 


Taking in their complete form the thunderless 
cloud, the unsubsiding ocean, the not-hard desire- 
yielding jewel, the no non-sentient desire-yielding 
tree and the desire-yielding cow with no character 
of an animal the primeval Lord created those men 


whose sole self-interest is to serve the interest of 
others. : 


आहारे वडवानलश्च शयने य: कुम्भकर्णायते 
सन्देशे बधिरः पलायनविधो सिंहः शृगालो रणे। 
अन्धो वस्तुनिरीक्षणेऽथ गमने खञ्जः पटुः क्रन्दने 
भाग्येनेव हि लभ्यते पुनरसौ सर्वोत्तमः सेवकः Il 
(व्यङ्ग्योकिति) 
भोजन में वडवानल, सोने में कुम्भकर्ण, सन्देश (देने को कहने पर) बहरा 
बनने वाला, भागने में शेर, द्ध में।सियार.ीज्च, Sa को Sam st कहने पर 


angotri 


२७५९ 
सुभाषितसाहस्री 
अन्धा बनने वाला, चलने में लंगड़ा, चीखने-चिल्लाने में होशियार - ऐसा सर्वोत्तम 


सेवक भाग्य से ही मिलता है । 

By sheer good luck is discovered a servant, 
the best of all, who is submarine fire in gulping 
food, Kumbhakarna in sleep, deaf in message, lion 
in running, a fox in battlefield, blind in observing 
an object, lame in walking and expert in crying. 


त्वचं मांसं जीवं यदपि ददुरस्थीनि पृथिवी 
श्रियं रत्नाधीशं त्रिदशतरुमेरावतमपि | 
तदेतत्रत्येकं मिलितमपि नालं तुलयितुं 
मनस्कारोपेतां स्थिरमधुरकल्योक्तिकणिकाम्‌ ॥ 
यद्यपि पृथिवी ने त्वचा, मांस, प्राण, अस्थियां (हाडुया), सम्पत्ति, समुद्र, 
कल्पवृक्ष एवञ्ज ऐरावत दिये तो भी ये सब मिलकर भी सम्यग्दर्शनयुक्त स्थिर, 
मधुर और हितकारी वचन कणों की बराबरी नहीं कर सकते । 
uj Even thogh the earth yielded skin, flesh, 
lle (life), Rae prosperity, the ocean, the 
desire-yielding tree as also Airavata — even all these 


put together are no match for the bit of wholesome 
words, firm, sweet and exuding perfect perception. 


आसीत्सत्ययुगे बलिस्तदनु च त्रेतायुगे भार्गवो 
राम: सत्यपराक्रमोऽथ भगवान्‌ धर्मस्तथा परे | 
दाता कोऽपि च नास्ति सम्मति कलौ जीवत्तु के नार्थिन ९/ 
चेत्येवं कृतनिश्येन विधिना व्यापारिणो निर्मिताः ॥ 
सतयुग में बलि हुआ करते थे, उसके बाद त्रेतायुग में परशुराम 5 
तत्पश्चात्‌ सच्चे शूरवीर राम का प्रादुर्भाव हुआ, तदनन्तर दवा में a ta 
(युधिष्ठिर) हए | इस समय कलियुग में कोई रमि नहीं हैं । याचक 
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see सुभाषितसाहस्ती ` 
चलागयें ` N a (र 

काम चलायें (अक्षरार्थ — किस के सहारे जियें) । यह सोच अपना मन बना विधाना 

ने व्यापारियों का निर्माण किया | 


There used to be Bali in the Satyayuga who 

a| was followed in Treta by RraSurama who in turn 

was followed by Rama true to valour and Lord 

Dharma (= Yudhisthira) in Dvapara. Now that in 

the Kali age there is no donar; with this thought 

the Creator, having made up his mind, has created 
businessmen. 


| कनककमलमाल: केशिकंसादिकाल: 

समरभुमि कराल: प्रेमवापीमराल: । 
> | निखिल भुवनपाल: पुण्यवल्ली| प्रवालः 

वसतु हृदि मदीये सेष गोपालबाल: | --_ 

स्वर्णकमलों की माला धारण कियेए केशी और कंस आदि का संहार करने 

| वाले, युद्ध भूमि में भयावह, प्रेम रूपी बावड़ी के हंस, समस्त संसार के पालनहार, 
| < ध्य बेल के अंकुर गोपालबाल ( श्रीकृष्ण) मेरे हृदय में वास करें । 
| May that young cowherd (Lord Krsna) take 
up abode in my heart who wears a golden necklace, 
is the deathknell of Kesin, Kamsa and so on, 18 4 
terror in the battlefield is 4 swan in the oblong 


tank of love, is the protector of the whole world 
and is the sprout of the creeper of virtues. 


| 








"वमळून क्षते प्रहारा निपतन्त्यमी क्षण, मननक्षयेवर्धति जाठराग्निः | T 
आपत्सु वैराणि समुद्भवन्ति वामे विधो सर्वमिदं नराणाम्‌ ॥ 


[ses qA, ४.६३ 
a& 
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भाषितसाहरत्र २८८ 
सु 

देव के प्रतिकूल होने पर मनुष्यों को यह सब होता है — घाव पर बार-बार 
चोट लगती है, अन्न के अभाव में पेट को आग बढ़ जाती है, आपत्ति के समय वर 
उभर आते हैं । | 

Again and again it is wound that experiences 
the cuts, with the depletion of foodgrains the 
hunger (lit. the fire of the stomach) increases, in 
adversities enmities sprout forth. With the adverse 
fate all this happens to men. 


दुर्बद्धि-$ Fool ° | af 

a | = | महतस्तरसा ब्रिलडयंग्रन्निजदोषेण कुधीर्विशयति। ॐ | 

a कुसूं/ते न खलु स्वयेच्छया शलभानिन्धनेमिद्ध दीप्तिः ॥ ua 
i --शिशुपालवध, १६.३५ 


ज़बरदस्ती बडे लोगों की एक न मान (अक्षरार्थ - अतिक्रमण कर) दुर्बुद्धि 
व्यक्ति अपने दोष से नष्ट हो जाता Š । आग कोई अपनी मर्जी से पतंगो को ईधन 
नहीं बनाती । 

Overstepping in a huff the great people a 
foolish man comes to naught with his own fault. 
It is not with its own will that fire turns moths 
into fuel. 


bfz 


G न माता शर्ते पुत्र न दोषं लभते मही । 
न हिंसां कुरुते साधुर्न देवः सृष्टिनाशकः ॥ 
माता पुत्र को शाप नहीं देती । पृथ्वी दोष की भागी नही 
हिंसा नहीं करता । प्रभु सृष्टि का नाश नहीं करता | 


The earth 
A mother ‘would not curse a son. The 


n would not 
is not ascribed a fault. A good id not destroy 


ff ` e ee wou 
f = Indulges, Aina WE serio FOS eins Digitized by eGangotri 


' बनती | सज्जन 


creation. 


i 


१ { ० 





x सुभाषितसाहस्री 
आयु: कर्म च वित्तं च विद्या निधनमेव च। 
पञ्चैतान्यपि सुज्यन्ते गर्भस्थस्यैव देहिनः ॥ 


आयु, कर्म, धन, विद्या और मृत्यु — इन पांच की जब प्राणी माता के गर्भ 
में ही होता है, तो सृष्टि हो जाती हे | 


Life-span, action, wealth, knowledge and 
death — these five are brought into being even 
when a being is in the womb (of the mother). 


कवयः कि न पश्यन्ति कि न भक्ष्यन्ति वायसाः। 
मद्यपा: किं न जल्पन्ति कि न कुर्वन्ति योषितः ॥ 
कवि क्या नहीं देखते ? कौए क्या नहीं खाते ? शराबी क्या नहीं बोलते ? 
स्त्रियां क्या नहीं करतीं ? 
What do poets not see? What do the crows 


not eat? What do the drunkards not utter? What 
do the woman not do? 


गुणप्रवालं विनयप्रशाखं 
विस्रम्भमूलं महनीयपुष्पम्‌। 
तं साधुवृक्षं स्वगुणैः फलाढ्यं 
सुहद्विहङ्गाः सुखमाश्रयन्ति॥ _ रकि 
उस सज्जन रूपी वृक्ष पर मित्र रूपी पक्षी|बसेरा करते हैं जिसकी गुणरूपी 


कोंपलें हे(औरे विनयरूपी टहनियां हैं, विश्वास रूपी जड़ें हैं जिसपर सुन्दर पुल है 
और जो अपने गुण रूपी फलों से लदा है। , 


That tree in the form of the good people the 
birds in the form of friends resort happily which 
has tender leaves in the form of qualities, the 
branches in the form of humility, roots in the form 
of trust randyhasrbeantifulwflovrers:aancheds rich in 
fruits in the form of his qualities. 


सुभापितसाहखी | 3⁄3 

स्पृशन्नपि गजो हन्ति जिघ्रन्नपि भुजङ्गमः | > 
हसन्नपि नृपो हन्ति मानयन्नपि दुर्जन: ॥ 

छते हुए भी हाथी, सूघंते हुए भी सांप, हंसते हुए भी राजा और इज्ज़त देते 

हुए भी दुर्जन मार डालता É! 

With its very touch kills an elephant and the 


breath the serpent; so does a king even while 
laughing and a wicked man showing respect. 


हसता लभ्यते नारी रुदता लभ्यते धनम्‌ | 
पठता लभ्यते विद्या त्यजता लभ्यते यशः ॥ 
हंसमुख स्री को पा लेता है, रोने वाला धन को, पढ़ने वाला विद्या को और 


त्याग करने वाला यश को । 

A smiling person wins over a woman, a crying 
one gets wealth, a studious one obtains knowledge 
and the renouncer (of the world) earns fame. 


Weed रिपवो न हता भवन्ति 
्रज्ञाहतास्तु सुतरां सुहता भवन्ति। 
शस्त्रं विहन्ति पुरुषस्य शरीरमेकं 
प्रज्ञा कुलं च विभवं च यशश्च हन्ति॥ 
शक्रो से मारे गये शत्रु मरते नही है । पूरी तरह मरते तो वे तब हैं जब उनकी 
बुद्धि मारी जाती है । शस्त्र तो केवल पुरुष के शरीर को नष्ट करता है | (उल्टी) बुद्धि 


तो कुल, धन और यश सभी को नष्ट कर देती है ! 


The enemies killed by weap 
(actually). They are finished off 
mental faculty is killed (is given a wrong dit ectio n). 
A weapon merely destroys a persons P 238 
While (the upturned) mind destroys everything — 
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ons are not killed 
only when their 
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३८४ तना 
स्वयं महेशः Yaa नगेशः 
सखा धनेशस्तनयो गणेश: | 
तथापि भिक्षाटनमेव शम्भो- 
बलीयसी केवलमीश्वरेच्छा ॥ 


भगवान्‌ स्वयं महाप्रभु है, ससुर उनके पर्वतराज (हिमालय) हैं, मित्र 

धनाधीश (कुबेर) हे, पुत्र गणेश हे, तो भी वे भीख मांगते फिरते हैं कारण प्रबल 
भु इच्छा | 

Siva is Himself the Great Lord, his father-in- 

law is the great mountain (Himalaya), friend is the 

lord of wealth (Kubera) and son is GaneSa. Still 


He goes about begging alms. The reason : the 
all-powerful will of the Master. 


गते शोको न कर्तव्यो भविष्यं नैव चिन्तयेत्‌ । 
वरतमानन कालेन वर्तयन्ति विचक्षणाः ॥ 
जो बीत गया उसके लिये दु:ख नहीं मनाना चाहिये 1 भविष्य के बारे में तो 
मनुष्य सोचे ही नहीं । विद्वान्‌ लोग वर्तमान में जीते हैं । 
One should not feel sorry for what is past. 


One should in no case think of the future. The 
wise live in the present. 


उदारस्य तृणं वित्तं शूरस्य मरणं तृणम्‌। 
विरक्तस्य तृणं भार्या निःस्पृहस्य तृणं जगत्‌ ॥ 
उदार व्यक्ति के लिए धन तुच्छ है, शूरवीर के लिये मृत्यु तुच्छ है, विरवत 
के fetal पत्नी तुच्छ है और निःस्पृह (जिसकी कोई इच्छा नही) के लिये संसार तुच्छ 
el. 


For a generous person wealth does not matter. 


90 dees death; AOnsithecchravepeawifeforcane wh 10 18 


भाषितसाहस्री ३८५ 
सु 
free from worldly attachment and the world for 


the one who is free from desire. 


यदपि जन्म बभूव पयोनिधो 

निवसनं जगतीपतिमस्तके । 
तदपि हन्त! पुराकृतकर्मणा 

पतति राहुमुखे किल चन्द्रमाः ॥ 

यद्यपि चन्द्रमा का जन्म समुद्र से हुआ और निवास उसका जगत्पति 
(भगवान्‌ शिव) के मस्तक पर है तो भी पूर्वकृत कर्म के फलस्वरूप वह राहु के मुंह 
में जा पड़ता हे । 

Even though the moon had her origin from 
the ocean and had found for herself a place on 
the forehead of the Lord of the Universe (Siva), 
she, as a result of her earlier action falls into the 
mouth of Rahu. 


पद्माकरं दिनकरो विकचं करोति 
चन्द्रो विकासयति कैरवचक्रवालम्‌ | 
नाभ्यर्थितो जलधरोऽपि जलं दूदाति 
सन्तः स्वयं परहिते विहिताभियोगाः ॥ 2 
सूर्य कमलों को विकसित करता है, चन्द्रमा कैरवों को । are ue 
ही जल देता है । अच्छे लोग स्वयं दूसरे का हित करने में लगे रहते ह | 
The sun makes an assemblage of lotuses 
bloom. So does the moon that of white on 
The clouds shower forth water unasked. ie fi हर 
engage themselves in doing good to १4८ ee 
OWN volition. 
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३८६ 
सुभाषितसाहस्री 
भाषासु मुख्या मधुरा दिव्या गीर्वाणभारती | 
तस्माद्धि काव्यं मधुरं तस्मादपि सुभाषितम्‌ ॥ 


सब भाषाओं में प्रमुख दिव्य संस्कृत भाषा मधुर Š | उससे 
काव्य ओर उससे भी मधुर हे सुभाषित (सूक्ति) । 


The divine language, the sweet language of 
gods (the Sanskrit language) is foremost among the 
languages. Still sweeter than that is poetry. Sweeter 
than that even is the subhdsita, the apposite saying. 


भी मधुर हे 


बालादपि ग्रहीतव्यं युक्तमुक्तं मनीषिभिः | 
o>, Glew किं न प्रदीपस्य प्रकाशनम्‌ 


विद्वानों को बच्चे के द्वारा कहा गया युक्तियुक्त वचन भी अपना लेना 
चाहिये | जहां सूर्य नहीं पहुंचता है वहां क्या दिया नहीं जलाया जाता ? 
The wise should catch the sensible words even 


from a child. Is a lamp not lighted at a place which 
९ Í is beyond the reach of the Sun? 


शूरं त्यजामि वैधव्यादुरौरमवमाननात्‌। 
सापल्यात्‌ पण्डितमपि तस्मात्‌ कृपणमाश्रये॥ 

. (लक्ष्मी जी काकथन-) विधवा होने के (डर से) में शूरवीर से अलग रहती 

६ उदार व्यक्ति तिरस्कार करता है इस कारण उससे भी दूर रहती हूं | पण्डित के 


पास मेरी सौत (सरस्वती) होगी इसलिये उसे भी छोड़ देती हूं । अतः कंजूस को 
अपनाती हूं । 





: (Says Laksmi -) I avoid a brave person (for 
Se) becoming a widow. A learned man I avoid 


becuase of his having a co-wife (Sarasvati). SO I 
80 tO a miser. 
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भापितसाहखी ae 
q 1 
प्रोढस्त्रीसड्रमस्तथा । = 
सेवांविवेकिनो राज्ञो दुःखनिर्मूलनं त्रयम्‌ ॥ | 
oe के रस का आस्वाद, प्रौढ स्री का सहवास तथा विवेकशील राजा 
की सेवा - ये तीनों चीज़ें दु:ख को जड़ से उखाड़ने वाली हे । 


Enjoyment of the taste of apposite sayings, 
intercourse with an adult woman and service to a 
discriminating king - these three root out sorrow 


सन्त एव सतां नित्यमापदुद्धरणक्षमा: | 
गजानां पङ्कमग्नानां गजा एव धुरन्धराः ॥ 
--हितोपदेश, |, १८२ 


सदा सज्जन ही सज्जनों की विपत्ति को दूर करने में समर्थ है | कीचड़ में 
फंसे हाथियों को हाथी ही उबारते हे । 

The good alone are in a position to remove 
the good from misery. Elephants alone are able to 


deliver elephants sunk into mire 
| 
अकृतोपद्रव: कश्चिन्महानपि न पूज्यते। | Th 
अर्चयन्ति नरा नागं न qr2 न गजादिकम्‌॥ 
कोई बड़ा भी जब तक उपद्रव नहीं करता तब तक उसकी पूजा नहीं होती । 
लोग नाग (= सांप) को पजते हैं. गरुड़, हाथी आदि को नही ! 
Unless he creates trouble, even the gr eat ह 
not shown respect. People worship cobra and no 
Garuda, nor an elephant and the like 


कुदेशमासाद्य क॒तो5थसश्नय': 
कुपुत्रमासाद्य कुतों जलाझलि:। 
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सुभाषितसाहस्री 
कुगेहिनीं प्राप्य गृहे कुतः सुखं 
कुशिष्यमध्यापयतः कुतः सुखम्‌ ॥ 


~ चाणक्यनीतिसार, ९५ 

> कुत्सित (= निकृष्ट) देश में पहुंच धन संग्रह कहां ? कुपुत्र को पा 

जलांजलि कहां ? नीच पली को पा घर में सुख कहां ? कुशिष्य को पढ़ाने वाले 
: को यश कहां ? 


How can there be accumulation of wealth in 
bad country? How can there be libation of water 
presented to manes with a bad son? How can there 
be happiness in the house with a bad wife? How 


can there be good name for one who teaches a 
bad pupil? 


अर्था न सन्ति न च मुञ्जति मां दुराशा 
त्यागान्न सडुचति दुललितं मनो मे। 
याच्ञा च लाघवकरी स्ववधे च पापं 
प्राणाः स्वयं व्रजत कि प्रविलम्बितेन॥ 
| धन तो मेरे पास है नहीं फिर भी दुष्ट आशा मुझे छोड़ती नहीं | मेरा बिगडेल 
मन (पसा) गंवाने से बाज़ नहीं आता | मांगने से हेठी होती है । आत्महत्या से पाप 
लगता हे । अरे प्राणो | अपने आप विदा लो, देर करने से क्या काम ? 

I do not have money but the hapless hope 
does not leave me. My spoilt mind does not shirk 
the loss (spending) of money, begging leads to 
dishonour. Suicide entails sin. O you the vital airs, 
89 by yourselves. Why are you taking long? 


सत्यं तपो ज्ञानमहिसता च 
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भापितसाहखतरी Io 
q 
एतानि यो धारयते स विद्वान्‌ 
न केवलं यः पठते स विद्वान्‌॥ 
सत्य, तप, अहिंसा, विद्वानों का आदर और सुशीलता - इन्हें जो अपनाता 


है विद्वान्‌ वह है कि केवल पढ्ने वाला । 
One who follows truth, austerities, 


knowledge, nonvoilence, respect to scholars and 
good conduct is learned and not the one who (just) 


studies. 


अमृतं दुर्लभं नृणां देवानामुदकं तथा । “de 
पितृणां दुर्लभ: पुत्रस्तक्रं शक्रस्य दुर्लभम्‌ ॥ 
मनुष्यों को अमृत दुर्लभ है, देवताओं को जल, पिताओं को पुत्र ओर इन्द्र 
> को तक्र (= मठ्ठा) | 
To men it is nectar which is scarce, to gods 


it is water, to fathers it is son and to Indra it is 
butter milk. 


धनं तावदसुलभं लब्धं कृच्छेण रक्ष्यते। 
लब्धनाशो यथा मृत्युस्तस्मादेतन्न चिन्तयेत्‌ ॥ 
पहिले तो धन मिलना कठिन, यदि मिल जाय तो उसकी रक्षा कठिन ! यदि 
चला जाय तो ऐसा लगे कि मानों जान ही निकल गई हो, इसलिये इसके बारे में 
सोचे नहीं | 7 
First money is difficult to get í a 5 t r 


difficult to keep it secure. Its loss : ind to it. 
death. So one should not apply ones bs 
Í 


तदा गुणा यदा ते सहददयैर्गृहान्ते | 
रविकिरणानुगृहीतानि कमलानि कमलानि ॥ 
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३९० 
सुभाषितसाहसी 
गुण तब तक गुण होते हैं जब तक सहृदय उन्हें अपनाते Š । सर्य की किरणों 
को कृपा जिन पर होती है (= सूर्य की किरणें जिन पर पड़ती है) वे कमल हो 
वस्तुत: कमल हैं | | 


Qualities are qualities only when the good- 
hearted ones adopt them. The lotuses favoured by 
the rays of the sun are lotuses indeed. 


शशी दिवसधूसरो गलितयोवना कामिनी 
सरो विगतवारिजं मुखमनक्षरं स्वाकृतेः | 
प्रभुर्धनपरायण: सततदुर्गतिः सज्जनो 
नृपाङ्गणगतः खलो मनसि सप्त शल्यानि मे॥ 
नीतिशतक, ५६ 
दिन में धूमिल चन्द्रमा, ढली जवानी वाली स्त्री, बिना कमलों का तालाब, 
सुन्दर पुरुष का निरक्षर मुख, धनलोलुप राजा, सदा दुर्दशाग्रस्त सज्जन, राजा के 
दरबार म॑ पहुंचा हुआ (= सम्मानित) दुष्ट - ये मेरे मन के सात कांटे हैं | 
The grey-coloured moon of the daytime, a 
woman with her youth decayed, a pond without 
lotuses, the face of a handsome person with no 
learning, a master absorbed in money, a good man 


always in a bad state, a wicked man with an access 


to royal court — these are the seven thiOns in my T> 
mind. 


आत्मनाम गुरोर्नाम नामातिकृपणस्य च । 
श्रेयस्कामो न गृहणीयाज्जेष्ठापत्यकलत्रयोः ॥ 


जो अपना कल्याण चाहता है उसे अपना, अत्यन्त कंजूस का, बड़े बेटे और 
पत्नी को नाम नही लेना चाहिये | 
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मुभाषितसाहस्र ३९१ 

He aspiring for his good should not utter his 
own name and that of too miserly a person, the 
eldest son and the wife. 


अतिपरिचयादवज्ञा सन्ततगमनादनादरो भवति। 
बहुत निकट के परिचय से तिरस्कार और लगातार जाने-आने से निरादर 
होता हे | 


To much of intimacy leads to disrespect and 
frequent visits to insult. 


दक्षिणे हस्ते जयस्ते सव्य आहितः। 
यदि तुम्हारे दायें हाथ में हो तो विजय तुम्हारे बायें हाथ होगी । 
_If were to be in your right hand, victory 
(success) would be in your left. 


तृणादपि हि नीचः सन्सदा परिचरेद्धरिम्‌। 
अपने को तिनके से भी तुच्छ समझ भगवद्भक्ति करे | 
One should always meditate on the Lord 
thinking oneself to be more inconsequential than 
even a straw. 


दरिद्राणां मनोरथा:.. हृदयेष्वेव लीयन्ते विधवास्त्रीस्तनाविव 
_पञ्जतन्त्र, २.९१ 


दरिद्रों की इच्छायें विधवा खी के स्तनों की तरह मन ही मन get (दबी) 


= | ° ` 
The wishes of the poor lie dormant in their 


hearts like the breasts of the widows. 
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३९२ सुभाषितसाहस 


धनक्षये वर्धति जाठराग्निः | 
‘ — B.K. १४.१३ 
गरीबी में पेट को आग बढ़ जाती हे ! 


With the loss of wealth the fire of stomach 
(= hunger) gets inflamed (increases). 


शरीरं व्याधिमन्दिरम्‌ | 
शरीर बीमारियों काघरहे। ७, ee 
Body is the (house of diseases. 


व्यायामश्षुण्णगात्रस्य पदभ्यामुद्दर्तितस्य च। 
व्याधयो नोपसर्पन्ति वैनतेयमिवोरगाः i 
व्यायाम से जिसने अपने शरीर को चूर कर डाला है और जो पांवों से ऊपर 
की ओर उछलता है रोग उसके पास फटकते तक नहीं हैं जैसे कि सांप गरुड़ के 
पास । 


Him who does exercise to the point of tiring 
out his body and has been jumping up with his 
feet uplifted, diseases approach not like serpents 


Garuda. 
शरीरमाई खलु धर्मसाधनम्‌ ङग 
शरीर धर्म करने का पहिला साधन Š | 
Healthy body is the prerequisite of religious 


observances. 


शरीरं पीड्यते येन शुभेनापि च कर्मणा | 
अत्यन्तं तन्न कुर्वीत अनायासः स उच्यते ॥ 
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सुभापितसाह्री ३९३ 

जिस शभ कर्म से भी शरीर को कष्ट पहुंचे उसे सर्वथा न करे | उसे अनायास 
कहते है । 

One should never perform that deed which 
causes strain to body. That is said to be bass of l.c. 


strain’. 


यः स्वपक्षं परित्यज्य परपक्षं समाश्रयेत्‌ | 
स स्वपक्षे क्षयं याते पश्चात्तैरेव हन्यते॥ 
जो अपने लोगों को छोड़ शत्रु पक्ष में शामिल हो जाता हे वह अपने लोगों 
के मारे जाने पर शत्रु पक्ष के द्वारा ही मार दिया जाता है । 


He who deserts his own people and joins the 
enemy, is killed by the same after he has lost his 
own people. 


शनेरर्थ: शनैः पन्थाः शनेः पर्वतरोहणम्‌। 
शनैर्विद्या च धर्मश्च व्यायामश्च शनेः शनैः ॥ 
__चाणक्यराजनीतिशास्र, २.४७ 


धनसंग्रह, यात्रा, पहाड़ पर चढ़ना, विद्या, धर्म का संग्रह और व्यायाम - ये 
सब शनेः शनैः ही होने चाहिए । 


Amassing wealth, journey, 
tain, acquisition of knowledge a 
religious duties and exercise — 4 
undertaken by degrees. 


पर्तावतरक्िणी 
द्राक्षा म्लानमखी जाता शर्करा चाश्मतां गता | 
सुभाषितरसस्याग्रे श्लुधा भीता fed गता ॥ 


climbing a moun- 
nd observance of 
ll need to be 
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सुभाषितसाहस्री 
सुभाषितों के रस के आगे अंगूर मुरझा गये, शक्कर पत्थर बन गई और 


अमृत डर के मारे स्वर्ग लोक में चला गया | 


In the face of the taste of the subhäsitas 


apposite sayings, grapes turned pale, brown sugar 
turned into stone and the nectar went to heaven 
out of fear. 


कान्‌ पृच्छामः सुरा: स्वर्गे निवसामो वयं भवि । e 
कि वा काव्यरसः tae: कि वा स्वादीयसी सुधा ॥ 
हम किन्हें पूछें ? देवता स्वर्ग में हे और हम भूलोक में । क्या काव्य का 
रस मधुर ह, क्या अमृत उससे भी मधुर हे ? 
Whom should we ask? Gods are in heaven 


and we dwell on the earth. Is the taste of poetry 
sweet? Is nectar sweeter than that? 


लोकिनां च साधूनामर्थं वागनुवर्तते | 
ऋषीणां पुराद्यानां वाचमर्थोऽनुधावति ॥ 
--उत्तररामचरित, 
लोकिक सज्जनों की वाणी तो अर्थ का अनुसरण करती है परन्तु प्राचीन 
महर्षियों की वाणी के पीछे अर्थ (स्वयं) भागता Š | 
The speech of the righteous men having 
secular pursuits does but follow the actual state of 


things; while it is the state of things that conforms 
itself to the speech of the primeval saints. 


नागुणी गुणिनं वेत्ति गुणी गुणिषु मत्सरी । 
गुणी च गुणरागी च विरल: सरलो जनः ॥ 
मनुस्मृति, ८.७३ 
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सुभापितसाहली 

जो गुणवान्‌ नहीं है वह गुणवान्‌ को नहीं पहिचानता É! गुणवान्‌ (अन्य) 

= के प्रति ईर्ष्यालु होता है । स्वयं गुणवान्‌ भी हो ओर गुणवानों से प्रेम भी 
रखे ऐसा सरल व्यक्ति दुर्लभ है । 

One who is not meritorious himself does not 
appreciate the meritorious, the meritorious is 
jealous of the other meritorious. One who is 
meritorious, and lives the meritorious such an 
upright man is rare. = © | 


उदेति सविता ताम्रस्ताम्र एवास्तमेति च । 5 
सम्पतौ च विपत्तौ च महतामेकरुपता॥ — 
सूर्य जब उदय होता है तो उसमें ताम्बई ललाई होती हैं, जब अस्त होता है 
तो भी उसमें ताम्बई ललाई होती है । जो महान्‌ हैं वे अच्छी स्थिति में हों या बुरी 
में, उनका स्वरूप एक सा ही रहता है । 
When the sun rises, it is of coppery red 
colour, when it sets, it also has the same colour. 


The great remain the same, wether in a good state 
or bad. (ल हर 2 


शरदि न वर्षति गर्जति वर्षति वर्षासु निःस्वनो मेघः । 
| 
नीचो वदति न कुरुते न वदति सुजनः करोत्येव | pan 
बादल शरदऋतु Ñ बरसता नही, गरजता ही है; बरसात में वह pis 
आवाज़ किये बरसता ही है । नीच व्यक्ति बोलता है पर (काम) करता el, S 
बोलता नहीं पर कर ही देता है । 


it just 

A cloud does not rain m RT a ieee 

thunders; in the rainy season it just ar Mr 
not thunder. A mean fellow only spea 


iust does. 
not do. A good man does not speak, he Ju 
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२९६ सुभाषितसाह्त 


प्रायेण श्रीमतां लोके भोक्तुं शक्तिर्न विद्यते । 
दरिद्राणां तु राजेन्द्र! अपि काष्ठं हि जीर्यति u 
हे राजेन्द्र ! संसार में प्राय: श्रीमन्त लोगों में खाने की शक्ति ही नही होती 
(= वे खा ही नही पाते) । गरीबों को तो लकड़ी भी हज़म हो जाती है । 
O the great king, the rich in the world do 


not have generally the capacity to eat. The poor 
on the other hand digest even the wood. 


संरोहति शरेविद्धं वनं परशुना हतम्‌। 
वाचा दुरुक्तं बीभत्सं न संरोहति वाकक्षतम्‌॥ 4 
बाणों से बींधा गया, कुल्हाड़ी से काटा गांया जंगल फिर उग जाता हे पर 
वाणी के द्रारा कहा गया बीभत्स दुर्वचन रूप घाव नही । = 
A forest pierced by arrows and struck with 


an axe is healed (grows again) but not the wound 
inflicted by words which are vile and abominable. 


Ç J विदुषां वदना fare सहसा यान्ति नो ate: | 
याताश्चेन्न पराज्ञन्ति द्विरदानां रदा इव॥ 
विद्वानों के मुख से सहसा कोई वचन बाहर निकलते नहीं, यदि निकल आते 
हं तो हाथियों के दातों की तरह वापिस लौटते नही | 


Words do not escape the mouth of the learned 
all of a sudden, but if they do, they do not get 
back like the tusks of elephants. 


सीदन्ति सन्तो विलसन्त्यसन्तः पुत्राः प्रियन्ते जनकश्चिरायुः | 
परेषु मैत्री स्वजनेषु वैरं पश्यन्तु लोकाः कलिकौतुकानि ॥ 
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सज्जन कष्ट पाते हैं और दुर्जन मोज उड़ाते है; पुत्र मर जाते ह पर पिता 
लम्बी आयु भोगता है (= वह देर तक+्जीता रहता है) परायों के साथ दोस्ती ओर 
अपनों के साथ दुश्मनी - लोगो, देखो कलियुग के खेल ! 

The good are in trouble while the bad flourish, 
the sons die while the father has long life, 
friendship with others and enmity with ones own 
_ see O people, the sports of Kali! 


7 बन्धना खलु सन्ति बहनि प्रेमरज्जुकृतबन्धनमन्यत्‌ । 
८ | दारुभेदनिपुणो [पि षडिघर्निष्क्रियो भवति पड्डूजकोषे ॥ 
बन्धन तो बहुत से Š पर प्रेम की डोर का बन्धन कुछ और ही होता है | 
लकडी को फोड़ने वाला भंवरा कमल की कली के भीतर निष्क्रिय पड़ा रहता हे । 
There are fetters of many kinds but the fetter 
of the rope of love is of a different kind. A bee 


though capable of breaking through the wood lies 
in the lotusbed motionless. 


निरक्षरे वीक्ष्य. महाधनत्वं विद्याऽनवद्या विदुषा न हेया। 
रत्मावतंसा: कुलटाः समीक्ष्य किमार्यनार्यः कुलटा भवन्ति ॥ 
निरक्षर व्यक्ति के पास बहुत धन देख विद्वान्‌ को अपनी अनिन्द्य विद्या 
नहीं छोड़ देनी चाहिये । रत्लजटित कुण्डलों को पहिने कुलटाओं को देख क्या 
कुलीन स्त्रियां कुलटाएं बन जाती हे ? 
h with the unlettered the 


was oachable 
learned one should not give up his ae wearing 
knowledge. Seeing the unchaste won क 
bejewelled ear-rings do noble wome 


unchaste ones? 


Noticing great wealt 
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३९८ 
सुभाषितसाहस्री 


अघटितघटितं घटयति सुघटितघटितानि दुर्घटीकुरुते। 

Yr विधिरेव तानि घटयति यानि ada चिन्तयति। S 

देव उसे घटित कर देता है जिसके घटने के लिये कोई प्रयत्न नही किया 

गया था ओर उन सब को अघटित कर देता है जिनके घटने के लिये सम्यक्‌ प्रयल 

किया गया था | वह उन घटनाओं को घटित करता है जिन्हें मनुष्य सोचता भी नहीं 
zi 

Fate accomplishes that the accomplishment: of 

which one had not even thought of and makes 


those things impossible of accomplishment which 


one had well-planned. It makes those (things) 
which do not even cross one’s mind E E 


अस्ति यद्यपि सर्वत्र नीरं नीरजमण्डितम्‌। 
रमते न मरालस्य मानसं मानसं विना I 
यद्यपि कमलों से शोभायमान जल सब जगह उपलब्ध है तथापि हंस का 
मन मानसरोवर के अतिरिक्त कहीं नहीं लगता । 
Even though water adorned with lotuses is 


found everywhere, the mind of swan does not take 
delight at a place other than the Manasa lake. 


भद्र भद्रं कृतं मोनं कोकिलेर्जलदागमे | 
वक्तारो GU यत्र तत्र मौनं हि शोभते॥ 
बहुत अच्छा किया जो कोयलों ने बादलों के (बरसात के) आने पर मौन 
साध लिया । जहां टरनि वाले मेंढक हो, वहां चुप रहना ही ठीक है । 
The cuckoos did it so well that they kept 
quiet at the advent of the clouds (the rainy season)- 
Where speakers are frogs, it is better to keep quiet. 
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३९९ 
सुभाषितसाही 
सभाषितस्याध्ययनानुषक्तं शुकं वराकाः प्रहसन्ति काका: | 
तमेव संसत्सु गिरं किरन्तं दृष्ट्वा भवन्ति त्रपयानतास्याः ॥ 
भाषित के पढ़ने (= रटने) में लगे तोते का बेचारे कौए मज़ाक उड़ाते 


y AAN A 
बोलते देख लाज से मुंह नीचा कर (= छुपा) लेत ह | 


3 उसी को ही सभाओं में 

Poor crows ridicule a parrot repeating a 
Subhasita, an apposite saying. Seeing the very ones 
muttering in gatherings, they, out of shame, bend 


their heads low. — (- tue Sem J 
निवेष्टव्यौ i : सन्या 
द्वावम्भसि निवेष्टव्यौ गले seat दृढा शिलाम्‌ < 
धनवन्तमदातारं दरिद्रं चातपस्विनम्‌॥ 


न देने वाले धनी और न तपस्या करने वाले (= न मेहनत करणे वाले) 
गरीब - इन दोनों को गले में मज़बूत पत्थर बांध पानी में फैंक देना चाहिये | 

These two should be thrown in water by tying 
a hard stone in their neck — the rich. man who 
does not give and a poor man who does not 
persevere (work hard). 


दश धर्म न जानन्ति धृतराष्ट्र निबोध तान्‌ । 

मत्तः प्रमत्त उन्मत्तः आन्तः कुद्धो बुभुक्षितः | 
त्वरमाणश्च लुब्धश्च भीतः कामी च ते दश 
हे धृतराष्ट्र ! दस लोग धर्म को नहीं जानते हैं, उन्हें जान 
गर्वित, प्रमादी, पागल, थका हुआ, क्रोधित, भूखा, जल्दी मचाने 


भयभीत तथा कामुक । 

O Dhrtarastra, ten types of people h ae A 
idea of Dharma, They are : those aie ee 
Conceited, are negligent, are out of re m 
tired, are angry, are in a hurry, are gr 
Scared or are passionate.” New Delhi. Digitized by eGangotri 


lI 
ले।वेदसहे- 
वाला, लालचा, 


Le | . 
/ न देवा दण्डमादाय रक्षन्ति पशुपालवत्‌ | 
/ 3 तु रक्षितुमिच्छा्ति gem संविभजन्ति तम्‌॥ 
E _चरवाहे को तरह डण्डा लेकर देवता रक्षा नहीं करते | जिसकी रक्षा करना 
चाहते हैं उसे बुद्धि से युक्‍त कर देते हे | 
Gods do not protect like a herdsman a cow 


with a rod. Whomsoever they want to protect, they 
unite him with intellect. 







आचार्यात्पादमादत्ते पादं शिष्य: स्वमेधया | 
कालेन पादमादत्ते पादं सब्रह्मचारिभिः ॥ 
: शिष्य (अपने ज्ञान का) चौथा हिस्सा गुरु से लेता Š चौथा हिस्सा अपनी 
बुद्धि से, चोथा हिस्सा काल (= वक्त) से, और चौथा हिस्सा सहपाठियों से । 
One forth of (his knowledge) a pupil gathers 
from his teacher, one fourth from his own intellect, 


one fourth from time (the passage of time) and 
one fourth from his classfellows. 


कालो वा कारणं राज्ञो राजा वा कालकारणम | 
इति ते संशयो मा भूद्राजा कालस्य कारणम्‌॥ 
a काल राजा का कारण हे या राजा काल का | इसमें तुम्हें संशय नहीं होना 
ये | राजा काल का कारण हे | 


_Whether Time is the generative cause of king 

i king is the generative cause of Time. You should 

ave no doubt about it. It is the king who is the 
generative cause of Time. 


श्रोतव्यं खलु वृद्धानामिति शास्त्रनिदर्शनम । 


न त्वेव पुनर्बाला हि ते मताः 
bc | मताः II ! 
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भाषितसाहखी So र 
: हे ` 
बूढ़ों की बात सुननी चाहिये यह शास्त्र का कहना हे । पर बहुत बूढ़ी की 
ह क्योंकि यह माना जाता है कि वे फिर से बच्चे बन जाते है | e 
One should listen to the elderly people. This 
is the directive of the Sastras. One may not ae 
to (listen to) the very elderly for it is believed that 


they have become children again. 


} 
] 


यदि सन्ति गुणा: पुंसां विकसन्त्येव ते स्वयम्‌ | 
न हि कस्त्रिकामोदः शपथेन विभाव्यते । 
यदि पुरुषों में गुण हैं तो स्वयमेव वे खिलेंगे ही । कस्तूरी के गन्ध का पता 
कसम खाने से नहीं चलता । 


If there are qualities in men, they would 
bloom (become known) by themselves. The 
fragrance of musk is not felt by a vow. 


लक्ष्मीवन्तो न जानन्ति प्रायेण परवेदनाम्‌। 
शेषे धराभराक्रान्ते शेते नारायणः सुखम्‌॥ 
लक्ष्मीवान्‌ (= धनी) प्रायः दूसरे की पीड़ा को नही समझते | शेषनाग 
पृथ्वी के बोझ से दबे होते हैं । पर नारायण (विष्णु) चैन की नींद सोते हैं । | 
The rich generally have no idea of the pain 


ट्र ight of . 
of others. While Šesa groans under the s. 
the earth, Narayana continues sleeping T 


x 


यदीच्छसि वशे कर्तृ जगदेकेन कर्मणा। 
परापवादसस्येभ्यो गां चरन्ती निवारय FE 
यदि किसी एक काम से संसार को वश में करना चाह थे अपनी वाणी 
खेती को चरने से गाय को रोकने की तरह परनिन्दा में मत 


का रोको | 
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४०२ सुभाषितसाहस्री 
If you wish the world were to get along with 
you in one stroke, restrain your tongue from 


speaking ill of others as you do the cow fro 
grazing the corn of others. के 


उपकर्तु प्रियं वक्तुं कर्तुं स्नेहमकृत्रिमम्‌ । 
सज्जनानां स्वभावोऽयं केनेन्दुः शिशिरीकृतः ? ॥ 
उपकार करना, मीठे बोल बोलना, सहज स्नेह करना यह सज्जनों के स्वभाव 
में ही होता है । चन्द्रमा को किसने शीतलता प्रदान की ? 
To do good, to speak sweet words, to show 


Spontaneous love is the very nature of the good 
people. Who was he who made the moon cool? 


यथा हि पथिकः कश्चिच्छायामाग्रित्य तिष्ठति । 
विश्रम्य च' पुनर्रच्छेत्तद्ठ्‌ भूतसमागमः ॥ 
हितोपदेश, ४.७६ 
जिस प्रकार कोई राही किसी पेड़ की छाया में बैठता है और कुछ देर सुस्ता 
कर आगे चल देता है इसी तरह की प्राणियों के मिलन की भी स्थिति Š (= कुछ 
देर के लिये वे मिलते हे फिर बिछुड़ जाते है) । 
Just as a wayfarer sits under the shade of a 


tree and having taken rest there for a while 


Proceeds on, that is the state of the union of 
beings. 


यथा काष्ठं च काष्ठं च समेयातां महोदधौ । 
च व्यपेयातां पद्वद्धूतसमागम: not 
--हितोपदेश, ४.७५ 
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४०३ 


मुभाषितसाहरी 
लकड़ी समुद्र में दूसरी लकड़ी से मिल जाती है ओर 


जिस प्रकार एकल 
मिलकर फिर अलग हो जाती है इसी तरह की स्थिति प्राणियों के मिलन की भी 


है। 

Just as a piece of wood comes together with 
another one in an ocean and after coming together 
falls apart so is the union of beings. 


हस्ती स्थूलतनुः स चाङ्कुशवशः कि हस्तिमात्रोऽङ्कशो 

+i J वज्रेणामिहता: पतन्ति गिरयः कि शैलमात्रः पविः | 
दीपे प्रज्वलिते विनश्यति तमः कि दीपमात्रं तम- 
स्तेजो यस्य विराजते स बलवान्‌ स्थूलेषु कः प्रत्ययः ॥ 

o 5 F Ws a हे पर वह एक अंकुश से ही वश में आ जाता 
ae है? वज्र के प्रहार से पहाड़ दूट जाते हैं, क्या वज्र 
Te S नष्ट हो जाता है, क्या अन्धकार दीप 
i [ वह हे | भारी भरकम शरीर वालों का 


A 
ae has a massive figure but 1s 
y a goad, Is the goad of-the size of 


! 


an el 
ephant? When struck with thunderbold moun- : 


the size of a 
the darkness 
f a lamp? One 
ty is there (of 


tain 

arti oh Is the thunderbold of 

गा 2 When a lamp is lit, 

ho DEE Is darkness of the size o 

ieee s power is strong. What sure 
ength) of those of big size? 


नातत्रीर्विद्यत वीणा नाचक्रो विद्यते स्थः । 
नापतिः सुखमेधेत या स्यादपि शतात्मजा ll 
बिना aah (= तार) की वीणा नहीं होती, बिना चक्र के रथ नहीं होता । 
हों | 


बिना पतति-के भारी'शुख नहीं ce RTH h ते य 


ई. । 
t| 


४०४ 


सुभाषितसाहस्री 


, NO chariot 
er feel happy 
re to have a 


There is no ] 
| yre without strings 
without wheels. A women would ae 


without a husband even if she we 
hundred sons: 


आग्र॑ छित्वा कुठारेण निम्बं परिचरेत्त कः | 
१ / यशंचैनं पयसा सिद्जैन्नेवास्य मधुरो भवेत्‌॥ 
š i y के पेड़ को ऊँल्हाड़ी से काटकर नीम की सेवा कौन कसा है? जो 
९" चन से भी सीचता हे उसके लिये भी यह मीठा नहीं बन जाता | 


Who would 
after cutting a ma i 
an a = a mango tree with 
ye | xe would nourish a mayigr tree? It would not” 


turn sweet even l 
ना for him who were to water it with 


प्रत्यहं प्रत्यवेक्षेत नरश्चरितमात्मनः | 
ae तु मे पशुभिस्तुष्यं कि तु सत्पुरुषैरिति ॥ 
यह जानने के लच व्यवहार का परीक्षण (= जांच) करंना चाहिये 
जसा | रा (व्यवहार) पशुओं के जैसा है या सत्पुरुषा के 


One should 
che , 
see whether it is ck One 5 conduct each day to 


the good people, like that of animals or that of 


Os न e न सेवेत पणिडतान्‌। 
जो देशाटन नहीं करता जो | विद्वानों RSH = 
संगति नहीं करता) उसकी बुद्धि जल मे की सेवा नहीं करता (= विद्वानों की 
ë! शल में पड़ी घी की बूंद की तरह संकुचित रहती 
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४०५ 


सुभाषितसाहस्री 


One who does not go about places or does 
not serve (= keep company with) the learned, his 
thinking remains narrow like a drop of ghee in 


water. 


रघुवंश 
सहस्रगुणमुत्स्रष्टुमादत्ते हि रसं रवि: | 
१.१८ 
Sun drinks .earth’s moisture for pouring it 
back a thousandfold. | 


न पादपोन्मूलनशक्ति रंहः शिलोच्चये मूर्च्छति मारुतस्य । 
२.३४ 


The force of the wind which has power to 
uproot a tree does not prevail against a mountain. 


T सखिता ईश्वरा मलीमसामाददते न पद्धतिम्‌ 
३.४६ 


The great ones who point a Way (taught by) 
the Veda never stoop to unrighteous ways- 


ud हि सर्वत्र गुणैर्निधीयते । 
३.६२ 


Virtues indeed find access everywhere. 


निर्गलिताम्बगर्भ शरद्धनं नार्दति चातकोऽपि। 


५.२७ 
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४६ 


सुभाषितसाहस्री 


Even the rain-bird craves not rain from an 


emptied autumal cloud. 


नहि प्रफुल्लं सहकारमेत्य वृक्षान्तरं काङ्क्षति षट्पदाली | 


६.६९ 
A swarm of bees would not Pass on to another 


tree, when it has once found the mango tree in 
full flower. 


— 
— 


धूमो निवर्त्येत समीरणेन यतस्तु कक्षस्तत एव वह्निः । 


७,५५ 


X Wind may repel smoke, but fire will assuredly 
\reach straw. 


; | i 
ह्य पवनाग्निसमागमो ह्यू. सहितं ब्रह्म यदस्त्रतेजसा | 
VAR, 
Like wind and fi 


re uniting are sacred lore 
JOined to the glory of 


weapons. 


प्रतिकारविधानमायुष: सति शेषे हि फलाय कल्पते । 
८.४० 


lef AIL remedies avail only if a residue of life is 
ert. 


ç | अपि तप्तमयो (पि मार्दवं भजते कैव कथा शरीरिषु । 


to 


सुभापितसाहखी 
दुमसानुमतां किमन्तरं यदि वायौ द्वितये$पि ते चला: | 


८.९० 


What will be the difference between trees and 
mountains if both were to shake in the wind? 


मरणं प्रकृतिः शरीरिणां विकृतिर्जीवितमुच्यते बुधैः | 


८.८७ 





A Wise men say that death is the natural state 
| all beings, while life is a mere change. 


अव्याक्षेपो भविष्यन्त्याः कार्यसिद्धेर्हि लक्षणम्‌ | 
१०.६ 


Absence of delay is certainly an indication of 
the future success in an undertaking. 


तेजसां हि न वयः समीक्ष्यते । 
११.१ 
In the case of the high-spirited (heroes) age 
15 no consideration. 


पावकस्य महिमा स गण्यते कक्षवज्ज्वलति सागरेऽपि यः । 
११.७५ 


f the fire is deemed to be this 


T 55 O 
he greatne nf- waves no less than in dry 


that it blazes in ocea 
grass. ; 
V | खातमूलमनिलो नदीरयैः पातयत्यपि मृदुस्तटट्रुमम्‌ | 


११.७६ 
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Xol सुभाषितसाहस्रो 


A 
| A gentle breeze lays low a tree on a river's 
noe when the stream has underminded its roots 





निर्जितेषु तरसा तरस्विनां way प्रणतिरेव कीर्तये। 


११.८९ 
Humility in itself on the part of the powerful 


enemies subdued by force redounds to 
their glory. 


काले खलु समारब्धा: फलं बध्नन्ति नीतयः | 


१२.६९ 


Courses of policy, adopted in time, bear (rich) 
harvest. 


| अपि स्वदेहात्किमुतेनदरयार्थाद्यशोधनानां हि यशो गरीयः | 
१,४.३५ 


Those who regard unblemished reputation as 
treasure, prize fame above their lives. 


आज्ञा गुरूणां हाविचारणीया 


their 


ss 


ग, १८.४६ 
€ command of elders must not be ques- 


tioned. 


कातर्यं केवला नीतिः शौर्य श्वापदचेष्टितम्‌ | 


७.४७ 
Mere st oe 
atecraft j 

: ; S ie 
is the strugelin g of ‘Owardice and mere bravery 
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सुभापितसाहसी ४०९ 
न हि सिंहो गजास्कन्दी भयाद्विरिगुहाशयः | | 
१७.५२ 


Lions who slay elephants, lie not in caves 
through fright. 


अम्बुगर्भों हि जीमूतश्चातकेरभिनर्न्यृते । र | 
१७.६० 


The Catakas hail a cloud with delight when 
it is water-laden. 


स्वादुभिस्तु विषये्हतस्ततो दुःखमिन्द्रियगणो निवार्यते । 
| १९.४९ 


The senses subdued by sensual objects, are 
with difficulty, withdrawn therefrom. 


मेघदूत 
याच्ञा मोघा वरमधिगुणे नाधमे लब्धकामा । 
१.६ 


high-born person 


Better a request refused by a 
person without 


than to have it granted by a 
honour. 


आशाबन्धः कुसुमसदृशं प्रायशो हाडुनानां 
सद्यःपाति प्रणयि हृदयं विप्रयोगे रुणद्धि॥ 


१.१० 
It is the tie of hope which sustains women’s 


i ‘ke a flower and prone to 
loving heart, delicate like 


a ® n. 
ee tly, on se aratio 
per ishdanstant ra Shastri ee New Delhi. Digitized by eGangotri 


oie, <a 


So 
सुभाषितसाहस्री 


न क्षुद्रोऽपि प्रथमसुकृतापेक्षया संश्रयाय 
पराप्ते मित्रे भवति विमुखः किं पुनर्यस्तथोच्चैः 1 






१.१७ 
Even a miser does not ignore a friend in need 
= former obligations, not to speak of 
those who hold their head high. 


रिक्‍त: wal भवति हि लघुः पूर्णता गौरवाय। 


१.२० 
Everything, without substance is light, full- 
ness of substance makes for respect. 





मन्दायन्ते न खलु सुहृदामभ्युपेतार्थकृत्या: | 


१.३८ 


Those who have undertaken to do a good 
turn to their friends, do not delay. 


आपन्नातिप्रशमनफला: सम्पदो हात्तमानाम्‌ | 


१.५२ 


A good man’s wealth is ; i 
z is intended to aid and 
uf succor the lowly and the lost. 


के वा न स्युः परिभवपदं निष्फलारम्भयलाः॥ 


Who would 
se 119४ 
tion of efforts? =< humiliation through frustra- 


१.५४ 
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भाषितसाहखी ee 
Ë ° 
सूर्यापाये न खलु कमलं पुष्यति स्वामभिख्याम्‌ | 
२.१७ 


When the sun is gone, the lotus does not 


keep its bloom. 
Fax 
प्राय. सर्वो भवति करुणावृत्तिराट्रान्तरात्मा ॥ 
२.३० 
This is certain that all those who are compas- 
SOME) respond with tenderness. 


SS कतो सुहृदुपनतः सड़मात्किद्चिदून: ॥ 
२.३७ 


The news of husband brought by a friend is 
a little short of seeing him (husband) in person. 


/ ` भोचेर्गच्छत्युपरि च दशा चक्रनेमिक्रमेण ॥ 


२.४६ 
/ The wheel of life takes one up and down by 
| turn. 
“र, 
प्रत्युक्तं हिं प्रणयिषु सतामीप्पितार्थक्रियैव ॥ 
२.५१ 


Action wished for is the response of the good 


of their suppliants- 
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SS सुभाषितसाहसी 
वाल्मीकि रामायण 


tante- Depression : 
न विषादे मन: कार्य विषादो दोषवत्तरः | 
विषादो हन्ति पुरुषं बालं क्रुद्ध इवोरगः ॥ 
वाल्मीकि रामायण, किष्किन्धा काण्ड, ६४.९ 
मन में विषाद्‌ नहीं लाना चाहिये । विषाद में बहुत दोष है 1 विषाद व्यक्ति 
को उसी तरह मार डालता है जैसे कुपित सांप बच्चे को । 


One should not give way to depression. It is 
very harmful. It kills a person as does an angry 
serpent a child. 


धर्मलोपो महांस्तावत्‌ कृते ह्यप्रतिकुर्वतः | 
मित्रस्य -नाशे गुणवतो महान्‌॥ _ 
जो उपकार करने वाले का ्रत्युपकार नहीं करता वह अपना बहुत सा धर्म 
a देता है | किञ्च गुणवान्‌ मित्र को खो देने पर धन की भी बहुत बड़ी हानि होती 
| 


A person who does not repay the good turn 
the other person 


has done ‘him loses Dharma in 

good measure. Further, with the loss of a virtuous 

friend there is loss in 80०१ quantity evey of wealth. 

| गोनि चैव सुरापे च चौरे भग्नत्ते तथा । ` 
निष्कृतिविहिता सद्भिः कृतघ्ने नास्ति निष्कृतिः ॥ | 


¬ वाल्मीकि रामायण, किष्किन्धा काण्ड, ३४.१२ 


oo 


गो वध करने वाले शराबी, चोर, तथा त्रतभंग करने सज्जनों 
ह , शराबी, वाले के लिये सज्जनों 
= | „त तित लिया है कृत के लिये कोई आयचा नहीं है e 


The wise have laid d Liles: 
OWN, ethi DY ) ent 
for the slayer Vora Eggo en 


p 


— m Ñ s. — Ç . - - 


- 
= ——F?ae ánrrrn a a eee 
= = >>> veneam oa 


ल ४१३ 


सुभापितसाहखी GT 


{ लाः i 
is cow. T is no atonment for | 
the breaker of his Cow. here in 


w PS 
the ungreatful. Siar गा SER 


तृष्णा हि सर्वपापिष्ठा नित्योद्वेग/ मकरी स्पृता । cf = 
अधर्मबहुला चैव घोरा पापानुबन्धिनी ॥ 
महाभारत, वनपर्व, २.३४ 


तृष्णा सबसे अधिक पापिनी तथा सदा उद्विग्न करने वाली मानी गई É! 
इसके कारण बहुत अधर्म होता हे, यह भयंकर हे तथा पाप करवाती चलती हं | 

The thirst (= strong desire) is sinful and is 
regarded as the source of all anxieties. It is this 
terrible thirst fraught with sin, that leads to 
unrighteousness. 


rt | यादुस्त्यजा दुर्मतिमि्या न जीर्यति जोर्यत: । 
योऽसौ प्राणान्तको रोगस्तां तृष्णां त्यजतः सुखम्‌ 
_ महाभारत, वनपर्व, २.३६ 


कुबुद्ध वाले व्यक्तियों के लिये जिसे छोड़ना कठिन है, शरीर के जीर्ण होने 
पर भी जो जीर्ण नहीं होती, जो प्राण ले लेने वाला रोग है, उस तृष्णा का त्याग करने 
वाले को सुख मिलता है । 


Those men who can ren 
can never be renounced by the wi 
decays not with the decay of the body 
is a fatal disease attain happiness: 


ounce the thirst which 
cked, which 
and which 


ha- Angry Person š 
गुसनपि | XA” 
क्रद्ध पापं नर: कुर्यात्‌ Hat हन्याद्‌ शु >. ps 


कुळी s __-महाभारत, वनपर्व, २९.४ 
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४१४ सुभाषितसाहस्री 
_ SS व्यक्ति पाप कर सकता है, वह गुरुजनों को मार भी सकता 
कठोर वाणी से अच्छे लोगों का तिरस्कार भी कर देता हे । 


The angry man commits a sin; 
murders his preceptors; the angry m 
elders with harsh words. 


हे, वह 


the angry man 
an insults his 


क्रोध- Anger 


RIE शत्रु: शरीरस्थो मनुष्याणां द्विजोत्तम | 
य: क्रोधमोहौ त्यजति तं देवा ब्राह्मणं विदुः ॥ 


: — महाभारत, वनपर्व, २०६.३ २-३३ 
उ विपर्रेष् 'क्रोध मनुष्यों के शरीर में रहने वाला शत्रु है । जो क्रोध और 
माह को त्याग देता हे देवता उसे ब्राह्मण मानते Š | 


Eee र्ण the Brahmanas, the wrath of the 

— ey resides in their body is their mortal 

who i he gods know him to be a Brāhmana 
as control over wrath and desires. 


ˆ अष्टौ गुणाः पुरुषं दीपयन्ति 
mY प्रज्ञा च कोल्यं च दमः श्रुतं च। 
पराक्रमश्चाबहुभाषिता च 
दान यथाशक्ति कृतज्ञता च॥ 


— महाभारत, उद्योग पर्व, ३३.९९ 
आठ गुण पुरुष को | 


पराक्रम, मितभाषिता (कम कात. — बुद्धि, कुलीनता, आत्मसंयम, विद्या, 
कृतज्ञता | चालना) अपने सामर्थ्य के अनुसार दान देना और 


Eight qualit; 
10९5 sh 
wisdom, noble i lustre on a man; ViZ., 


d m x ° 
! Self-restraint, burning 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


सुभाषितसाहरतरी | ४१५ 


prowess, moderation of speech, charity, the best 
of one’s capacity and gratitude. 


पण्डित- Wise 
आत्मज्ञानं समारम्भस्तितिक्षा धर्मनित्यता। 
N Re) — ee 
यमर्थान्नापकर्षन्ति स वै पण्डित उच्यते ॥ 


क्रोधो हर्षश्च दर्पश्च ही: स्तम्भो मान्यमानिता | 
यमर्थान्नापकर्षन्ति स वै पण्डित उच्यते॥ 

यस्य कृत्यं न विध्नन्ति शीतमुष्णं भयं रतिः। 
समृद्धिरसमृद्धि्वा स वै पण्डित उच्यते ॥ 
निश्चित्य यः प्रक्रमते नान्तर्वसति कर्मणः । 
अवन्ध्यकालो वश्यात्मा स वै पण्डित उच्यते ॥ 


अर्थ महान्तमासाद्य विद्यामेश्वर्यमेव वा। 
विचरत्यसमुन्नद्धो यः स पण्डित उच्यते ॥ 
_ महाभारत, उद्योगपर्व, १ , १७, १९, २४, ४० 


आत्मज्ञान, कार्या में उद्योगशीलता, सहनशीलता, नित्य धर्माचरण करना - 
ये जिसे अपने लक्ष्य से च्युत नहीं करते हें वह पण्डित कहलाता है | क्रोध, हर्ष, 
अहंकार, लज्जा, उद्दण्डता, अपने को बहुत समझना-ये जिसे अपने लक्ष्य से च्युत 
नहीं करते हैं बह पण्डित कहलाता है । सर्दी, गर्मी, भय, आसक्ति, समृद्धि अथवा 
असमृद्धि जिसके कार्य में विघ्न नहीं डालते g, वह पण्डित कहलाता है । जो मन 
बनाकर कार्य प्रारम्भ करता है और जब वह चल रहा होता है तो रकता नहीं, जो 
समय को व्यर्थ नहीं गंवाता वह आत्म संयमी पण्डित कहलाता A विपुल te 
विद्या अथवा ऐश्‍वर्य को पा जो उद्धत हुए बिना व्यवहार करता हे वह पाण 
कहलाता है । | cance 
T : 71119 rance, abiding in 
Prae शक ead aie pull away Pe 


Dh — whom all t 
= anna s said to be andita (learned). Anger, 
ha rimap. fhe Sh AA astri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


४१६ 
x | सुभाषितसाहस्री 
Š ; 
| oe pride, bashfulness, arrogance and the feol: 
a emg deserving of respect— him all thet 
O ae away from his objective, he is said is i 
i fe whose work cold or heat fea j 
f मला हह > Prosperity or the lack of it da a 
TE ct, he is said to be pandi | 
TU ndita. He wh 
attaining great wealth, k wits paper 
, ’ Knowledge or pros erity 
goes about with no arrogance, he is asia io be 


pandita. | 

x 
मनस्वी- High-Minded = Ye | 
नान्यस्य गन्धमपि मानभृतः सहन्ते | — ज टभेद | 


TROT Nl 
--शिशुपालवध; ५.४१51” | 


स्वाभिमानी व्यक्ति दूसरे की गन्ध तक को नहीं सहते । was 


Peo : 
nee ple with self-respect do not withstand even 
smell of another person. 


त्यजन्त्यसूज्शर्म च मानिनो वरं 
त्यजन्ति न त्वेकमयाचितत्रतम | 


| 
| 
| 
| 


x 
>-नैषधीयचरित १.५० । 
l 


स्वाभिमानी प्राणों 
देने के अपने नियम oe x सुख को भले ही त्याग दें, पर बिना मांगे 


El is th š eir o ctice and | 
: they give (even nr bee | 

qÍ सुजनो न T | 
अथ चिन्तयति न विप्रियं न चिन्तयति । | 

x | 
| 

| 


ने जल्पति अथ जल्पति लज्जितो भवति ॥ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 


¬ गाथासप्तशती, ३.५० 


सुभापितसाहखी ४१७ 
सज्जन क्रोध नहीं करता, यदि क्रोध करता भी है तो कभी अनिष्ट चिन्तन 
नहीं करता, यदि चिन्तन करता भी है तो बोलता नहीं, यदि बोल देता हे तो शर्मा 


जाता है | 
A good man does not get angry, if ever he 
were to be so, he would not think of causing any 
harm, even if he were to think so, he would not 
talk about it, even if he were to talk about it, he 
Ge ef would fee! ashamed. 
70s en DOr pn ae RES 
उद्यम-- Effort, Exertion = 
= Ro IUN 
दुर्लभान्यपि कार्याणि सिध्यन्ति प्रोद्यमेन वै । aS 
शिलापि तनुतां याति प्रपातेनार्णसो मुहुः ॥ 
— FGA, २६.६३ 


उद्यम से कठिन से कठिन कार्य भी सिद्ध हो जाते हैं। बार-बार (= 
लगातार) पानी के गिरने से शिला भी कमजोर पड़ जाती है । 
| Even the more difficult tasks are accomplished 
through exertion. With repeated fall of water even 
| a rock gets thinner. 


| उद्यमो मित्रवद्‌ ग्राह्म: प्रमादं शत्रुवत्‌ त्यजेत्‌। 

| उद्यमेन परा सिद्धि प्रमादेन क्षयो भवेत्‌॥ 

--बुद्धचरित, २६.७३ 
लेना चाहिये,। प्रमाद को शत्रु की तरह त्यागना 


ले 3 
उद्यम को मित्र को तरह े उमा से नाश होता है । 


' चाहिये । उद्यम से परम सिद्धि प्राप्त होती है 
। One should take exertion as a fens ans ne 
off negligence as an enemy. Exertion leads to g 


decline. 
achievement. Negligen 
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कार्येष्ववश्यकार्येषु सिद्धये क्षिप्रकारिता | 


~ कुमारसम्भव, १०.२५ 
जो काम ज़ररी हों उन्हें पूरा करने के लिये जल्दी करनी चाहिये । 


In matter of duties necessarily to be performed 
absence of delay leads to accomplishment. 


a | यशोधिगन्तुं सुख |लिप्सया वा 


| मनुष्यसङ्ख्यामतिवर्तितुं वा | 
२ ८) , = गिरुत्सुकानामभियोग्ीजा क / 


"~ 


St समुत्सुकेवाडूमुपैति लक्ष्मीः ॥ | 
“: à : -र्‍किरातार्जुनीय, ३.४० 
यश प्राप्त करने के लिये, सुख की लालसा से, मनुष्यो की तादाद से ऊपर 
उठने के लिये जो उत्सुकता न रख उद्यम करते Š सिद्धि मानों (स्वय) उत्सुक होकर 
उनकी गोद में आ जाती है | 
Those who 
expectation for ear 
-Or want to be 
beings, have su 
l come to their la 
2222 


Put in effort with no eager 
ning fame or aspire for happiness 
above the normal run of human 
८८९55 come to them by itself (lit. 
P) as if it itself eager for it. 


a ates —— 


í RR- Without~Allies  — 
Í ओजसापि खलु नूनमनून नासहायमुपयाति जयश्री: | 


>l --किरातार्जुनीय, ९.३३ 
5}. न चाहे 1 1 कमन मो हो पर दि साथी उसके नहीं है तो Peach 
१ ५-३ उसे नहीं मिलती । 
। Even if a 


| : Person is not short of vigour, the 
_ glory of victory does not c 


$ no alliesg;o Prof. Satya Vrat Shastri Collecti SOM cbOvi bin Efe fa h as 
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भ्ापितसाहखी ४१९ 
सु १ 
नालम्बते दैष्टिकतां न निषीदति पोरुषे । 
शब्दार्थौ सत्कविरिव इयं विद्ठानपे क्षते ॥ 
--शिशुपालवध, २.८६ 


विद्वान्‌ व्यक्ति न तो भाग्य पर ही निर्भर करता है और न ही उद्यम को ही 
लेकर बैठ जाता है । जैसे एक अच्छे कवि को शब्द और अर्थ इन दोनों को अपेक्षा 
रहती है उसी तरह उसे भी उन दोनों (भाग्य और पुरुषकार) को । 

A wise man does not (solely) hang on to fate 
nor does he take up a position (lit. sit for) exertion. 
he needs both as does a good poet both a word 
and its sense. 


eS 


सत्त- Strong Will 
सम्पत्सु हि सुसत्त्वानामेकहेतुः स्वपोरुषम्‌ । 
__कथासरित्सागर, ३.४.६६ 
सम्पत्ति हासिल करने का एकमात्र 


45 . 
& | 
] 


` जिनका मनोबल ऊंचा है उनके लिये 
२ SITA उनका अपना पौरुष होता है ! 


A ; mental 
aed For those endowed with aes shes 
= Strength, the only means to attain prosp 


their own exertion. 


. = | एको$प्याश्रर्शृहीनो5पि लक्ष्मीं प्राप्नोति सत्त्ववान्‌ | 


x _कथासरित्सागर, ३.४.६७ 
मनोबलयुक्त व्यक्ति भले ही अकेला हो, बेसहारा हो, लक्ष्मी को हासिल 
हु a mental strength, though 


One endowed with 


ith no support, does attain prosperity. 
wi 


alone and 
| 


\ CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 





Oe DEY Seer "m 
- * ~ 


i सुभाषितसाहस्री 
| दुर्जन- Wicked Person 
दुर्जनः प्रियवादी च नेतद्विश्वासकारणम्‌ | 
मधु तिष्ठति जिह्वाग्रे हृदि हालाहलं विषम्‌ ॥ 
| दुर्जन मीठी-मीठी बातें करता है इतने से ही उसका विश्वास नहीं करना | 
१ < ७ उसको जीभ को नोंकपर तो शहद रहता है पर मन में (कपटरूपी) हलाहल विष | 
| That a wicked man speaks sweetly is no 


reason to repose confidence in him : (for) on the 


tip of his tongue there is honey but in the heart 
the deadliest poison. 


= 
£ 


NS 


ort 1» 


( दुदशा- Bad State 


| गते हि दुर्दशां लोके क्षुद्रो$प्यहितमाचरेत्‌ । 
| Ug निमग्ने करिणि भेको भबति TETE: ॥ 


--कवितामृतकूप, ७७ 
_ इस संसार में जब किसी को दुर्दशा हो जाती Š (हालत खराब हो जाती है) 
पा शुद्रजन भी उसका अहित करने लगते है | हाथी जब कीचड़ में धंस जाता हे तो 
Nest उसके सिर पर चढ़ बैठता Š | 


~ When some One is in a bad state in this world 
even an insignificant 


| ४2 being causes him harm.— 
Vi í When an elephant i कक — eer न | ~-< 
es S suk en in mu prec hed j 5 
| On its head. \ d, a frog prec | 


= _ संहति- Union 4 
i संहतेरेव 
= | Fa संहतेरेव दुबलैबलवानपि | 
| अमित्रः शक्यते हन्तु मधुहा भ्रमरैरिव | 


— महाभारत, वनपर्व. ३३.७० 
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I> 
| यदि दुर्बल इकडे हो जायें तो निश्चित रूप से वे बलवान्‌ शत्र का भी विनाश 
कर सकते हैं जैसे कि शहद निकालने वाला भंवरो के द्वारा | 
If the weak were to unite, they would 
_ annihilate even a powerful enemy like a honey- 
| gather the bees. 


} 


Sr sa न | 


परोपकार- 
T/ सञ्चिन्वन्ति धनं ये वे स्वत्मार्थ ते हि दुर्जनाः | 
महतां हि धनं नूनं परार्थायोपकल्पते॥ 
____ -बुद्धचरित १५.१२ 
जो केवल अपने लिये ही धन संग्रह करते है वे दुर्जन है | महापुरुषों का 
धन तो दूसरों के उपकार के लिये ही होता है í 


Those who amass wealth (just) for their own 
sake, they are bad people. The wealth of the great 
is surely for others. 


सहाय- Allies 
बृहत्सहायः कार्यान्तं क्षोदीयानपि गच्छति। 
सम्भूयाम्भोधिमभ्येति महानद्या नगापगा॥ 
शिशुपालवध, २.१० 
बड़े की सहायता से RR व्यक्ति भी अपने कार्य में सफल हो जाता है । 
पहाड़ी नदी बड़ी नदी में मिल समुद्र तक पहुंच जाती है | 
_ With the mighty by their aide ee ae 
ignifi RP mi 
significant of the insignificant have t Fa 


fulfilled. A mountain rivulet having com 
With a big river reaches the ocean. 
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Co जेर सुभाषितसाहस्त 
A ९ मित्र- Friend 
आढ्यो वाऽपि दरिद्रो वा दुःखितः सुखितोऽपि वा। ˆ 
निर्दोषश्च सदोषश्च वयस्यः परमा गतिः ॥ | 
वाल्मीकि रामायण, किष्किन्धाकाण्ड, p 


अमीर हो या गरीब, सुखी हो या दु:खी, अच्छा हो या बुरा, मित्र ही (मनष्य 
का) आखिरी सहारा होता हे । के 


Rich or poor, happy or unhappy, good or 
bad, a friend is the ultimate refuge. 


Cn angel कळक 
`x 


सर्वथा सुकरं मित्रं दुष्करं प्रतिपालनम्‌ । 
Ir] अनित्यत्वार्तु चित्तां प्रीतिरल्पेऽपि भिद्यते ॥ 
| --वाल्मीकि रामायण, किष्किन्धाकाण्ड, ३२.७ 
\ मित्र बनाना तो बहुत आसान है पर (मित्रता) निभाना कठिन Š | चित्त की 
अस्थिरता के कारण ज़रा सी बात पर प्यार टूर जाता है । 
It is very easy to make friends but it is difficult 


p keep up (friendship). The mind being unsteady, 
ove gets snapped even on small account. 


| fe 
oe z SENA पतितास्तोयबिन्दव: | | 
Tea | गच्छन्ति तथाऽनायेंषु सौहृदम्‌ ॥ 


CE 
j ae --वाल्मीकि रामायण, युद्धकाण्ड, १६.११ 
| अस पद्मपत्र पर पड़ी हुई जल की बंदें i नहीं 
j a T: aig ठहरती नहीं वैसे ही अनार्य 
or | SU 


a O 
f us 
। Just as drops of water fallen on Ieee 


do not stay on 
mean DEC, them, so is friendship with the 
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सुभापितसाहस्री ४२२ 
/५  धर्मज्ञ॑ च कृतज्ञं च तुष्टप्रकृतिमेव च । 
/ अनुरक्तं स्थिरारम्भं लघुमित्रं प्रशस्यते ॥ 
| --मनुस्मृति, ७.२०९. 


x धर्मज्ञ, कृतज्ञ, संतोषी स्वभाव वाला, अनुरक्त और सुदृढ़ रुप से कार्य प्रारम्भ 
करने वाला छोटा सा मित्र भी प्रशंसा के योग्य है | 
/ (Even) a feeble (weak) friend who knows 


— — — -— 


í Dharma, is greateful and is contented by nature 
deserves appreciation i 


| न विश्वसेत्‌ कुमित्रे, न मित्रे चापि विश्वसेत्‌। 

कदाचित्‌ कुपितं मित्रं सर्वं गुहं प्रकाशयेत्‌ ॥ 
__चाणक्यनीतिदर्पण, २.६ 

\ कुमित्र पर विश्वास न करे, मित्र पर भी विश्वास न करे । यह हो सकता हैं 


| ` ` rx a टे; 
। कि कभी मित्र क्रोध में आने पर सारी रहस्य की बातें बतला दे । 


| One should not trust a bad friend, (let alone 
\ his being bad) one should not trust a friend (of 
| any kind). It is possible that a friend in anger may 


' reveal all the secrets 


विद्या शौर्य च दाक्ष्यं च बलं धैर्य च पञ्जमम्‌। 


मित्राणि सहजान्याहुर्वर्तयन्ति हि तेर्बुधा: ॥ 
N --शुक्रनीति, ४.१३ 


|. विद्या शौर्य दक्षता, बल और पांचवां धैर्य इन्हें सहज मित्र कहा जाता ë ! 


बुद्धिमान्‌ लोग इनसे अपना काम चलाते है 
Learning, valour, skill, strength and the fifth 
/ one, the fortitude — these are said to be natural 
\ friends. The wise men base their mode of living 
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४२४ सुभापितसाहस्त्री 


^| यतः सतां सन्नत |धात्रि! सङ्गतं 
मनीषिभिः साप्तपदीनमुच्यते । 


कुमारसम्भव, ५.३० 
क्योंकि हे सुन्दरि | सज्जनों का साथ (मत्री) सात पग साथ चलने से हो 
जाती हे । 


The friendship of good, O lady with stooping 
limbs, is bred by taken seven steps together. 


नीतिशतक 


अज्ञः सुखमाराध्यः सुखतरमाराध्यते विशेषज्ञः | 
ज्ञानलवदुविदग्धं ब्रह्मापि जनं न रञ्जयति॥ 


नीतिशतक, ३. 
नासमझ व्यक्ति को आसानी से प्रसन्न किया जा सकता है, समझदार 
व्यक्ति को तो और भी आसानी से | थोड़े से ज्ञान के कारण जो अपने को बहुत 
बड़ा विद्वान्‌ मानता है उसे ब्रह्मा भी प्रसन्न नहीं कर सकते । 
To manage (please) an ignorant person is easy, 


easier still is the propitiation of the learned; but 


him who is vainly proud of his little learning even 
Brahma (Creator) cannot please. 


' तो| स्वायतमेकान्तगुणं विधात्रा विनिर्मितं छादनमज्ञतायाः | 
विशेषतः सर्वविदां समाजे विभूषणं मौनमपण्डितानाम्‌ ॥ 


--नीतिशतक्‌, ७. 
z विधाताने मूर्खा की मूर्खता छुपाने के लिये मौन का निर्माण किया है जिसमें 
कवल गुण ही गुण हैं और जो कि उनके (मूर्खा के) (पूरी तरह) अपने sali हैं। 424 | 


इसका विशेष लाभ यह भी है कि सब कुछ जानने वालों की सभा में यह (मौन) 
मूर्खा का आभूषण at Shastri Collection, New Delhi. Digitized by eGangotri 
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सुभापितसाहस्त्री ४२५ 


for ignorance for fools which has all the qualities 
and which is under their control. Specially it is an 
' ornament for them in an assembly of the learned. 


l The Creator has created silence as the cover 


PS 


/ शिर शार्वं स्वर्गात्‌ पशुपतिशिरस्तः क्षितिधरं 

I महीधादुत्तुड़ादवनिमवनेश्चापि जलधिम्‌ | 

| अधोऽधो गङ्गेयं पदमुपगता स्तोकमथवा 

। विवेकभ्रष्टानां भवति विनिपातः शतमुखः ॥ 


 गंगास्वर्ग से शिवजी के सिर पर आई, वहां से पर्वत पर (हिमालय पर) 
और उत्तुंग पर्वत से पृथिवी पर ओर वहां से समुद्र पर पहुंची । (इस प्रकार) वह 
। नीचे से नीचे स्थान पर आती गई | अथवा (क्या कहा जाय) विवेकहीन का सैकड़ों 
| प्रकार से पतन होता है । 

| Those who have lost the power of discrimina- 


/ tion suffer a thousand falls like the Ganges that 
falls to lower a lower place : first it falls from 
heaven to the head of Siva and thence to the 
mountain (the Himalaya), thence, the lofty moun- 

tainy to the earth and from the earth to the ocean. / 


ery साहित्यसड्रीतकलाविहीनः साक्षात्पशुः पुच्छविषाणहीनः | 
तृणं न खादन्नपि जीवमानस्तदभागथेयं परमं पशूनाम्‌ I 
साहित्य एवं संगीत और कला से विहीन व्यक्ति सीधा-सीधा पशु है, अन्तर 
केवल इतना है कि उसके पूंछ और सींग नहीं हैं । घास न खाने पर भी वह जीवित 
रहता हैं यह पशुओं का बंहुत बड़ा भाग्य है (= यदि वह घास खाता होता तो 
सारा घास खत्म हो जाता और वह पशुओं को खाने को नही मिलता) । 


| a --नौतिशतक, १० 
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४२६ सुभाषितसाहस्री 

| One who is ignorant of literature and music 

w he is veritably a tailless and hornless beast; though 
\ | not feeding on grass he lives on which is a great 
fortune for the animals. 


(a 


A कुत्स्याः स्युः कुपरीक्षका हि मणयो यैरर्घतः पातिताः | 


20% --नीतिशतक, १५ 


200 वेनिकम्मे जोहरी निन्दनीय हैं जिन्होंने मणियां मूल्य से गिराई (मणियों का 
| मूल्य कम आंका) | 


It is the jewellers (the examiners) who deserve 
a bad name in that they undervalued the jewels. 


प्रारभ्यते न खलु विघ्नभयेन नीचे: 

प्रारभ्य विघ्नविहता विरमन्ति मध्याः | 
विघ्ने: पुनः पुनरपि प्रतिहन्यमाना 

प्रारभ्य चोत्तमगुणा न परित्यजन्ति ॥ 


नीतिशतक, २७. 
x as लोगों के द्वारा विघ्न के डर से कोई काम प्रारम्भ ही नहीं किया जाता । 
_ के लोग काम आरम्भ तो कर लेते हें पर विघ्न आने पर रुक जाते है 
(काप को बीच में ही छोड़ देते है) । उत्तम कोटि के लोग प्रारम्भ कर के (बीच में) 
छोड़ते नहीं | 
Bad men do not b 
future Obstacles, the m 
confronted with Obs 


egin a thing for fear of 
ediocre commence but when 
tacles give it d 
howev give it up; good men, 
again u ee confronted with obstacles 
on > 
commenced. of leave that which they had 
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सुभाषितसाहस्नी ४२७ 
कुसुमस्तबकस्येव द्यी वृत्तिर्मनस्विन: । 
मूर्ध्नि वा सर्वलोकस्य विशीर्येत वनेऽथवा॥ 

| --नीतिशतक, 23 


स्वाभिमानी व्यक्ति की फूल के गुच्छे की तरह दो प्रकार की स्थिति होती 
है। या तो वे सारे संसार के सिर पर विराजते है या जंगल में ही मुरझा जाते हे । 
Like a bunch of flowers there are two modes 


of existence for the high-souled : either to be at 
the head of all men or pine (fade) away in a forest. 


तानीन्द्रियाण्याविकलानि तदेव नाम 
सा बुद्धिर |प्रतिहता वचनं तदेव। z) 
अर्थोष्मणा विरहितः पुरुषः स एव 
अन्यः क्षणेन भवतीति विचित्रमेतत्‌॥ 
नीतिशतक, ४० 


वे ही ज्यों की त्यों इन्द्रियां Š वही नाम है, वही अकुण्ठित बुद्धि है वही. 


Š 3 वाणी है | धन की गर्मी से रहित वही पुरुष क्षण भर में कुछ और ही बन जाता है, 


यह विचित्र बात हे । 
. It is really wonderful that a man deprived of 
E warmth of wealth instantly becomes quite a 


different and changed being, FOU as his 
having the same senses, the same actions, the-same 


unimpeded intellect and the same speech. | 
यस्यास्ति वित्तं स नरः कुलीनः 

स पण्डितः स श्रुतवान्‌ गुणस: | 
स एव वक्ता स च दर्शनीयः 


सर्वे गुणाः 
नीतिशतक, ४१ 
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सुभाषितसाहस्ी 


हे, शास्त्रज्ञ है, वही गुणों 
सोने पर (= धन पर) ही 


जिसके पास धन है वह मनुष्य ही कुलीन है, पण्डित 


का पारखी है, वही वक्ता है, वही दर्शनीय है, सभी गुण 
आश्रित है । 


One who has wealth is considered well-born 
learned, a man of information, a good judge of 
qualities, an orator, a handsome person. Everything 
good is dependent upon gold (wealth). 


दानं भोगो नाशस्तिस्रो गतयो भवन्ति वित्तस्य । 
यो न ददाति न भुड्क्ते तस्य तृतीया गतिर्भवति ॥ 


नीतिशतक, ४३ 

धन की केवल तीन की गतियां (= दशाए) होती हे-- दान, भोग और 

नाश | जो न देता हे और न ही (धन का) उपभोग करता Š उसकी तीसरी गति 
(अर्थातू-नाश) होती है (उसका धन नष्ट हो जाता है) | 


‘There are three ultimate ends of money, 
charity, enjoyment and waste. He who neither 
Sives nor uses his riches for enjoyment, is doomed 


to the third condition (i.e. he is sure to lose his 
riches). 


us त्रा निजभालपट्लिखितं उतोक॑ महद्वा धनं 
T मरुस्थलेऽपि नितरां मेरौ ततो नाधिकम्‌ | 
तद्धोरो भव वित्तवत्सु कृपणां वृत्तिं वृथा मा कृथा 
कूपे पश्य पयोनिधावपि घटो गृह्णाति तुल्यं जलम्‌ ॥ 


नीतिशतक, ४९ 


विधाता = 
दिया है बह SS को तख्ती पर जो थोड़ा या बहुत धन लिख 
ह SN तरह मिलेगा ही, मेर पर्वत पर भी उससे अधिक 
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सुभापितसाहस्री ४२९ 
मिलने वाला नहीं | इसलिये धैर्य धारण कर, धनवानों के आगे दयनीय रूप मत 
अपना | देख, घडा कुएं से और समुद्र से एक जैसा ही पानी लेता हे । 


Thou art sure to get the quantity of wealth, 
whether small or great, which the reator has 
ordained for you (lit. written on the flat surface 
of the forehead), thou art to get that even in the 
sandy desert or on the Meru mountain, not more 
than that. Thou shouldest therefore he patient and 
not humiliate thyself unnecessarily before the 
wealthy. Can’st thou see that a pitcher can fetch 
only the same quantity of water whether it is put 
Into the well or the sea. 


मौनान्मूक: प्रवचनपटुर्वातुलो जल्पको वा 

धृष्टः पाश्वे वसति च तदा दूरतश्चाप्रागल्भः | 

क्षान्त्या भीरूर्यदि न सहते प्रायशो नाभिजातः 

सेवाधर्मः परमगहनो योगिनामप्यगम्यः ॥ 
नीतिशतक, ५८ 

कहलाता है, यदि बोलचाल में कुशल 

(मालिक के) पास बना 

यदि क्षमावान्‌ है तो 

है | सेवावृत्ति बहुत 


सेवक यदि चुप रहता है तो गूंगा कहला 
होता है तो बावला या वाचाल समझा जाता है, यदि हमेशा 
रहता है तो ढीठ और यदि दूर रहता है तो दब्बू माना जाता है, 
डरपोक और यदि असहिष्णु है तो प्रायः अकुलीन समझा जाता 
कठिन है, वह तो योगियों की पहुंच से भी बाहर ह॑ | 
if he keeps silent, 1S taken to be 
dumb, if eloquent, talkative or crazy, if गो 
by the side (of the master), TR if s nying 
away from him, of low spirits, 1 SEa g, : 
coward, if intolerant, not of a good family, the ar 
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सुभाषितसाहस्री 
of serving another is highly difficult; it is beyond 
the reach of even the’ Yogins. 
= FIA S> 42 Soy 
खल्वाटो दिवसेश्वरस्य किरणे: सन्तापितो मस्तके 
वाञ्छन्देशमनातपं विधिवशात्तालस्य मूलं गत: | 


तत्राप्यस्य महाफलेन पतता भग्नं सशब्दं शिरः 
प्रायो गच्छति यत्र भाग्यरहितस्तत्रैव यान्त्यापदः [I 


I . 
| एक गंजा आदमी सूर्य को किरणों से माथा तपने पर बिना धूप के स्थान 
वल्या | को तालाश में ताल वृक्ष के नीचे (अक्षरार्थ-जड़ के भाग) जा निर्काले । वहां भी उस 
भारी ` — 
। बृथा का एक भारी-भरकम फल उसके सिर पर आ गिरा जिसने धम्म से उसके सिर 


का फाड़ दिया । प्राय: भाग्य हीन मनुष्य जहां भी जाता है, विपत्तियां वहीं पहंच | 
जाती हं । ; 


नीतिशतक, ° o 


1 
| 


A bald man with his head scorched by the 
rays of the sun went in search of a shady place 
to the root of a Tala (palmyra) tree. There too a 
huge fruit of the same dropped on his head and 
broke it with a loud bang. Generally wherever an 
| unlucky person goes, the misfortunes follow him. 


पत्रं नैव यदा करीरविटपे दोषो वसन्तस्य किं 
नोलूकोऽप्यवलोकते यदि दिवा सूर्यस्य कि दूषणम्‌। 
धारा नेव पतन्ति चातकमुखे मेघस्य किं दूषणं 
यत्पूर्वं विधिना ललाटलिखितं तन्मार्जितुं कः क्षमः ॥ 


RT id 
= som 


| ee --नीतिशतक, ९४ 
र के वृक्ष में पत्ते नही आते तो इसमें A 

| में नहीं रे ५ आत, तो इसमें वसन्त का क्या दोष ? यदि 

| उल्लू दिन में नहीं देख पाता तो इसमें के 


— सूर्य का क्या दोष ? यदि चातक (पपीहे) के 
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सुभापितसाहस्र 


/ मख में (जलाधाराएं) नहीं गिरती तो इसमें बादल का क्या दोष? विधाता ने जो 


पहिले माथे पर लिख दिया उसे कौन मिटा सकता है ? 

“What fault is there of the spring if a Karira 
tree does not have leaves? What fault is there of 
the sun if an owl is not able to see during the 
daytime? What fault is there of the cloud if the 
streams of water (from it) do not fall into the 

=/mouth of Cataka? Who cari wipe out what has 
| been previously . written on one's forehead by 


| Creator? 





मनुस्मृति Pe == s 
. A ` s ब्रह्मचर्यसम्‌ ae Q 
राजान्नं तेज आदते शूद्रान्नं [सम्‌ । 
आयुः सुवर्णकारान्नं यशश्चर्मावकतिनः ॥ 
४.२१८ 


s vigour, the food of a 


Th food impair 
Sea ae that of 


Sidra excellence in sacred learning, 
goldsmith longevity and that of a cobbler fame. 


न दत्त्वा परिकीर्तयेत्‌ । 
४.२३६ 


देकर उसका बखान न करता फिरे ! 
One should not bo 
bestowed it. 


योऽन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा सत्सु भाषते । 
स पापकृत्तमो लोको स्तेन आत्मापहारकः ॥ 


ast of a gift having 


४.२५५ 
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सुभाषितसाहस्री 


He who describes himself to virtuous (men) 
वी a manner contrary to truth, is the most sinful 


in this world; he is a thief who makes away with 


his own self. 


न मांसभक्षणे दोषो न मद्ये न च मैथुने । 
प्रवृत्तिरेषा भूतानां निवत्तिस्तु महाफला ॥ s 


५.५६ 


There is no sin in eating meat, in (drinking) 
spirituous liquor and in intercourse for that is the 


natural way of created beings but abstention brings 
great reward. 


यथा नदीनदाः सर्वे सागरे यान्ति संस्थितिम्‌ । 


तथेवाश्रमिणाः सर्वे गृहस्थे यान्ति संस्थितिम्‌ यान्ति संस्थितिम्‌॥ ___ 


| & क = — 0020 क उ 
o | 
— 


Just as all rivers, both great and small, find 
a resing place in the ocean, in the same way all 
orders find protection with householder. 


“ape / faq बन्धु: वयः कर्म विद्या भवति पञ्चमी । 
एतानि मान्यस्थानानि गरीयो यद्युदुत्तरम ॥ 


मनुस्मृति, २.१३६ 
चेन, बन्धु, SH, कर्म और पांचवीं विद्या-- ये मान्यता (= सम्मान) के 


OY 


कारण ह (> सम्मानाह है) 1 इनमें भी अगला पिछले से अधिक सम्माननीय Š | 


W . 
the Aa relative, age, action and knowledge, 
one, are deserving of respect. Between 


them the one f : l 
esteem. ollowing the other is worthy of more 
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सुभापितसाहस्री ४३३ 
उपाध्यायान्द्शाचार्य आचार्याणां शतं पिता। [sae 
सहस्रं तु Ñt माता गोरवेणतिरिच्यते॥ 7 | sE] 
` í € 
--मनुस्मृति, २.१४५ 
महत्ता में आचार्य दस उपाध्यायों से बढ़ कर है, पिता सौ आचार्यो से बढ़ 
कर है और माता हज़ार पिताओं से बढ़ कर है । 


In eminence dcarya excels ten upadhyayas, ay 
father to hundred dciryas and mother to a thousand 


fathers 





नारुन्तुदः स्यादातोऽपि न परद्रोहकर्मधीः | oy 
ययास्योद्विजते वाचा नालोक्यां तामुदीरयेत्‌॥ / 
मनुस्मृति, २.१६१ 
पीड़ित होने पर भी मनुष्य दिल GEM वाली बातें न कहे, एवंच दूसरे को _ 
हानि पहुंचाने में अपनी बुद्धि न लगाये और न ही उस प्रकार का कोई काम ही He 


TT > Smee N hee LN ' विरो —— लोकों को! NE 
जिस वाणी से दूसरे क्ाम/में उद्धेग हो लोग विरोधी (स्वर्गादि लोकों की T Ha, AA | | 


वाधा बनने वाली) AES 
धा बनने वाली) उस वाणी का उच्चारण न करे । (_ दग हु 


Even when in torment one should not{hurt 
to any body or should oné apply one’s mind and 
क 
actions in causing harm to others. One should not 
Permit oneself that speech which may cause 

revulsion to others. 


स्वभाव एष नारीणां नराणासिंह दूषणम्‌ मा/ 
atsara प्रमदासु विपश्चित: ॥ 5 
--मनुस्मृति, २.२१३ 


It is the nature of women to seduce men in 


(this) world. for the reason the wise are never 


unguarded in (the ‘company Ol) te Rernates:res 





४३४ सुभाषितसाहस्री 
| 
मात्रा स्वस्रा दुहित्रा वा न विविक्तासनो waqi “7 
बलवानिन्द्रियय्रामो विद्वांसमपि कर्षति॥ 


मनुस्मृति, २.२१५ 

One should not sit in a lonely place with 

one’s mother, sister or daughter; for the senses are 
© / powerful and everpower even a learned man. 


oaj यथा m समाश्रित्य वर्तन्ते सर्वजन्तवः | 
, तथा राहस्थमातित्य वर्तते सर्व आश्रमाः ॥ a 
re [7] ` 
2 मनुस्मृति, ३.७७ 
As all living creatures subsist by receiving 
Support from air,. in the same way members of all 


orders subsist by receiving support from the 
householder. 


कक 


भद्रं भद्रमिति Oa (बदले । 4; | नयेत 
शुष्कवादं वितर्क च न R त्‌ केनचित्स|ह। J 


N 


(What is) well, let him call well, or let him 
say “well” only; let him not engage in a useless 
enmity or dispute with anybody. 


सर्व परवशं दुःखं सर्वमात्मवशं सुखम्‌। 
A | एवं विद्या / त्समासेन लक्षणं सुखदुःखयोः ॥ 
मनुस्मृति, ४.१६० 
Everything that depends on others (gives) 
pain, everything that depends on oneself gives 


pleasure; know, thatsthis«is theshort wesuption 
of pleasure and pain. 


स्पा - मनुस्मृति ४.१३ i 


— — - — 
. 
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सुभापितसाहस्री 
काले मृदुर्यो भवति काले भवति दारुण: | 
स वे सुखभवाप्नोति लोकेऽमुष्मिन्निहैव च॥ 
--महा भारत, वनपर्व, २८.२४ 


जो (ठीक) समय पर नरम हो जाता है और (ठीक) समय पर कठोर वह 
इहलोक तथा परलोक इन दोनों में सुख पाता है । 


He who is forgiving in proper hour and angry 
when the occasion arises attains to happiness in 
this world and the next. 


स्वमर्थं यः परित्यज्य परार्थमनुतिष्ठति। 
मिथ्याचरति मित्रार्थे यश्च मूढः स उच्यते। 
महाभारत, उद्योगपर्व, ३३.३१ 
जो अपना काम छोड़ दूसरे का काम करता हे और मित्र के लिये झूठ 
(= धोखे) का सहारा लेता हे उसे मूढ़ कहा जाता हे । 
He is said to be fool who neglecting his own 


interests looks after those of others and who resorts 
to deceit for (serving) his friends. 


अकामान्‌ कारयति : कामयामान्‌ परित्यजेत्‌। t / al 

बलवन्तं च यो द्वेष्टि तमाहुर्मूढचेतसम्‌॥ 
महाभारत, उद्योगपर्व, ३३.३२ 
जिनकी इच्छा नहीं करनी चाहिये उन्हें जो चाहता है और जिनकी इच्छा 
करनी चाहिये उन्हें जो छोड़ देता है एवंच बलवान से द्वेष करता है उसे मूढ़ कहते 
à He is said to be foolishminded who desires 


what ought not to be desired and forsakes those 
who are fit to be desired and who treats stronger 
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४३६ सुभाषितसाहस्री | 


अमित्रं कुरुते मित्रं द्वेष्टि हिनस्ति च। 
कर्म चारभते दुष्टं तमाहुर्मूढचेतसम्‌ ॥ 


महाभारत, उद्योगपर्व, ३३.३३ 


जो शत्रु से मित्रता करता है और मित्र से द्वेष एवं च उसे मारता है, और दुष्ट 
कार्य करता है उसे मूढ़ कहते हैं | 


(| O 


He is said to be follishminded person who 

w | makes friends fop those that are foes and who 

hates and slays those that are wellwishers and who 
commits wicked acts. 


A हितोपदेश 


.. LD ss amas 


| उद्योगिनं पुरुषसिंहमुपैति लक्ष्मी, __ 

u >/ Gay देयमिति कापुर्रुषा वदन्ति । f 

| दैवं निहत्य कुरु पौरुषमात्मशक्त्या | 

यत्ने कृते यदि न सिध्यति कोऽत्र दोष: ॥ 

--हितोपदेश, कथा० ३३. | 

उद्योगशील सिंह सदृश पुरुष को लक्ष्मी मिलती हे, भाग्य ने देना हे यह | 

निर्बल पुरुष कहते हे । देव को खत्म कर (= अक्षरार्थ-मार कर उसक(ध्यान Th | 

कर) (= जितना अपने से हो सके उतना) अपनी शक्ति के अनुसार्यर प्रयत्न को य | 

यदि प्रयत्न करने पर सिद्धि नहीं मिलती तो इसमें तुम्हारा क्या दोष ? या तुम यह | 
पता लगाओ कि त्रुटि कहां रही । 


Fortune approaches him, the lion among men, 

who is industrious. It is the weakminded who say 
ग ‘Fate gives Dismissing (lit. killing) all idea about 
fate, put forth many efforts depending upon your 


strength, and, if after an exertion is made, success 


attend not, w 
to blame’ on: AN ee the blame, ie, you. are not 


out where the blame lay. 


senes «का — + ==. — 


— 7  .. ee 


सुभापितसाहस्ती | ४३७ 


उद्येमन हि सिध्यन्ति कार्याणि न मनोरथे: | 
न हि सुप्तस्य सिहंस्य प्रविशन्ति मुखे मृगाः । 
| --हितोपदेश, कथा० ३६ 
कार्य उद्यम से ही सिद्ध होते हैं इच्छा मात्र से नहीं । सोये हुए सिंह के मुख 
H हिरन नही आ पड़ते । (< art ely) 
Works are accomplished by industry and not 
by (idle) wishes. The deer do not eater into the 
mouth of a sleeping lion. qA / 


नदीनां शस्त्रपाणीनां नखिनां शृङ्गिणां तथा । 
विश्वासो नैव कर्तव्यः स्त्रीषु राजकुलेषु च॥ 
हितोपदेश, कथा० १९ 
नदियों, हाथ में शस्त्र लिये हुओं, नाखून वालों और सींग वालों, खियों तथा 
राजघरानों का विश्वास नहीं करना चाहिये | 
Trust should never be placed on river, in 


persons having weapons in their hands, in animals 
with claws and horns as well in women and royal 


families. 


सर्वस्य हि परीक्ष्यन्ते स्वभावा नेतरे गुणा: | 
अतीत्य हि गुणान्‌ सर्वान्‌ स्वभावो मूर्ध्नि वर्तते हे 
~= ae qo 
सभी के स्वभाव की ही परीक्षा ली जाती है, अन्य गुणों की नही । स्वभाव 


सभी गुणों को लांघ कर सिर पर रहता है| TCs Garvie 
It is the natural disposition of any one that 

is tested and not the other qualities (for) having 

surpassed all the qualities disposition stands at the 
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४३८ ; सुभाषितसाहस्री 


स हि गगनविहारी कल्मषध्वंकारी < 
दशशतकरधारी as मध्यचारी | 
विधुरपि विधियोगाद्‌ ग्रस्यते राहुणाऽसौ 
लिखितमपि ललाटे प्रोज्झतुं कः समर्थः ? ॥ 
हितोपदेश, १.२१ 
आकाश में विचरण करने वाला, पापों (= अन्धकार) का नाश करने वाला, 
सहस्रां किरणों (अन्य अर्थ हाथ) वाला, (सूर्य-तारा आदि ग्रह नक्षत्रों के बीच चलने 
वाला चन्द्रमा भी दैवयोग से राहु से ग्रस्त हो जाता है । जो माथे पर लिखा है उसे 
कोन मिरा सकता हे ? 

That well-known sporter in the sky, the 
destroyer of sin (darkness)/, possessor of a 
thousand rays (hands) and marching in the midst 
of starsteven he, the moon, is devoured (eclipsed) 


by Rahu, by the decree of fate : who is able to 
efface what is written on the forehead? 


माता मित्रं पिता चेति स्वभावात्‌ त्रितयं a) 

त | कार्यकारण्चान्ये भवन्ति हितबुद्धयः ॥ 

$ १.३८ 

` माता, मित्र और पिता-- ये तीनों स्वाभाव से हित करने वाले होते हैं (ओर / 
ओर ता कार्य-कारण-भाव से हित-कारक बनते हैं । 


A mother, a friend and father—these three 
do good by nature. The others are well-disposed 
x according to the law of cause and effect 


रोगशोकपरीतापबन्धई EZ 
रोगशोकपरीतापबन्धन | व्यसनानि च। D J 
आत्मापराधवृश्साणा फलान्येतानि | 
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सुभापितसाहखी ` : ४३९ 
रोग, शोक, कष्ट बन्धन और व्यसन (= आपदाएं) — प्राणियों के अपने 
अपराध रूपी वृक्षों के फल € | 
Disease, sorrow, affliction, restraint and 


calamities—these are the fruits of the trees in the 
form of the faults committed by men. 


यानि कानि च मित्राणि कर्तव्यानि शतानि च। 
हितोपदेश, १.५३ 


जिस किसी तरह के भी सैंकड़ों मित्र बनाने चाहियें । 
One should make hundreds of friends of 
whatever description. 


यत्र विद्वज्जनो नास्ति श्लाघ्यस्तत्राल्पधीरपि। 
निरस्तपादपे देशे एरण्डोऽपि द्रुमायते॥ 

__हितोपदेश, १.७० 
व्यक्ति भी प्रशंसा का पात्र बन 


जहां विद्वान्‌ नहीं होते वहां कम बुद्धि वाला 
पौधा भी पेड़ बन जाता हे | 


जाता है । जिस देश में वृक्ष नही होते वहां रेंडी का 

Where there is absence of learned men, even 
a man of little intellect is lauded; in a country 
destitute of trees even the castor-oil plant stands 


Out as a tree. 


आकारैरिद्वितैर्गत्या चेष्टया भाषणेन च। 
नेत्रवकत्रविकारेण लक्ष्यतेऽन्तरगतं मनः ॥ 
__हितोपदेश, २.५० 


आकृतियों, इशारों, चाल, चेष्टा, बातचीत, तथा आंखें और मुंह की मुद्रा से 


मन का भीतरी भाव पता चल जाता š! 
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o सुभापितसाहस्री 


The inmost thoughts of a man are divined 
from his features, gestures, movements, actions 
speech and the motion of the eyes and the face 


तृणानि नोन्मूलयति प्रभञ्जनो 

मृदूनि नीचैः प्रणतानि सर्वतः | 
समुच्छितानेव तरून्‌ प्रबाधते 

महान्‌ महत्येव करोति विक्रमम्‌॥ 

हितोपदेश, २.८८ 

T झंझावात कोमल तथा सब ओर से नीचे झुकी हुई घास को नहीं उखाड़ता, 
वह ऊंचे-ऊंचे वृक्षों को ही तहस-नहस करता है | महान्‌ व्यक्ति महान्‌ पर ही अपनी 
बहादुरी दिखाता हे । 2G 


A hurricane does not up Pesos “okt. grass, soft and 


bending humbly all round; but it works havoc upon 
the lofty trees. A great man exerts his might only 
upon the great 


उपायेन हि यच्छक्यं न तच्छक्यं पराक्रमैः | 
हितोपदेश, २.१२० 
जो कार्य युक्ति से हो सकता है वह बल से नही | 


What is possible of accomplishment by tact 
cannot be effected by expoits 


स्वेदितो मर्दितश्चापि रज्जभिः परिवेष्टितः | 
मुक्तो द्वादशभिर्वर्षे: श्वपुच्छ: प्रकृतिं गतः ॥ 
हितोपदेश, २.१३८ 


कुत्ते की पूंछ सेंकी गई मली ई, रस्सियों से धी रही Cs बारह वर्ष के 
बाद जब खोली गई तो फिर अपने ही रूप में आ गई अर्थात्‌ टेढ़ी की टेढ़ी ही रही । 


सुभाषितसाहस्री ४४१ 


A dog’s tail made to sweat, rubbed and bound 
round with strings, returned to its nature when 
set free (even) after twelve years. 


स स्निग्धो कुशलन्निवारयति यस्तत्कर्म यन्निर्मलं 
सा स्त्री याऽनुविधायिनी स मतिमान्‌ यः सदिभरग्यर्च्यते | 
सा श्रीर्या न मदं करोति स सुखी यस्तृष्णया मुच्यते । 
तन्मित्रं यदकृत्रिमं स पुरुषो यः खिह्यते नेन्द्रियैः ॥ 
हितोपदेश, २.१४१ 
स्नेही व्यक्ति वह है जो कि हानि से बचाये, कर्म वह है जो पवित्र हो, स्त्री 
(= पली) वह है जो अनुकूल चलने वाली हो, बुद्धिमा वह है सज्जन जिसका 
आदर करें, लक्ष्मी (= ऐश्वर्य) वह हे जो धमण्ड न पैदा करे, सुखी वह है जो तृष्णा : 
से मुकत हे, मित्र वह है जो सहज है (= जिसमें बनावटीपन नहीं है), पुरुष वह है 
जिसे इन्द्रियां दुःखी नहीं करती । 

He has affection (for us) who dissuades (us) 
from evil; that is an act which is pure, she is a 
wife who is obedient; he is talented who is 
esteemed by the good; he is happy who is free 
from desire; he is a friend who is sincere (lit. 


artless); and he is a man who is not troubled by 
the senses (i.e. has the senses under control). 


अपृष्टोऽपि हितं ब्रूयाद्यस्य नेच्छेत्पराभवम्‌ | | 
एष एव सतां धर्मो विपरीतमतोऽन्यथा॥ 


हितोपदेश, २.१४० 


व्यक्ति जिसके बारे में चाहता हो कि वह नीचा न देखे, उसे बिना पूछे ही 
हित की बात कह दे | यही सज्जनों का धर्म है । इससे विपरीत आचरण दूसरी तरह 


का है (अर्थात्‌-दुष्टों का होता है) । 
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BSR सुभाषितसाहस्री 


One should say what is beneficial to him 
whose ruin one does not wish; that is the duty of 
the good; the contrary is otherwise (i.e. the way 
of the wicked.) 


आदियस्य प्रदेयस्य कर्तव्यस्य च कर्मणः | 
क्षिप्रमक्रियमाणस्य काल: पिबति तद्रसम्‌ ॥ 
| --हितोपदेश, २.१४६ ¥.20% 
लेन, देन, कर्तव्य कार्य को यदि शीघ्र नहीं किया जाता तो समय उसका 
रस पी लेता हे | 


If what is to be taken or given or done be 
not be attended to quickly, time saps its juice. 


यस्य यस्य हि कार्यस्य फलितस्य विशेषतः | 
क्षिप्रमक्रियमाणस्य कालः पिबति तद्र्सम्‌॥ 


पञ्चतन्त्र, ३.२१६ 
जिस-जिस कार्य को विशेषकर वहां जहां वह फल देने ही वाला हो, शीघ्र 

नहीं किया जाता तो काल (समय) उसका रस पी जाता है । 
When any action especially one about to be 
attended with fruit, is not done at once, time saps 


its juice (i.e. is does not prove to be so ad- 
vantageous when not done in time) 


सेवितव्यो महावृक्षः फलच्छायासमन्वितः | 
यदि देवात्फलं नास्ति छाया केन निवार्यते ? ॥ 
हितोपदेश, ३.१० 


फल और छाया से युक्त महावृक्ष की सेवा करनी चाहिये | यदि दैववश 
O छाया को as ollection, New l2elhi. Digitize eGangotr1 
फल न भी मिले. ती भी कौन हटा सकता है? — £ 
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सुभापितसाहस्री ER 


A large tree endowed with fruits and shade 
should be resorted to : if through illluck, there is 
no fruit, who can take off the shade? 


हीनसेवा न कर्तव्या कर्तव्यो महदाश्रय: | 
पयो$पि शोण्डिकीहस्ते वारुणीत्यमिधीयते ॥ भँ 
हितोपदेश, ३.११ 
नीच की सेवा नहीं करनी चाहिये । बड़े का सहारा ही लेना चाहिये | 
कलवारिन के हाथ में दूध भी शराब ही समझा जाता हे । 
A mean person should not be served; shelter 
should be taken with a good man; (for) even milk 


in the hands of a liquor-selling woman is said to 
be (taken to be) wine. 


खल: करोति दुर्वृत्तं नूनं फलति साधुषु। 
दशाननोऽहरत्सीतां बन्धनं स्यान्महोदधेः ॥ 
हितोपदेश, ३.२२ 
दुष्टता तो दुष्ट करता हे पर उसका फल निश्चय ही सज्जनों को भोगना 
पड़ता है । सीता का हरण रावण ने किया पर बांधा गया समुद्र | 


A wicked man commits,an evil deed while its 
consequences are indeed to be suffered by the 
good. Ravana carried away Sita while the great 
ocean suffered confinement. 


षट्कर्णो भिद्यते मन्त्रस्तथा प्राप्तश्च वार्तया | 
हितोपदेश, ३.३८ 


छ; कानों में पड़ी हुई तथा सन्देश द्वारा ग्राप्त मन्त्रणा प्रकट हो जाती है | 
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४४४ सुभाषितसाहस्त्री 


Counsel when reaching six ears (if heard by 
a third person) leaks out as well as that got by 
hearsay. 


धान्यानां सङ्ग्रहो राजन्नुत्तम: सर्वसड्य़हात्‌ | 
निक्षिप्तं हि मुखे रत्नं न कुर्यात्राणधारणम्‌॥ 
--हितोपदेश, ३.५७ 
हे राजन्‌ हर प्रकार के संग्रह से अनाज का संग्रह श्रेष्ठ हे । मुंह में रखा हुआ 
रल प्राणां की रक्षा नही कर सकता ! 
The store of grains, O king, is the best of all 


_ stores; because a jewel put into the mouth cannot 
support life. 


ख्यातः सर्वरसानां हि लवणो रस उत्तम: | 
गृहीतं च विना तेन व्यञ्जनं गोमयायते॥ 
हितोपदेश, ३.६९ 
नमक सभी रसों में उत्तम माना गया है । उसके बिना खाया गया अच्छे से 
अच्छा व्यंजन भी (मसालेदार भोजन) भी गोबर जैसा लगता है । 
Of all the spiced things salt is known to be 


the best : for a condiment taken without it tastes 
like cowdung. 


जनयन्ति सुतान्‌ गाव: सर्वा एव गवाकृतीन्‌। 
विषाणोल्लिखितस्कन्धं काचिदेव गवापंतिम्‌ । 


हितोपदेश, ३.१४८ 
सभी गायें गाय के आकार के पुत्रों को (बछड़ों को) जन्म देती हैं पर कोई 


` . 


एक ही गायों Fo के उस स्वामी को जन्मती हे जिसके कन्धेसींगो से छिले हए 
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हात है (= 


ऊचे डील डाल के मज़बूत कन्थे होते है) | 


सुभापितसाहस्री — Gn eo RR ४४५ 
; 

All cows bring forth calves that have the shape 
of the cow: but some one alone produces one, 
the master of a herd (the best of bulls), having 
stout muscular shoulders (lit. having shoulders that 
are rubbed against by horns). 


Ii / यदभाव न तदभावि, भावि चेन्न तदन्यथा | 

इति चिन्ताविषध्नोऽयमगदः कि न पीयते ? ॥। = 

--हितोपदेश, ४.१० 

जो होने वाला नहीं हे वह होगा नहीं, जो होने वाला है उससे अलग कुछ 

नहीं होगा (वह होगा ही, उसे कोई टाल नहीं सकता) | चिन्तारूपी विष को दूर करने 
वाली इस दवा को क्यों नहीं पी लेते | 

What is not to happen can never happen and 

what is to happen can never be otherwise : Why 

is this medicine, which destroys the poison of 

anxiety, not drunk? 


उपायं चिन्तयन्‌ प्राज्ञो ह्यपायमपि चिन्तयेत्‌। 
हितोपदेश, ४.११ 
बुद्धिमान्‌ के लिये उचित है कि उपाय (तरीका, जिससे काम बन सके) सोचते 
समय अपाय (= उससे होने वाली हानि) का भी विचार कर लें । 


While thinking out a remedy a wise should 
also take into account accident (possible hindrances 


and obstacles). ___—= < / 
i > 


नीचः श्लाघ्यपदं Wed स्वामिनं हन्तुमिच्छति । 
--हितोपदेश, ४.१५ 
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सुभाषितसाहस्री 


नीच व्यक्ति (मालिक को कृपा से) उच्च पद प्राप्त कर मालिक को ही मारना 
चाहता हे । 


A low person having obtained the exalted 
position desires to kill his master. 


NN 
A Se x ` ` 
A त्यजेतक्षुधार्ता महिला स्वपुत्रं 
; खादेत्क्षुधार्ता भुजगी स्वमण्डम्‌ | 
- S बुभुक्षितः कि न करोति पापं 
ऱ्य क्षीणा नरा निष्करुणा भवन्ति॥ 
| हितोपदेश, ४.६० 
/ भूख से तड़पती हुई महिला अपने पुत्र को भी छोड़ देती है और सर्पिणी 


भूख से व्याकुल होकर अपने अण्डे को भी खा जाती है । भूखा व्यक्ति ऐसा कोन 
सा पाप है जो नहीं करता ? (= दरिद्र) होने पर मनुष्य निर्दय हो जाते हैं । 

A woman oppressed with hunger will aban- 
don her son; a female serpent distressed with 
hunger will eat even her egg; what sinful act 15 a 


| 
| hungry man not capable of? Men when reduced” 
| to poverty become cruel. 


सर्वकामसमृद्धस्य अश्वमेधस्य यत्फलम्‌। 
तत्फलं उभते सम्यग्‌ रक्षिते शरणागते ॥ 
हितोपदेश, ४.६ ३ 
सभी कामनाआं को पूरा करने वाले अश्वमेध से जो फल मिलता हैं वह 
फल शरण में आये हुए मनुष्य की भली प्रकार से रक्षा करने से मिलता है । 
If a supplicant be well-protected, that fruit 1s 
obtained which is the reward of the performance 


of a hors e-sactifice which. is riçh.jn, the, gif t of (i.e: 
whic grants) all desires. 








सुभापितसाहस्री ne 


स्कन्धेनापि वहेच्छत्रून्‌ कार्यमासाद्य बुद्धिमान्‌ । 
अपना काम निकलता हो तो बुद्धिमान्‌ शत्रु को कन्थे पर भी उठा ले | 


Having to achieve an object, a wise man 
should even bear his enemies on shoulder. 


जातस्य हि ध्रुवो मृत्युर्धुवं जन्म मृतस्य च। 
अद्य वाऽव्दशतान्ते वा मृत्युर्वे प्राणनां ध्रुवः ॥ 
--हितोपदेश, ४.७० 
जो उत्पन हुआ है उसने मरना अवश्य है, जो मर चुका है उसने जन्म अवश्य 
लेना ह | आज हो या सो साल बाद हो, प्राणियों ने मरना अवश्य हे । 
One who is born is sure to die, one who is 


dead is sure to be born (again). It may be today 
or after a hundred years, the death of the beings 


IS certain. 


उत्सवे व्यसने युद्धे दुर्भिक्षे राष्ट्रविप्लवे। 
= esa च यस्तिष्ठति स बान्धवः ॥ += 
— हितोपदेश, ४.६७ 
उत्सव, विपत्ति, युद्ध, दुर्भिक्ष, राष्ट्र विप्लव (राष्ट्र में विद्रोह), राजद्वार और 
श्मशान में जो साथ देता हे वही (असली) बन्धु हे । 


He is relative who stands by one during a 
festival, in adversity, in a battle, in times of famine, 
in times of the subversion of the kingdom, at a 


royal gate and in the cemetry. 
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